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MECHANICS 


This glossary is arranged not alphabetically, but serially, providing 
glosses for each of the stories in the order in which the stories are 
arranged within the Oriya Language Textbook Series; within each story, 
the words are found glossed in the order of their first occurrences. 

A word once glossed.is, in principle, not found again in the glossary 
pages for subsequent stories in a given collection. Hach entry in the 
glossary is keyed to the text by the page and line location of the 
material in the text to which the entry pertains. 


TRIED AND TRIE 


The present lack of an alphabetically ordered dictionary covering 
specifically the stories in this collection does not make their study ନ 
impossible; indeed, it can have the virtue of calling upon the user to wu. 
invest enouoh of his energies to result in a rather greater retention 
of vocabulary than he might achieve if the dictionary were available, 
I oxplain. . I 


In order to be able to find the gloss for a word re-encountered in 
a lJater story the reader must be in a position to guess witn fair accura- 
cy at which story had the word in its first occurrence. This means 
‘ studying each story with some thoroughness to the point where a particu- 
lar word can call up the context of its first occurrence--which can 
give strong clues to tine story sought. And recalling that context will 
often help one to recall the mean ino of the word without recourse to 
the glossary. 


My own method of study is as follows. Breall up the anount of 
reading to be done, into small sections of manageable size; the exact 
size will vary with the 'difficulty' of the passages, and may be a page 
or more, or only a line or two. The casy way to determine tnis is to 
read until you find vourself getting no clearer understanding from 
reading further. This first reading should be extremely superficial: 
if you don't recognize a word, ignore it and try to understand the 
passage on the basis of what you don't have to ignore. Don't look up 
any words, don't backtrack to make sure you're understanding it rignt, 


and don't let anyone notice you're not understanding it. 


Go over the same section several times again a bit more slowly, 
this time taking some cduesses at words and phrases you don't get 
right away, hoping each time that you'll understand a bit more than 
‘the last. When it's clear that you won't get more out of the section 
by further applications of this first procedure, go through the I 
section again slowly, lightly underlining in soft pencil (#2 recommended) 
each word you don't know or can't remember, 


While i'm on the subject of the pencil, there are two important 
points to be made: (1) use only pencil--not pen--so you can erase later 
if you want to (fact: the cleaner the Page is, the easier it is to work 
on); (2) DON'T EVER write any translations or notes to yourself 


in the margins or between lines--keep a notbook for that kind of thinge- 
the point isn't to hack your way through the reading, the point is to 
learn to read Oriya; that takes massive practice, and you can't use a page 
to practice reading if it has all the answers written on it, 

When you've gone through the section and underlined all the words 
and phrases that give you trouble, at last you get to use the glossary. 
Go through the section again, trying to make sense of it every inch 
of the way, this time looking up each item as you come to it-- 
not all at once--and writing down what you find, in a notebook or 
on used envelopes. It's unlikely that you'll ever look at these lists 
again--and unlikely that it would do you much good if you did; the 
useful thing is the physical activity of writing it down, right while 

its context in the story is fresh in your mind; helps to make it 
stick in your mind, Fact, trust me. 


During this procedure, try rather hard to understand cach sentence 
before moving on to the next one; this won't always work, and if it 
doesri't you may notice something in the next few sentences that will 
clarify the one you couldn't get. This is part of why I keep pushing 
the idea cf reading the same passage over and over. 


By the time you've figured out the whole passage, you may have 
read through it twenty or thirty times. Excellent, If you've played 
fair and read through all of it each time, not skipping any parts you 
‘already knew!', you've had a lot of practice in the reading of that 
particular passage. This is worth something, because in your life 
you'll meet other passages containing some of the same words, phrases, 
and like that, and this practice ought to make it easier for you to 
handle them at another time. That stands to reason; and it stands 
the test. 


Sometimes you'll wind up with an irreducible residue from a processed 
passage, parts and portions you haven't managed to work out, At that 
point you're permitted to write lightly on the page in soft pencil, notes 
to yourself to ask your teacher or somebody questions about particular 
portions. It's preferable though, not to write this on the page, but 
in a notebook or somewhere: because later you have to erase all the notes 
you write on the pace. 


This clean page business is an essential part of the ritual of 
reading in this textbook Series (yes, ritual--this is India). 
The only penciling you're allowed to leave on the page is the light 
lining under the words you had to look vp; later on, this can be used 
as a quick check on how well you've learned them, as well as a quick 
way to spot first occurrences of words in the book. 


Anyone can see that this 'method' is one slow way to get through 
a reading--1if the reading happens to consist of lots of things never 
seen before. The less there is that's strange, of course, the faster 
even this method goes; and the point of thnis method is to get the 
student to spend enough time and gastric juice on the strange things 
so that they won't remain strange. It works. 


D.M.M 
Madison, June 1970 


TRANSL ITERATION CHART 


Correlating and contrasting the Oriya writing system with the two systems used 
in this Series for transliterating it: one, used in volumes 4, 6, and 7 (the 

glossaries); and the other, used in volume 8 (the word count). The Devanagari 
writing system is also displayed, for the reference of those familiar with it. 


_ CONSONANTS 


Glossaries 
Oriya 
Devanagari 


Word Count 


Oriya 
Devanagari 


Word Count 


Glossaries 
Oriya 
Devanagar! 


Word Count 


Oriya 


Devanagari 


Word Count 


Oriya 
Devanagari 


Word Count 
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REFERENCES 


The materials covered by this glossary are excerpted from the following 


volumes; 


phokiromohon senapo@i: cho maNo aTho gultho 


Cuttack: Cuttack Students Store, 14th printing 1964 


keRindicoroNo paligrahi: maliro moNiSo 


Berhampur (Ganjam) and Cuttack; New Students Store, 1962 


kanhucoroNo: on@orayo | source of kaDrakaleli | 


Cuttack: Jagannath Ratn, 4th edition 196 


maNo ,aTho guNTho ¢ ନ Chapter 7 I = 1 
osuroOighi ‘name of a tank or pool’ 
pofceimo ‘vest’ 
ga ‘village’ 
dTgni ‘tank, pond’ 
jiba 

Ja ‘to go’: 
baTo ‘path, road, way’ 
DahaNo ha®o 

DahaNo ‘night’ 

ha®o ‘hand 
pakho ‘near’ 

_ goTie ‘ona, a’ 
bhari ‘very hig, large’ 
borogocho  banian tree’ 

gocho ‘tree’ 

` muRo ‘root’ 
cihno ‘sign, mark’ 
koDie _ ‘twenty’ 
pociso ‘twenty-five’ 
oro ‘secondary roots reaching from branch to ground’ 
poDi | 

poD ‘to fall, to come down’ 
DaRo | ‘branches’ 
porosporo ‘each other’ 


chon8dachondi hoi 


ye 3 . mn 4 a p » 
chondachon8i ‘intertwined, interwoven 


prayo ‘nearly’ 
` baro Gero ` ‘twelve or thirteen’ 
‘baro ‘twelve’ 
' Gero  ‘tnirteen’ 
giNTho. ‘5 small measure of land’: 
‘jomi : “land’ 
“ maDibosiochi ‘to gccupy’ 
 maD “to cover’ 


[24- 4 = 4 
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choo maNo aTho guNTho 


24-4 


= 5 


sano 

po@ro . 

nighofico hoichi 
‘nighofico 

khoraGe jo 
khora 
8 jo 


bajenahi 


‘baj 
nah 
bohukaRo 
bohu 
kaRo 
purukha 
loko 
kohon®i 
koh 
so@yojugo, 
so@ିyo 
Jugo 
ThakuraN? 
pilakaRo 
pila — 
kaRo 
Sekhiasuchon®@i 
dekh 
boDhibaku 
boDh 


ekhiDiba 
 cHiD 

` ` gola 

` ` sa@o onko 


ଅaଡିଠ . . 


| oko 


«+ » Chapter 7 
‘small’ 
‘leaf’ 
‘dense, thick’ 
‘sunlight’ 


‘heat’ 


‘to touch’ 
Neg. 

‘very old’ 
‘several, many’ 
‘age, time’ 
‘elderly, old 
¢ ୮ 

. people 


’ 


‘to say, to Pe 


‘a mythical age (in the past) of ନ virtue’ 


‘ruth, virtuous’ 
‘age, period, cycle’ 
‘ soddess’ 
‘childhood’ 

‘child’ 


time’ 
‘to see’ 6 
‘to grow’ 


‘to die, to deteriorate’ 


ea eB) 


‘last, past’ PE | 

‘in the sevenuh year of the- King of Orissa’ ତ reign’ 
' ‘geven’ . 

& ’ 

- year 


clioo maNo aTho suNTho 


24- 9 


- Ll 


- 12 


© 13 


@uRamaso 
@uRa 
maso 

ufso 

Gophano 

sojonagocno 

ebom 
ko8oRTIgocho 
probh¥fu®@i 
upuligola 

upuD 
jhoDila 

jhoD 
mohima 
mojhire 

mo jhi 
cari 

chiDa hoichi 
chiDa 


‘ gramo8ebo@} 


as@hano 

namo — 

buDhY mo goRa 

 buDhY 
mongoRa 


oDhei 


maNo 


' debo9Goro 


“baro 


aTho 


biSwa 


bije. 


‘month when the .sun is closest to tuRa’ 


» «* Chapter 7 


‘scale, a star of the zodiac resembling a scale’ 


‘month’ 


‘the night of the new moon” 


¥ # 
storm 


£ 
"drum-stick" Stree’ 


‘and’ 


F ’ 
‘banana tree 


‘etcetera’ 


‘to get uprooted’ 


‘to fall’ 


¢ 


‘in the middle, in the center’ 


‘center, middle’ 


greatness, supernatural power’ 


¥ ’ 
‘four 


¢ 


‘the village goddess’ 


¢ ? 
seat, place, site 


standing’ 


¢ ’ 
name 


‘old woman’ 


‘another form of the goddess Sirga’ 


‘two and a half’ 


‘a measure of land’ | 
‘endowment, property of gods or religious 


‘institutions’ 


‘twelve’ 


bije as@hano ooRi 


“eight” - 


‘a measure of Tana’ 


‘situated’ 


‘appearing’ - 


[24> $9 = 


‘a place where ‘ the goddess appre or is. 


25-11 


choo maNo aTho guNilho 


= 


= 3 
4 


as@hano 
Gori 
bakI 
dui 
joRojomi 
Seurt 
bhogo kore 
bhogo 
puja kore 
puja 
biseSore 
biseSo 
malkinia 
swopno 
dekha 8ion@i 
- dekha 
baDi 
baigoNo 


“ kokharu 


phoRile 
phoR- 
ago 


phoRo 


: Sele 


ଓ 
khae 
kha | 


- moNDopo 
 pokka 


Goyari 


- nijomir@@i 


.nigjo 


-. mir@@i 


: boDo 


«+ » Cnapter 7 


‘seat 


‘place’ 


NM ର Pro ? 
‘the rest, remaining 


‘two 


‘swamp or marsh land’ 
‘priest in charge of a temple’ 


‘to own, to receive the yield’ 


‘enjoying’ 
‘to worship’ 
‘worship’ 


‘particularly’ 


t : ଓ = fF ’, 
‘particular, specific 


¢ » 
woman 


¢ 4 ”, 
dream 


‘to appear’ 


‘seeing, appearing’ 
‘small kitchen garden in the back yard’ 


‘egg-plant’ 


4 Tet » 
pumpkin 


‘to bear fruit’ 


first’ 


‘Pruit’ . 


‘to give’ . 


“to eat’ 


‘a raised platform’ ‘ 


‘a structure of brick, plaster, and cement’ “ 


‘built, constructed’ 


‘self-image’ 


£ nae I ; 
‘self, one’s own’ 


‘image’ ~ 


‘large, big’ < 


rn] 


choo maNo altho guNTho + + ¢ Chapter 7 5 


9 


ojono “ weight’ 
8050 ‘ten’ 
posuri ‘a measure of weight’ 
Na hebo ‘to be less’ 
` ANa ‘less’ 
duicariTa ‘several’ 
oui ‘two’ 
cari ‘four’ 
hoRo8iboTa Silo ‘a large flat stone on which turmeric is ground’ 
hoRo8 i ‘turmeric’ 
baT ‘to grind’ 
KiRo ‘a flat stone for grinding spices’ 
missile | 
mig ° ‘to join together’ 
boRipoDibo ‘to be larger’ 
boR ‘to be more, to exceed’ 
carianguRo ‘four fingers long or deep’ 
cari ‘four’ 
anguRo ‘finger’ ” 
bohoRo ‘thickness’ 
sin8tro ‘vermillion’ 
boRa | ‘smeared’ 
' boR ‘to smear’ 
chaDi ‘besides, barring’ 
chaD : ‘to leave’ 
bhago ‘portion, section’.  * KE a a 
atrore ‘at a distance’ I 
8ro . ‘distance’ 
‘ bhonga ‘broken’ 
8o8ora ‘old, falling apart’ 
°. maTi ‘clay’ . : 
ha®T : ‘elephant’ 
ghoDa ‘horse’ 
_ poNe nN nN | 
“ polo ‘a ‘group of twenty fours, eighty’ 


[25-8 --12 ] 


PE OE 


choo maNo aTho guNTho + + + Chapter 7 - 6 - 


25-13 jomahoiochi 


joma “collected, gathered, piled’ 
— coDhniba | | 
coDh ‘to ride’ 
-14 pila ! ‘child’ 
-  pYDa chaDijae ‘to get cured’ 
 piDa ‘illness, suffering’ 
chaD ‘to leave’ 
- BboDo ‘elderly’ 
-15 fSuNa ‘heard’ 
guN ‘to hear’ 
-16 kebhé ‘hardly ever’ 
— knali ‘empty, vacant, devoid of’ 
- debY ‘ goddess’ 
pro@idino ‘daily’ 
-~17 Sukhilapo@ro ‘dried leaves’ 
 gukhila Cdried’ 
 poGro ‘leaf’ 
- ` ଠoRia “dust, litter’ 
- Dhanki hoi | 
_ Dhank ‘to cover’ 
- bibha ‘wedding’ 
- puaNighoro ‘pride’s first visit to her nusband’s home’ 
-18 puo ` ` son’ | 
= - dhio’ ଏ ‘daughter’ 
ଏ beramo aramo hele ‘to be taken re 
beramo ~ “indisposed’ 
aramo “ collocation 
© = manosiko ‘wow taken before a god to perform certain mituals’ 
-19 baDi poDile ‘a cholera epidemic’ I 
' ‘baDi - ‘cholera’ nm 
«+ poD - -. . collocation 
ର S5himo lagiJjae - “to make a big fuss” 
Shiumo ‘a big foes 
lag ‘to start’ 
- 20 . keraNi ‘clerk, secretary’ 
= a ayo I ‘income 


[25-13 --20 ] 
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choo maNo aTho guNTho 


25-20 bipodo poDile 


= 21 


26-1 


-2 


bipodo 
SakGoro 
okilo 
Suard 
comoki uThe 


comok 


proGyoxo 


“ omugroh9o 


apoSobipodo 
apodo 


ghoTe 


. ghoT 
mausfbuDnY 
maust 
buDhf 


- proboRo hoi 


proboRo 
posijae 

pos. 
bholo kori 
| bholo 


_ 50s 


poficaso 


_ joNo 


best 


neil 


ne 


t 
lawyer, 


t 
door, 


t - . 
contribution, 


‘grace, 
‘natural or unnatural calamity’ 


-- Chapter 7 


t ` : q FH EH El po; £ ? 
‘at ths time of danger 
‘danger’ 


‘ # , 
doctor, medical man 


legal adviser’ 


’ 
entrance 


‘to suddenly start rapid activity’ 
‘to be startled’ 


4 2 
donation 


oh - y 
money 


¢ ’ 
experses 


‘to be conducted, to run’ 


¢ FZ t 5 TR ନ 4 
famous, whose presence or existence can be 


attested’ 


A » 
kindness 


‘calamity’ 


‘to HeSBoS to fall’ 
‘sudden outbreak of an epidemic (euphenistic)’ 


‘mother’ s sister’ 


‘old woman’ 


‘dangerously, uncontrollably’ 


overpowering 


‘dangerous, overwhelming, 


‘to enter” 

‘properly, duly, nicely’ 
‘well, good’ | 
‘one hundred’ 

‘fifty’ 

‘person 


¢ 2 
more: . 


‘to take’ 


[25-20 -- 
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choo maNo aTho guNTho 


26-3 


| 
na 


- 7 
- 8 


— 10 


—- 11 


poRae 
poRa 
sobhyo 
paThoko 
hosibe 


‘hos 


 bigyanogas@ro 


bigyano 

Sas@ro 
Jokhi dei 

Jokh 


pocart 


pocar 
bongoRa. 
karoNo 


bondhya 


boro 


pu®ro 


Chapter 7 


‘ A NO f: ” _* 
to go away, to run away 
‘civilized, cultured’ 


‘reader’ 


‘to laugh’ 


. & 2 , 
‘sciences 


‘ 5 » 
Science 


‘texts’ 
‘to join, to apply, to cite’ 


‘to. ask’ 
‘Bengal’ 
‘reason’ 
‘Larren woman’ 
‘boon!’ 


«< # 
son 


labho koriochon9i ‘to get’ 


labho 

Dabo 

nirmalyo chu 
nirmalya 
‘chi 


seri 


: son®Ganobo@T 
bibaho 


somoyo 


“ boliocht 


bol 


‘asiba - 


` as: 


| boyoso 


. 9nca jo 


¢ 2 
gain 
‘list, account’ 


‘to swear’ 


“sacred food offered to gods’ 


‘to touch’ 

¢ ’ 

woman 
‘motherhood, childbearing’ 


¢ 3 - ’ 
‘marriage 


- ‘time’ 


‘to say’ 


tz OC 
to come 
La | 


age’ 
‘guessing, approximately’ 


! 
Mm 


choo maNo aTho guNTho + + - Chapter 7 er 
26-14 ®@iriSso ‘thirty’ 


= snano kori ‘to take a bath’ 


snano — ` ‘bath’ 


- kakho ‘arn’ 
- 15 maThia “large water jue’ 
-  ohlai | 
“  onhla ‘to put down’ 
= @hoi oie . 
®@ho - ‘to put, to place’ 
- 16 poh5ra ‘broom’ 
- pohSridel 
pohdr . ‘to sweep’ 
= _ pose 
poso ‘cupped palm of hand’ 
a paNi ‘water’ 
- 17  muNDia mari ‘to pay respect’ 
muNDia ‘ ‘to touch the floor with one’s forehead’ 
~  GuniGuni Cinaudible whispering’ 
@uni ‘silent’ 
- 18 sofijobeRe ‘in the evening’ 
- ପଓ3oRiG@a ‘wick’ 
° jaRi : 
jar ‘to Light’ 
a 19 s@hano ‘place, site’ 
= sof jo Sie ‘po take lighted wicks to the gods in the evening’ 
“ମିଠ । “lighted wick’ 
ହି ଅଡିଞିତକ ଓ ` “to give’ 
= . . prar@hona kore ‘to pray’ 
..' prarGhona ‘prayer’ 
= 20 koru@hiba ନ: ¢ 
“2 kom cr todo” 
- cho’ | ‘six’ 
= `. mono mind, heart’ ~ 
— 21 lajokuRY ‘shy’ 


Toews 2] 


Fe 


choo maNo aTho guNTho + - - 


26-22 


oDhoNa pokai@hae ‘to cover the head’ 


oDnoNa 


mise 
mis 
gorujoga 
goru 
Jog 
khorabeRe 
poDia 
kheRonGi 
kheR 
paficoNo 
gheri 
gher 
chiDa hoigola 
chiDa 


ruNDo hoigole 


ruNDo 
kali 
sorofijamo 
poDila- 

poD 


mondaro phulo 


phulo 


sSo@oborgo 


 maRo 


hol 


ukhuDa 


buNi 


buN 


` Seho — 


@oToka 


: ghoToNa 


Chapter 7 


€ - କା - : $ 
cpvering of the head with one end of the gar- 


¢ £ ’ 
ment, as does a Hindu woman 


¢ . i - » 
“to mix, to mingle 


‘cow-herd’ 
‘cattle’ 
‘to watch’ 


¢ F ’ 
at noon 


‘open space, field’ 


‘to play’ 


‘a goading stick’ 


¢ * mr 
to surround. 


‘to stand up’ 
‘standing — 
‘to gather’ 


‘to gather, to crowd’ 


‘yesterday’ 


} EA ¥ _—» 
necessities 


‘to fall’ 


‘a species of red flower’ 


‘flower’ 


‘a species of light red flower’ 


‘garland’ 


+ PG . . 
sweet popcorn (rice) 


“sweet popcorn (rice )’ 


‘to scatter, to .spill’ 


‘body’ 


- ‘fresh’ 


‘incident, happening’ . ନ: 


A 


choo maNo aTho guNTmo 


Daido 
baje 
baj 


sonohya 


DokapaDi 
Doka 
ohafl jal 

. Sha 
biRo 
muh9 
monusyo 
bosi 
bos 
meligola 
mel 
mongoragje 
nana 


 Sefsore 


ରି 
s@hiro hela 

s@niro 
bhok®o 


. koSsTo pheDiba 


- kosTo. 
pheD 

nisabhago raGi 
| rai 

bije hoi@hile 
bije 


‘bagho 
koRi pokaichi 


` koR: 


2° borG@omano 


` rama 


- ‘to remove, to deduct, 


Chepter 7 = 11 - 


; play a musical instrument” 
‘evening’ 
‘to shout’ 
‘shouting’ 


“to hurry’ 


{£ ? 
“to run 


+ 
‘a manhole 
¢ * p . » 
opening, orifice 


€ » 


man 


‘to sit’ 

“to spread’ 

‘to open, to spread’ 

‘5 man whose surname is "mongoragjo"’ 
‘many different, several’ 
‘at last’ a 

‘last, end’ 

‘to be settled’: 


‘settled, calm’ 


‘devotee’ 


‘suffering, pain’ 

to take away’ 
‘midnight, dead of night 

‘night’ 

‘to come’ 


€ y ” » 
appeared, came 


‘4iger’ 


‘to dig’ 


now I ମା 


‘Rama’. 


[27-9 ¬“ 22 ] 


choo maNo aTho guNTho 


27-22 


28-1 


caligole 
cal 

bo8hs koru 
bodho 


karjyo 
ma Vke@iko cihno 
sankeOiko 
cihno 
alocona hele 
 alocona 
bhima ma 
bhima 
ma 


“ phoNDaruNY 


sa®ogoNDa 


SeDhopoNa 


deDho 
_poNo 
buDha 
akhi. 
®horo: 
baharo 
uThi@hili 
uTh 
gohirf 
jhuNagondho ; 
JnuNa | 
gon8dho 


 jhomorojhomoro 


gubhila 
.SsSubh 


 onaili 


ona: . 


bapore 


‘ jingling noise’ 


- « Chapter 7 = 12 - 


‘to walk away, to go away’ 


‘to walk’ 


Pe » 
0 understand, to reckon 

EH - - , 
‘understanding, imagining 
‘work, deed’ 


‘code signal’ 


‘coded, secret’ 

[4 6 a HH 

sign, signal 

‘to discuss’ 
‘discussion’ 
‘Bhima’s mother’ 
‘Bnima. (male name)’ 
‘mother’ 


‘9 woman of the barbers’ caste” 


‘seven fours, twenty-eight’ 
“one and a half. eighties, one hundred Ane twenty’ 
‘one and a half’ 


‘eighty’ 

‘old man’ 

‘eye’ 

‘time, occasion’ 


‘outside the house’ 


“to get up, to awake’ 

¢ A , 
narrow pass, alleyway 
‘smell of burning rosin’ 
t . ’ 

rosin 


‘smell, aroma’ 


‘to hear’ 


‘to look’ ; , 
‘On, _ father!’ cit. }: ‘On, coat’ (sig. ) (an ex- 


clamation of a or amazement) 


[27-22 = ` 28-7 


er 


4 
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28 


29 


-8 
-9 


lombo ‘length’ 
muNDo : ‘head’ | 
poNDa ‘bull buffalo’ 
‘ @ripoNDo koRa “terribly black’ 
koRa ‘Dplack’ 
@oraTi 
@oraT ‘to look angrily’ 
Doro ‘fear’ 
GaTi ‘door’ 


kiRi pokailil 


KiR ‘to shut’ 
sob8o ‘noise’ 
saxyo Sele ‘to endorse’ 
saxyo ‘witness’ 
sokaRe 
sokaRo ‘morning’ 
“ khojo  “foot-print’ 
@onG@F ‘weaver’ 
_ SruDhortipe ‘strongly’ 
axuDho  fstrong’ 
-: ripe ‘in a manner’ 
“ niksondeho ‘undoubted, decisive’ 
jomidaro , ‘wealthy landlord’ 
‘sekh keramo@o oli ‘Sheikh Keramata Ali’ (Muslim name ) 
: ghoro  -. ‘house’ | 
| ara - ge ‘Ara’ (a place in the state of Bihar) 
ଛି .  taistrict’ 5 I 
meSinipuro ‘Medinapur’ (a district of West Bengal ) 
lekhibd ୪ 
‘ lekh “ “to write’ 
sods goro : ‘trader, merchant’ 
horihoro cho@oro meRa ‘a: famous fair or show’ 
_meRea., - ‘fair, show’ - 
kiNi ` Eo 
kiN to bay’ 


[28-8 
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29- 6 


2 


= 13 


oDigsa 
bikrikoriba 
bikri 
byobosayo 
boDo sahebo 
boDo 
sahebo 
biki@ile 
bik 
bholo poDiba 
bholo 
mousupho 
khusi hoi 
khusi 


rojogaro 


: biSoyore 


biSoyo 


oneko 


mehorobani kori 


mehorobani 
sstdagori 
latho 
cakiri 
iccha kori 


iccha 


_jLekhapoDha 


 lekh 
 podh 


hojuro 


parosi 


kagogjo 


-kolomo 


pura 


 parsibidya 


Cnapier 7 


- » 
‘Orissa 


ଝୁ Et ; 
sale’ 


€ - tf > 
‘business 


‘chief bureaucrat, 


¢ 


top’ 


chief officer’ 


* covernment officer’ 


‘to sell’ 


‘to prove excellent’ 


‘excellent’ 
‘the honorable’ 


‘to be pleased’ 


‘matter, 


‘many, 


Fee happy’ 


‘ income’ 


‘about’ 


several’ 
‘kindly’. 


‘kindness’ 


‘trade, 
‘profit, 
‘job, 
‘to want, to 
‘wish, will, 


‘to read and 


: ’ 
gain 


- » 
work 


‘to write’ 


* r honc 
your honor, 


‘the Persian 


‘to read’ 


M3 jo a 
paper 


€ 


“pen” 


‘full, in full’ 


‘knowledge. of Persian language and. 


subject’ 


business’ 


- » 
wish 


a , 
write 


intention’ 


my lord’ 
language’ 


Literature’ 


“ [2956 a= 147) 
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29— 14 


= 
Wn 


16 


18 


19 


` Bebonagori 


po@noro @oRe 
po@nhoro i 
Pore 

poNDi@o 

sonskru®@o 


_ m¥uG@a ‘bhasa 


m¥duGa 
bhasa 
sopha kori 


sopha 


` 8Soromola 


22 


Soro 


‘mola 


: paile 


to 


_ @hana . 5arogal 


‘ Ghana 
 Sarogali 
bighno ~~ 


niroighno 


 @irifo. 


« « « Chapter 7 


adoro ‘admiration’ 
o8dalo®@o ‘courtroom, court of justice’ 
coRi®@o ; ‘ourrent, acceptable’ 
bhoro@o ‘India’ 
_ bhagyo ‘fate’ 
. bidha@ea. ‘destiny, providence’ 
lexhono muno marichon®@i ‘to scribe, to write 
lekhono' ‘stylus’ 
“ mun ‘* point’ 
aji ‘today’ 
inrajY ‘the English language’ 
. nisci@o ‘sure, certain’ 


‘Sanskrit’ 

‘doomed’ 

‘stone’ 

‘under ` 
‘scholar, learned man’ 
‘the Sanskrit language’ 
‘qead language’ 

‘dead’ 

‘language’ 


‘clearly’ 


‘clear, clean’ 


‘half dead’ 


‘half, semi-—’ 


‘dead’ 


‘to get’ 


‘police jiuspector’ 


‘police station’ 


os ee ’ 
inspector 


‘trouble’. 


“without any ‘trouble, safe’ 
thirty’ | | 


i 


choo maNo aTho guNTho «+ 


i 
[a 


borso 


bisoyo sompo@@i 


biSsSoyo 
sompo@@i. 
orjono kori 
orjono 
baDi bogica 
baDi 
bogica 
ghoro asobabo 
ghoro 
asobabo 
jomidarft 
Galuko 
koliko@a 
khuNi mamola: 
khuNi 
ll mamola 


_ colaNo 


_gheni 


ghen I 


pho@epuro soroSoNDo 


‘son8deho hoipare | 


_ son8deho 
par 


poliso 


- Tonka 


orjila 


orj 


akhi buji 
 cakhi 


buj 


` pode 


' . podo 


» « Chapter 7 


¢ Co # 
year 


‘wealth’ 


‘material wealth’ 
‘property, wealth’ 
“to earn, to amass’ 


¢ Let rH] 
earning 


‘vegetable garden’ 
‘carden, orchard’ 
‘household furniture’ 
‘house’ 

‘furniture’ 


‘property, real estate’ 


‘estate, property’ 


‘a murder case’ 
‘murder, manslaughter’ 
‘case’ 


” 
‘warrant 


‘to take’ 
name of the estate 
may doubt’ 


. ”, 
‘doubt, suspicion 


€ re ’ 
can; may 
‘police’ 


OP 
money 


/ ” 
“40. earn 

ra er es as 
uncritical 
Eee . # I 
eyes 


3 Ma p- Es FH] 
‘word, sentence, bit 


‘Calcutta (sepia) city of the old Bengal Peecee 
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— 10 


- - >» 
micno ‘lie 
= & F a § 
nirmoRo pure, transparent, clear 
ର i 
so@o ‘truth 


SipoTE  “ ‘a deputy magistrate’ 

gobin8o poNDa ‘Govinda Panda’ (male name) 

brahmoNo ‘Brahmin’ 

moko8doma ‘petition, suit’ 

DigrY. korideba ‘favorable decree, judgment” 
DigrY ‘decree, decision’ 


oNDe ‘a man whose surname is "poNDa"’ 
Pp P 


. kolyaNo kori ‘to bless’ 


kolyaNo ‘blessing, good wishes’ 

. hulo ‘essence, spirit, gist’ 
budsSshimano ‘intelligent, witty’ 

Tharo “RE 

prosiSSho ‘famous, reputed’ 

sShont. ‘rich man, wealthy man’ 

mo®@isIiRO “male name 
_khali ‘ empty” 

bo@olo ‘bottle’ 

SuNDhT ‘seller of liquor’ 

biRapo kori ‘to cry’ 

@uccha ‘empty’ I 
“kroDopo@i ‘multi-millionaire’ 

kroDo ‘crore (ten million)’ 

pura full?’ 

kangaRY ' ‘Deggar, bankrupt’ 

bhoyo ‘fear’ C i 
bi e, em e pasia ‘person with a B.A. or M.A.” : 

pasia ‘one who has passed’ 
hayo ର ‘Alas!’ oR 
‘oLoTa nolaing from the wrong end, turned 
- soRokho “ right, straight’ I 
Llomba ‘long’ 


» 


[30-9 


i7 


| 
ea] 
i 


choo maNo aTho guNihno + «+ « Chapter 7 


30-19 ese ‘essay, composition’ 
= 20 "bhagyom phoRo@i sorbo@ro no bidya no co pSiurusom”" (Sanskrit saying) 
‘Neither knowledge nor virtue can make one great; 


only luck can.’ 


= 23° oropho ‘alias’ 

- laek ‘capable, efficient’ 

—' qlomdaro ‘clever, well versed’ 

-~ 24 gopholiyo@i ‘lack of enthusiasm or effort’ 
31-1 akhun ‘Muslim teacher’ 

nijuk®o “ ‘employed’ 

= 2 pondoro ‘fifteen’: 

- parosyo “ ‘Persian’ 

- borNNomaRa ‘alphabet, writing system’ 

- 3 pbonano ‘spelling’ i 

-  gSikhi pokai@hile 

Sikh “to learn’ 
= . hbaigo twenty-two’ 
=. plirigola 
pir ” ‘to complete’ 
4 Jjhulijhuli | | 
jhul ' “to oscillate, +t0 waver, to swing to and fro’ 

=“  ki@apo ' ‘book’ | 

= 5 ଓଠିଠ୍ଷଡତିଠ ‘friend’ 

= okaroNo “for no good reason’ 


.- 6 ` borodas@o heunoG@hila 
borodas@o ‘to tolerate’ 
- 7 - "niga khanese admi .januaro ho Jata hei" (Hindi saying) 


“ “A man who takes to drink becomes an animal’ 


—~ 8 - nihae® ‘very much, extremely’ 
“ _ 9 pbeborodas@o ‘intolerable’ 
—- 10 oporoRi i ‘afternoon’ 

= khana | ‘ ‘meals, food’ 

ie  ci@ hol | | 

Ro ei@:. . ‘supine i 

‘~ 11 ‘goi@hile | Ni 

“ ` 80 . “40 lie down’ ° 


 Ts0bq9 eu Gi 
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31-11 keuTo ‘Fi sherman’ 
— @ago kaTiba 
@ago | ‘thread’ 
‘kaT ‘to spin’ 
- choNopoTo ‘sute fibres’ 
-12 biDa ‘bundle’ 
= melai Oei@haan®@i 
mela ‘to open’ 
- pacilea. ‘ grey’ 
- dSaDhi ‘beard’ 
— 13 ' beko ‘neck’ 
- - cha®i ‘chest’ 


=  ghoDail pokai@hila 


; ghoDa 
—- joRon@a 
. = Tikia 


‘=14 poDopoDo ‘kori 


poDopoDo 
> poDi 
` poD 
~15 B8hoDopoDo hoi 
! ShoDopoDo 
- "@oba, Goba" 
= “ jhnaDiba 


| djhaD 
-=16 nif . 
7 bhangi 
bhang 

— jhulo 
a IugapoTa 

` .. luga 
17 ° jhoribaNo 
—19 nibhau@han@i 


nibha 


¢ , 
to cover 


‘burning, glowing’ 


' ‘sound of burning’ 


a ୮] 
‘to burn 


‘hurriedly’ 


‘hurried movement’ - 
‘Oh, my Goat’ 


“to. shake off’ 


‘fire’. 


“` “to break’ 


‘spark’ 


‘clothes’ 


‘cloth’. 


‘fireworks’ 


‘to put out’ 


Rc 


‘piece of live charcoal for lighting a pipe’ 
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31-19 


= 23 


. =5 
“6 


lonka 
honumano 
8iSsu@nila 
51s 
mohorsi 
balmiki 
kholosa kori 
kholosa 
upoma 
choRore 
ullekho koriba 
ullekho 
fukOisongoGo 


bpibecona korucht 


bibecona 


ni@iSsas@ro 
onmusare 
ayo@opuirboko 
kobaTo 


‘kiRi 


kiR 
rohile 


rohn 


. kano 


kuch porbayo nehi 


Silu 


ilom 


hasolo 


- keboRo 
_ SauloGo 


) komaili 


koma 


‘Ceylon’ 


4 , 
Hanuman 


« «< Chapter 7 | —- 20 - 
(as described in the rimayaNa) 


(the name of a monkey) 


‘to look’ 


‘a great sage” 


‘Valmiki’ (author of the r&mayaNa) 


‘vividly’ 


¢ ¥ , 
vivid 


‘metaphor’ 


‘on the pretext of’ 


‘to mention’ 


« * » 
mention 


‘justified, 


‘reckoning, 
. "sorbonaSom somu@ponne orddhom @yoJjo@i poND 


appropriate’ 
‘to. reckon’ 

thinking’ 
“When there is danger of losing all, wise men 


sacrifice half to save the esc 


‘learned code’ 


‘following, 


‘ 4 
controlling, 


according to’ 


. s 
saving 


¢ ’ 
door 


‘to shut, to bolt’ 


‘to stay’ 


», 
ear 


‘Who cares?’ (Hindi) 


‘Dilu’ (a pet name for Dildar) 
‘knowledge’ ; 
‘to receive, to get’ 


“ hasolo korineichi. 


‘obtain, 


: » 
receive 


‘only. 
‘wealth’ 


“to make money” 


PR [31-19 =- 32-6 ] 


i@9K" (Sanskrit saying) 


PE Os ET I gC PEOPLE 


OP 


I 
Hi 
i 
i 
Hi 
3 
i 
a 
i 
| 
Fl 
: 
4 
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19 


im®Sano 
khoboro 
darogagiri 
lucaichi 
luca 
mehono@o 


bado 


_1loDoka 


coRaiba 
coRa 
upodeso 
husiari 
Seso 
mohan@i 


: Goro 


hisaboki@apo 
hisabo 
‘ki@apo 

mojobu®i 

Thokai 


Thoka 


. ThokopoNia 
-— 18 ` ! 


eko 
Sui 
@eini. 
cari 


dunia 


. hisabo 
ekoke eko 


Suike dui . 


SuidSuNe cari 


"bicome Qin kahf geya"” 


rupeyas.. 


Chapter 


4 Be 


I | 
examination, test’ 


- » 
news 


¢ Bp A - 
the work of an inspector of police’ 


‘to keep secret’ 


‘labor, hardship’ 


‘after’ 


¢ * 
son 


¢ 
to manage, t0 


‘advice’ 


conduct’ 


Wn 2 » 
vigilance, care 


‘covntry”’ 


‘a class of clerks and record-keepers’ 


‘thief’ 


‘accountancy, bookkeeping’ 


¢ ’ 
accountancy 
‘book’ 


‘to cheat’ 


‘cheating’ 


three’ 


‘four’ 
gr 
world 
a - - 4 
counting 
4 . 
one times one 
‘two times one 
‘two times two 


‘Wnat 


‘very good, thorough’ 


is One’ 
is two’ 


. , 
is four 


happened to the three in between?’ 


` (Hina) 


» 
‘rupees 


: [32-7 --20 ] 
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32-21 cori ‘stealing’ 
= 22 bongo I ‘family’ 
ନ poricoyo introduction’ 
—- 23 puruNa ‘old’ 
~ 24 phouBo hoigole ‘passed away’ 
33.1 kho8o ‘self’ 
= maliko ‘master’ 
~2 kocerft ghore ‘courtroom’ (i.e..a room where most of the 
| business 1s done « ) 
-3 koTha building’ 
- choTiamoTiea ‘a small congested place’ 
choTia ‘small’ 
— koThorY ‘room, chamber’ . 
-~ 4 couPla ‘wide, spacious’ 
= ‘ @oRe 
- @oRo ‘floor’ 
- so@orofji ‘carpet’ 
= bichofla hoiochi. “is spread’ 
« ~ bichoNa ‘spread’ 
- 5 Jaga 4 ¢ ‘place’ 
- 6 elo ‘oil, grease’ 
- Dhola. 
| Dhar ‘to spill’ 
ର ` ago | ‘stain’ 
= _ ponSsoro ‘fifteen’ y 
=~ . ` koDie “twenty” 
- ` 5hoDbE ‘porder’ 
7. cira ‘torn, tattered’ 
= ‘kan@ho ee a nN | 
bonarosY ‘delicate, intricate Benaras embroidery’ 
-~8 bichoNa ~~ ‘bea” | 
. = bhiDi | . “close 
- ଵନ pillow’ 


- 9 coka * globular’ 


[32- 21-- 335-9 ] 


- 
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33 


-9 


=11 


- 18 


- SikuRi 


pado 


boi@okokharu 
posako 
kinkhapo 
Dnila 


` pajama 


saTin 
copkon 


TopX 


: 9@oro@uRakaThi. 


ପ@ିଠro 

GuRa 

kaThi 
ripa 
o@orodan 
golapo8dan 
୍ଷଥଡିଠ 
noRoJjuk®o 

_noRo 


guDoguDi hukke 


aTika 
cilomo 
soroposo 


kera. 


maTi © 


sporso koriochi 


sporso 


mohadebo. 


- Fog. ! 
‘‘SharoNa 8ela 


SharoNa 


cokronemi 


chapter T - 23 - 
‘a variety of pumpkin’ 
‘garments, robe’ 
‘silk material with gold thread embroidery’ 
‘loose’ 
‘pajama-like pants’ 
‘one kind of thick cotton material’ 
‘long coat with closed collar’ 
‘cap’ 
‘perfumed cotton wound around a small stick’ 
‘perfume’ 
‘cotton’ 
‘stick’ 
‘silver’ 
‘container for perfume’ 
‘container for rose-—water’ 
‘seven’ 
‘attached pipe’ . 
‘pipe, tube’ 
‘a bubbling hookah’ 
‘small clay pot’ 
‘hemp, opium, etc.’ 
“container for fire’ 


‘chain, string 


EA 
. ‘chain’ 


* ground” 

‘to touch’ 
‘touching’ - 
‘the god Shiva’ 
“diseased person, patient’ 
“a praying posture’ "i 
‘lying flat at someone's feet’ 
‘feet’ 


“the Fate who spins’ 


[33- 9 -- 18 ] 


| mG 


choo maNo aTho guNTho + * + Chapter 7 - 24 - 


33-18 
- 19 


oce@ono ° ‘non-living, devoid of‘ all senses’ 
posar@ho ‘matter, thing’ | 
poribor@@Qono ‘transition’ 
koNo : ‘corner’ 
chiNDa ‘tattered’ 
' chaficuNi ‘broom’ 
joRopirNNo ‘full of water’ : 
poions I ‘rater-jug with a projecting spout’ 
guDakhu gulo ‘small balls of tobacco paste’ 
gofijei ‘hemp’ 
: paso ‘ashes’ 
piajo copa ‘onion peelings’ 
piajo “ ‘onion’ 
copa ‘peeling’ 
cheRi loNDi ‘goat droppings’ 
cheRi .* goat’ 
—  JloNDi ‘droppings’ 
aboSyoko ‘ ‘necessary, needed” 
. borjiBo — ‘discarded’ | 
bhago: . portion, share’ | 
panopiko | ‘sputum purple-colored from chewing betel leaves’ 
“ panosiTha i ‘chewed-—up betel leaves’ 
swokTyo ‘personal, private!’ 
pracurjyo ‘abundance! 
chafichuNi bule “is swept’ 
_chaficuNi. ‘broom’ 
bul ‘to move’ , 
ThuRo hela ‘to collect, to gather’ 
— ThuRo — ‘collected, amassed’ 
karNNis i ‘ornamental section of the ceiling’ 
okilo ‘lawyer’ i 


dorpoNo alomari ‘a large cupboard with glass panes’ 
SorpoNo. ° ‘mirror’ | 
alomari ‘armoire, cupboard’ 


- [33-18 -~- 34~- 2] 


choo maNo aTho guNTho 


34-2 


ainopo@hi 
aino 
po@hi 
sojaDi dei 
sojaD 
auji. 
auj. 
mokelo 
buDhiaNT 
jalo 
Tangi 
Tang 
moa 
machi 
koDi 
phanko 
ghorocoTia 
mojoliso 
kuTa 
khoDika 
khosuochi 
 khos 


- . nis@ob8ho 


- « Chapter 7 


jaw books" 
‘law’ 


‘book’ 

‘to put in order’ 

‘to lean against, rest upon’ 
‘chant’ I 

‘spider’ 


‘cobweb’ 


‘to hang, ‘to ‘suspend’ 


‘mosquito’ 


‘fly 
‘beams 

‘gap, space’ 
‘sparrow’ 

‘party, gathering’ 
‘straw’ 


‘small stick’ 


“to fall’ 


‘silent’ 


galore ha®Go 861 ‘head in hand; a worried, preoccupied posture’ 


. gallo 
hato 
gum khai 
gum | 


‘cheek’ 
‘hand’ hp | | 
‘gilently, ‘sulkily, dispiritedly’ 


‘silent’ 


oyaTorlu Jussého ‘the Battle of Waterloo’ 


: oyaTorlu 


` Ju8sho 


hari 


har 


nepoliyon I 


‘Napoleon! 


‘Waterloo’ 


‘battle, aT 


“to be defeatcd”’ 


choo maNo aTho guNTho 


bhabana 


fi to ନ 


Chapter 7 = 26 - 
“thought, preoccupation’ 
‘St, Helena’ 


‘to send, to deport’ 
‘the English’ 


‘forcibly to bring a captive under control’ 


“friend, ‘participant, member’ 


‘to doze’ 

‘the a musician’ 

‘ crane’ 

‘U11lah Khan’ (maze Muslim name) 


‘leg’ 


‘to embrace, to hold in the arms’ 


‘knee’ 


‘to’ ‘put upon’ ! 

MC Myslim household’ 
‘Muslim’ 

‘house’ 


; Lone, 


‘woman’ 


‘a large stringed instrument’ 
“cooking pois discarded after a death in the family’ 


‘small drums’ -- 


‘to roll” 


servant” 


(made + ene)" 
‘less 


34-9 
- seNT helene. 
Ps 
poTha 
—_ ivnrejo 
- ShoropokoDa koruGhile 
8horopokoDo 
=~ 11 mosahebo 
-~ 12 DhoRauchon® 
DhoRa 
— os@adjT 
— boko 
- ula kh 
—' goDo 
- kuNDhai 
kuNDha. 
- aNThu 
nodi A 
, nod 
— 13 poThaNoghoro 
poThaNo 
ghoro 
- __ @olak8ia 
-}4 maikinia. 
- - Bp anpura- 
- .  beijihaNDi - 
~ 15 G@obola 
- ' ` goDuochi : 
goD 
- ° khijmo®8daro 
_16 phoGua | 
A: Pr 
= ` rokhi 
rokh 


choo maNo aTho guNTho 


- «+ «¢ Chapter 7 
‘right’ 
‘thumb’ 
‘finger’ 


¢ ’ 
‘to press 


‘middle finger’ 


‘arop’ 

‘clerk, accountant, manager’ 
‘Zaher Baksh” (Male Muslim name) 
et 
‘accused’ 

pokai “to sigh’ 


‘sigh’ 
‘way, way out, means’ 
‘On, Master (protector of this servant)’ 


‘to wander’ 


‘to find, to get’ 


‘Ramdas’ 


(male name) 


penn tooo note’ 


‘towards’ 
LR SusBaa’ 


‘handouts, small amounts borrowed’ 


‘to lend’ 
‘loan’ 


‘to give’ 


“to. disagree, 


‘provision, 


34-16 DahaNo 
— buDha anguRi 
anguRi | 
—- 17 cipuchi 
cip | 
- mojhi anguRi. 
bungda 
- 18 munsT 
— jahero bokso 
—- 19° Dabo 
- asamT 
- 20 . 8Irgho nisfwaso 
_ S6Iirgho niswaso 
+ — 21 upayo 
- ` "bon8de nowajo" 
= 22 Dbulili 
bul 
- poTila 
por 
= 23 ramnmodaso 
= .“ @omosuko: 
- : `,  babo® CC 
- 24 hojaro 
 - ha@oushari 
35 korojo Seba 
_ korogjo ' 
’ ee 
- narajo hela 
‘naragjo . 
- bojaro I 
pp muail. Sokans. 
- 2 souda. 
= kaRi Sele 
‘kaRi 
. de 


be disinclinsd’ 
‘disagreed, ‘disinclined’ 

“open market, place of business’. 
‘pawnbrokers, grocers’ I 
ion supplies, groceries’ 
‘to give. on credit’ 
‘credit’ 


‘to give” 


(Urdu saying) 


ଛି ର କି 


a 
uae ta 


choo maNo aTho guNTno 


1} 
af 
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bekub, kombok@o, nalaek ‘fool, idiot, inefficient’ 


bapa 

omoRo | 

ramo sorokaro 

cakoro 

baharo kori 
baharo 

laeko 

bebor®G@a 

kamo 

gorojo 

pafico 

pocifo 

ijo@ 

"sompo@@ji Jau, 


paTi kori 
paTi 
olobo@® 
uajib 
bon8shoko Sei 
bonShoko 


5 bonSobos®o koro 


bon8dobos@Go 


“< JoloSi 


dorokaro 
bagi 
rokso@i 
saMgoloko 
khana 
polao 
bonhu@o: 
khemoTabalT 


‘father’ 

¢ n 3 _# 

days, time I 
* NE l କ୍‌ 
Ram Sarkar’ (male name) 
Pe ଏ », 

servant 

‘Lo fire, to oust’ 

out 

‘efficient’ 

‘manager’ 

‘job, work’ 

‘need, want’ 

‘five’ 

‘twenty-five’ 

‘honor, reputation, prestige, good name’ 


moho@o @hau, moho@o: gole nomiRe au” ‘Tet all 


““ your wealth, but not your reputation, go; re- 


putation is irretrievable.’ 
‘to shout’ 
‘shouting’ 
‘sure, of course, certainly’ 
‘true, just’ 
‘to ‘mortgage’ 
‘mortgage’ 
‘to arrange’ 
‘arrangement’ 
‘quick(ly)’ - 
‘need, want’ 
‘dancing girl’ 
‘parting gift’ 
‘members of. the party, companions’ 


‘food, meals’ 


“ pilau’ (ae rice dish) 


‘a lot’ 
€ A » 
winger 


[35-3 -- 18 ] 
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choo maNo aTho guNTho 


35-20 
= 21 


=° 


kha@um unnisa 
kaSmIiro 

oulo nomboro 
rago ragoNi 


kosoroG 


hod 


- + « Chapter. 7 | = 29 ¬ 


(female Muslim name) 
‘Kashmir’ | 

¢ og 

number one - 

‘rigas and r&ginis’ (musical terms) 
‘elaborate and laborious presentation’ 


‘the limit’ 


poson8o korpn@i “to like’ 


posond 


musapheri 


‘liking, appreciating’ 


‘touring, sightseeing’ 


mursidabas nobabo ‘the Nawab or chief of the town of Murshidabad’ 


loxn35୪ 

romks bajosa 
somoka badosa 
gT@. 

bibl 


keramo@o 
nekonami 
Jjahero 


sara 


‘the city of Lucknow’ 

‘the emperor of Rome’ 

‘the emperor of (fictional) Som’ 
‘song’ | 

‘lady" 


“ kha@oro ro8do ro8o0 ‘pays no attention’ 
| P 


* good deeds’ 
‘reputation, fame’ 
‘well known’ 

‘all’ 


jin8dogi bhori se iyaS koru@ibo ‘He would rememper all his life’ 


piada 
sekh phoju- 
solamo kori 
solamo 
mulaka@ 
hajoro korao 
hajoro 
agoneuko 
uposBhiGo noi 
upos@hi®Go 


najsoraNa 


 sobhyo 


— 11 chaDogola 


‘guard, watchman’ 
(male name ) 
‘to greet, to salute’ 
‘Salaam’ (Muslim greeting) 
୮୫ . » . ha $ . 
meet 
‘to produce, to appear’ 


‘present’ 


‘risitor’ | | Ff M ର | 


FH 
4 
¥: 
i 
3 
4 
a 
1 
FE 
ଙ 
3 


4 
8 
- 


‘to be present’ 
€ sa » 2 
present 
‘token money, down payment’ 
‘member’ 


‘was left out’ 


[35-20 -- 36- 11] 
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37-1 


hukum kole ‘to commmand’ 
hukumo ‘order, command’ 
ko8oro8dano aim ‘well-behaved. person’ 


palabala paRia ‘person who sings only the chorus in &@ group’ 


palab.ala ‘group of foik-singers’ 
paRia. ‘chorus Conly) singer’ 
ekosworore ‘monotonously’ 
eko ‘ one’ 
sworo ‘tone’ 
. paRidele ‘to repeat’ 
paRi ' ‘rote repetition’ 
niha®i oRpo ‘very little, a few’ 
jiniSo ‘things, articles’ 
nojoro ‘ oift, present’ 
bheTi gift’ 
@aRopo@ro ‘palm leaf’ 
oRia ‘straw basket’ 
soru ‘fine’ 


orur. cauRo 


orua ‘jis not steamed in the process of dehusking’ 
cauRo ‘rice’ 
bhoroNe 
 bhoroNo ta measure of grain’ 
nou@i ‘a measure of grain’ 
 mugo jai ‘green gram’ (split green beans) "Moong Dal" 
bo@ri fu ‘thirty-two’ — 
‘horoDojai ‘red gram’ "Arhar Dal" 
oThoro ° ‘eighteen’ | 
ghio ‘tolarified butter’ "ghee" 
- pociso . | “twenty-five” . 
sero ‘seer’ (almost 1-1/2 kilograms ) 


_bon@oRo kaThia ko8oRT ‘one kind.-of unripe banana’ 


` pacila ko8oRY. 


pacila : ‘ripe’ 


ko8oRY ‘banana 


choo maNo aTho guNTho + «+ «» Chapter 7 / = 31 - 


= 17 


boi 
5 TaNile 


I kandi 


aRu. 
bisa 


_ malike 


dana 
pondoro 
puruso 


samanyo 


Dali 


borabiormo 


- kano 


moDi. 
moD. 
suro del 


suro 


 khrfsTiyano 


pru@hibY 
sworgo 
Sau 
bonsY 


` m¥u®o 


koboror 
obososo 
mori 


mor 


JhoNojhnoNo 


bofici uThila: 


A 


r@] 


TaN “ 


koRa 


porbo@o 
kuhuDi 


buDila 


buD 


. Shu 


sorskaro 


“an armful of bunches of bananas and plantain’ 
‘potato’ 

‘bisha’ (weight of almost two kilograms) 
‘master’ 

‘food’ 

‘fifteen’ 

* generation’ 

‘small, negiigible’ 

‘pulse’ (edible seeds of beans, etc.) 

‘always’ 


‘pegs of suringed instruments’ 


‘to twist’ 

‘to tune (an instrument)’ 
LI Ez) £ 
tone 

‘Christians’ 

‘worla’ 

‘heaven’ 

‘messenger 

‘flute’ 

‘dead’ 

¢ fo -» 

* grave 
‘aissatisfaction, gloom’ 
‘to die’ 


* jingling’ 


‘to smoke, to draw’ 
‘black’ 
€ . 

mountain 


‘fog, mist” 


$ 
‘to sink, “to come down 


l : 
` ‘smoke 


€ CE i? 
‘government 


rn Fr 
hy Bb: 
ନ ଓ 
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choo maNo aTho guNlho 


37-18 


kenalo 

porogona 

mohanoOT 

baNTicchon®@i 
baNT 

joma@hiba 
Jom 

khasi 


dgoro 


chiNDila 


cehiND 
oDhei 
dam 
Dak®Poro 
moRu 
porixa kola 
porTxa 


cheRi 


dgro 
pasca® 
bamo 


JoxiNo 


_ u@@omordpe 


` uG@omo. 
nirfxoNo 
poisa 
cihni. 

-cihn 
borobad 
anonao 
koRahoRs 
borNNona@T@o 
klaib | 
polasi sono 

ussho 


+ + «= Chapter T- = De 


* canal’ 
‘subdivision, administrative division of a district’ 


‘the river Mahanad:i’ 


‘to distribute’ 
‘collected’ 


‘to collect’ 


‘goat’ 


« . +’ 
price 


‘to settle’ 

‘two and a half’ 
‘expensive, cost, price’ 
‘doctor’ 


‘patient’ 


“to examine’ 


H . + 
‘testing, examining. 


‘goat’ 

‘front’ 

‘Dack’ 

‘left’ 

‘right’ 

‘thoroughly’ 

‘well, thorough’ 
‘gazing, watching intently .or very critinally’ 


‘a small coin, 1/64th of a rupee’ 


‘to know, to recognise’ 

‘waste’ 

‘nappy’ 

‘noise, murmur’. # 

‘beyond description or words’ 

‘Lora Clive’ (once governor-general of British India) 

‘the battle of Plassy’ (decisive defeat of French) 

‘battle’ . ଓ i: 6 
$ [357-18 -- 38-8 ] 


choo maNo aTho guNTho 


a 
00 
1 
© 


Joyo 

sombado 

bila@o 

DairekTor sobna 
sobhna. 

8ill¥Y 8orobaro 
SillT 
dorobara 

Doro . 


puria 


‘aRapo koriba 


aRapo 


unmo®@D 


uchuRi poluochi 
uehuR 

yoDi 

: JoD - 

muhS tkhai 
mun 
Ssuikh 

jalo 

poxT 

byadho 

bnaRu@ile 
bnaR 


r- 


coDhel 

kaNDia 

Subhagomono 

sorbona So 

mone koraiSele 
mono 

punorbaro 


andoRono 


+ « « Chapter 7 


‘victory’ 

‘news’ 

‘Great Britain’ 
‘poard of directors’ 

‘meeting, board’ 

‘the Moghul Court’ 

‘Deini’ (Moghul Imperial Capital) 

* court’ 

‘fear’ 


‘name of a musical note’ 


‘to play, to sing, to perform’ 


‘med, agitated’ 
‘to overflow’ 


‘to fold, to join together’ 
‘looking unhappy or solemn’ 
‘face’ 

‘to ary’ 

‘net’ 

‘bird’ 


‘hunter, bird-catcher’ 


(to think’ 
‘come on!’ 
pina’ 
‘trap’ 


‘welcome, happy arrival’ : 


- ‘What an utter ruin’ 


“to remind” 
‘mind, heart’ - 
‘again’ 


‘adisturbance,. agitation’. 


ea 8 ¬ 21] 


choo maNo aTho guNTno ° ¢ + Chapter 7 , A 


bharo@oborso “Toate | 
byoyosonkoRono “budget discussion’ 
S6hiko ‘more’ 
beRo uNDZi. alctas mood use of a critical situation’ 
beRo ‘time’ | 
uND ‘to peep, to take notice” 
golamo “servant, slave’ 
cinGa. ‘worry’ 
proSonsa- ‘praise’ 
Shonyobado ‘thanks’ 
DhaRipoDila 
DhaR ‘to pour’ 
upokaro kolo ‘to do good’ 
upokaro ‘benefit, benevolence’ 
inamo ‘reward’ 
olahi8a “separately” 
sibae ‘for, towards’ 
sudho ‘interest’ 
carioNa ‘1/4 rupee, twenty-five nai paise’ 
hisabore “at the rate of’ 
.ramo, ramo ‘Ram, Rm!’ (repetition of the name of the god 
‘ Rama, when something bad or sinful is heard) 
 piagjo ‘ ‘onion’ 
biajo ‘interest’ 
inam8aro ‘virtuous’ ନ 
koran - | ‘Koran’ (the sacred text of Muslims) “ 
haram ‘don’ ts, forbidden things’ 
boyano ‘oitation, mention’ 
. i@ihaso ‘history’ 
_ lekhoko writer’ 
baSdosaho ‘emperor’ 
subadari | governorship’ 
gooho ‘donkey’ 
soroborakari ‘the right to collect taxes’ 


[38- 22 =~ 39- 3. 


LCP 
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choo maNo aTho guNTho 


39-13 


592 


| 
= 


xomo@a 
poxore 
biRombo 


@on@Tsahi 
BonerY’ 
sahi 

cariso 

pafico so 
ko8omo 
bilo 

Domo sai 
Domo 
sal 

ologa 

mouja 
gobindopuro 
samilo 


gobra jena, 


J ayogiri 
phi 
ShanokoTa 

dhano 

kaT 
hoRa 


mo jokuro 


coricopaTi hue 


cori 


sindhi 


¢ Ee 
power, 


` Chapter 7 


authoz gi 


‘on the part of’ 


t SF a ’ 
time consuming 


‘the weavers’ 


Chapter 121 


section of town’ 


¢ i » 
‘weaver 


‘street’ 


“four hundred’ 


‘five hundred’ 


‘steps’ 
‘field’ 


‘the Doma’ 


_ section of town’ 


‘a class of untouchables’ 


street’ 


‘separate’ 


‘a subdivision of a district’ 


€ a . a 
every single, 


‘burglary’ 


(name of a village) 


‘attached, under the jurisdiction’ 


(male ଗନ) 
‘a village poli pema: 


“a village policeman’ 


‘land grant for police service’ 
‘land given in place of regular salary’ 


each one’ ' 


‘harvest’ 


gos ’ 
rice 


‘to out’ 
‘a bundle of new oxops”’ 
` the poor chap’ 


‘to burgle’ (a relatively minor offense) 


‘theft’ 


` [39-13 -- 


୭୭-8 .] 


choo maNo aTho guNTho 


so@yo 


8oSo 


>) Ja@iaNo kamo 


kamo 
koSso 
adrobor®Gi 
pohara aie 
pohora 
@uNDo 
laficokhia 
- lafico 
kha 
probado 
Jogonna@ho 


vaTi 
kie 
ha@o 
8e 
bagho 


moNisokhia 


_ gaodhu 


 soccori@ro 


hoko 

barSsiko 

bahapuhaNi 
baha 

“ puhaNi 

kho8i miur@@ie 
kho8i 

upori 

boro . | 

coukia rosomo 


rTosomo 


+ «< « Chapter 11 - 36 = 


‘true’ 

‘fault’ 

‘caste meeting or gathering’ 
‘work’ 

‘a unit of two miles’ 
‘at a distance, away’ 
‘to guard’ 
‘watching, guarding’ 
‘noise, shouting’ 

‘ corrupt” 

‘bribe’ 

‘to eat’ 

‘ola saying’ 

‘Lord Jaganath’ 


paTire kie ho@o Sobo ‘Who can stop people from talking?’ 


‘mouth’ 

‘who’ 

‘hand 

‘to give’ 

‘tiger’ 

‘maneaters’ 

‘saintly, righteous’ 
‘noble, of good character’ 
‘right, deserving’ 
‘annual, yearly’ 

‘social functions’ 
“wedding” 

‘nhoreymoon’ 

‘a piece of cloth’ 
‘hand-woven cloth’ 

‘an extra fee’ 
‘pridegroom’ 

‘fee for the village policeman’ 


‘fee, charge’ 


choo maNo aTno guNThno 


59 ~ 20 


— 21 


i 
[8] 


molamoruDi 
mola . 

bha@ia 

baboSoku 

khorcca 

piDna 

lan 


rispo® 


sapokamuDa 


sapo 

kamuD 
joRoDubi 
mamola 
e@Qola 
ilaka 


' borofico 


gobor88hono 
SoyaRu 
goribo 
konsa 
DhaRo 
@Qulainie 
Fula 
reporTo debe. 
purfijas 
munsi 
jomadaro 
borokondajo 
subamo@i 
jnofijoTo 


“oR 


bha@o 


paRi kori 
paRi 


+ » = Chapter 11 


‘a death’ 
‘death’ 


z FE i 
money for food 


‘towards’ 


4 i pS » 
contribution 


‘roof of a house’ 


“ gourd’ 


‘‘pribe’ 


‘snakebite’ 
‘ snake” 

‘to bite’ 
‘drowning’. 
‘ wm » 

case 


‘reporting’ 


‘gain, jurisdiction’ 


‘rather’ 


(Sanskritized form of the name ‘gobora’) 


‘kind, generous’ 
‘poor, destitute’ 
‘brass vessel for eating’ 


‘brass dipper’ 


“to get something done’ 


‘to submit a report’ 


` four” 
‘court clerk’ 


‘cnief of police’ 
‘police constable’ 


* common” 


t Gas +, 
pressure 


‘half of the day’ 


‘Food, copked rice’ 


“¢. 


"4 » 
in turns 


¢ » 
- “turn 


[59-20 -- 60-10 


4 


=. 


choo maNo aTho guNTho+ - + Chapter ii 


60- 11 


beRo@hat@hat ‘before nightfall’ 


ta handful’ 


muThae 
cauRo pokaiba “to cook a meal’ 
khofijo okhofijore ‘if by any chance’ 


Dhila koridie “to slacken’ 


Dnila ; ‘slack’ 
@oxoNe . ‘at once’ 
phoRo ‘fruit’ 
Shano ‘paddy’ 
SaNDoduaro ‘entrance’ 
khumbo ‘pillar, post’ 


"gfloke husiaro, ghorbale khoboro8aro" 


ghorobale. ‘householder’ 


khoboro8aro ‘watch out, take care!’ 


cefi@hiba. 
` C8 : ‘to awake’ 
paNo ‘an untouchable .caste’ 
. goNibo | 
goN ୮ ‘40 regard’ 
goNiSdebaro loko ‘a man who can pay” 
goN ‘to connt’ 
loko ‘person’ 
_ saiଡa N . ‘stored’ 
jmunki@hila ‘to fall upon’ 
jhunk ‘to fall’ 
pelidei 9 
pel ‘to push’ 
kholaso paila ‘tas acquitted, released’ 
- ‘kholaso a ‘acquitted, finished’ 
makhonopuro (a place name ) 
bhuboni Sa - (a male name) 
Gel “ foil man’ 
Dokai®i ‘burglary, robbery” 


3 ଉଞ IN | 


‘People of this village, 


watch out!’ 


gro oe 


# 


choo maNo aTho guNTho + ¢ « Chapter 11 


61 


= 3 
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19 
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I 
nN 
= 


` DokaiGo 


‘burglar’ 


grep@aro hoi@hile ‘to be arrested, to be taken into custody’ 


grep@aro 
sohnla 


 coramalo 
dik-Dia paNo 


prokasSo koleae 


prokaso 


oswikaro koriba 


oswikaro 


. afico lagila 


Jogyo@a 
niroRa 
ranajant 
byobosayY 
Jjelokhana 
ghoniSsTho 
sombonSho 
moh o@ିପ 
guNo 
osohayo 
pilabaRoko 
coRae 
coRa 
khomaxro 


Sano 


. nin8suko 


ninsako@ha 


soSguNo 


onyo prokaro 


` onyo 


prokaro 


` or@no 


Sa@obyo@a 


.-khorapo’ - 


‘arrested’ 
“accomplice” | 
‘stolen goods, contraband’ 
(male name) 
‘to declare’ 
‘declaring, revealing’ 

‘to deny’ 
‘denial, refutation’ 
‘to cause discomfort’ 
‘qualifications, ability’ 
‘place where no third person is present’ 
‘nighway. robbery’ 
‘professional’ 
‘prison, Jail’ 
‘intimate’ 
‘relationship’ 
‘noble, great’ 
‘quality’ 
‘helpless’ - 
“children, descendants’ 


‘to take care of, to look after’ 
` granary” 
‘free gift’ 

‘fault-finder” 

‘slandering’ 


‘good quality’ 


ai rPerent Wind 


“aiffersnt”’ 


‘kind, type’ 
‘meaning’ 


* senerosity”’ 


—- 22 |] 


choo malo aTho guNTho + + * Chapter le 


pokhori . 
karobaro koron®e 
harobaro 


puskoriNTI 


a Do 


arrgho 
noRi dele 
noRi 
SoRo 
SYpodoNDi 


SdSebo@a boRiaro 
Gebo@a 
boRiaro — 

Dubijaichi 
Dub 

caripakho 


aDi 


‘ bogocora 


ucco 

khoRai chi. 
khoRa, 
khoR 

soTfko bruegan® 
soTIko 
briueeanto 

oxomo 

osuro 

osombhobo 

joRokIre@i 
joRo 
kre . 

poficanobe 

ekadusia. 


sombonohore 


‘about, regarding’ 


‘tank, large pond, pool”: 


£ tp i 
i vo USS 
3 


Mi _ # 
to measure 
ee . n p. _-# 
‘measuring pole 


€ . ’ 
sixteen’ 


40 


‘small temple-like structures in the middle of 


a pond or pool’ 
‘suparnatural or divine act’ 
god 
‘power’ 

‘to sink under water’ 

‘to sink’ 

‘the surroundings’ 

‘embankment’ 

‘shallows, place where cranes gather’ 


‘high’ 


‘to cause to dig’ 

‘to dig’ 

o ‘narrative complete with commentary’ 
‘with notes and comment’ 
“description, narrative’ 

‘unable’ 

‘demon’ 

‘impossible, incredible’ 

‘the noble work of digging a pond’ 
‘water’ 

‘glorious or noble achievement” 
‘ninety-five’ 


(male name) 


{62-1 


. sil, * ହା 
୫ ଏ: 


choo maNo aTho guNTno - + + Chapter 12 - 41 - 


62-10 iQ@iheso saro ‘the gst of the history’ 


i@ihaso ‘history’ 
saro ‘mist’ 
- I koriochu ‘to collect’ 
songrono ‘collection’ 
- 11 sonxip@o ‘brief’ 
- baNasuro (name of a mythological demon ) 
-12 koDi ‘spade’ 
gaNDuea ‘basket for carrying mud or dirt’ 
= SoxiNoaDia ‘to the south’ 
SoxiNo ‘south’ 
-15 osaro ‘broad’ 
- muhaNo ‘opening, mouth of a river’ 
mari ‘earth’ : 
~16 8aNDo ‘public thoroughfare, road’ 
- calobulo hele “+0 appear’ 
calobulo ‘to walk’ 
- 17 gongakuRo ‘bank of the River Ganges’ 
gonga ‘Ganges’ 
kuRo “shore, bank’ 
- baharipoDile 
bahar ‘to come out’ 


-18 goneasnano kori “to bathe in the holy Ganges’ 
gongasnano ‘a holy dip in the Ganges’ | 
—-19 gongasagorore baruNi poDile ‘a particular day when millions of 


Hindus bathe in the Ganges’ 


= @eNDi asu@hnils | 
` @eNDi ‘sharp rise ‘in the water level, flood’ 
-20 onacaro ‘sinful or immoral acts’ 
=21 inrejipoDnua ‘people who have studied Englisn or have _ 
a western education’ NN: 
63- ekasoSTcondro (Sanskritized form of the name ‘ekasusia’ ) 
63-1 marsman au To8 ‘Marshman and Todd’ (famous collectors of Indian 


annals) | . 
[62-10 -- 63-1 ] 


choo maNo aTho guNTho + + + Chapter 12 = 42 


63-2 aThopoNi ‘Fifty percent’ 
ˆ uDifbo ‘to evaporate, to be considered insubstantial’ 
uD ‘go fly’ 
-3 macho ‘fish’ 
-5 akhau * suga.-cane’ 
gu Do ‘brown sugar, molasses’ 
dSeho ‘body’ 
= haDo ‘bone’ 


-6 ni@yosombondho ‘permanent interdependent relation’ 


-7 ଠonumano ‘wild guesses’ 
-8 ଠo୍Jouk@eiko ‘illogical, unreasonable’ 
= obnyaso ‘haoit’ 
- 9 okaTyo ‘irrefutable’ 
- promaNo ‘proof’ 
‘ = 11 & kori ‘a gaping mouth’ 
ଛି ‘open mouth’ 
=~  SG@hoNTia kumbYro ‘alligator’ 
kumbhIirce ‘crocodile’ 
- 13 goru gaf ‘cattle’ 
goru ‘cattle’ 
gar ‘cow’ 
- ghaso ‘ grass” 
= .coriba | 
cor . ‘to graze’ 
= 14 joino ‘a follower of the Jain.religion’ 
- “ohinsa poromo 8hormo" ‘Non-violence is the greatest virtue’ 
ohinsa ‘ ‘non-violence’ | 
poromo ‘most desirable, greatest’ 
Shormo virtue’ a 
18 haTo ‘market place’ 
. = macho Sukhua 
macho | ‘fish’ 1 | 
gukhua “- ‘dried fish’ 
= 20 kebhe ‘never’ ° 


- [63- 2 -- 20] 


¦ 


choo maNo aTho guNlTlho 


63- 20 
- 22 


‘ 
[a 


` . = 10 


keuTiN¥Y 
bodoRanG@i 
boSgoRa 
gopo@ho kori 
Sopo@ho 
sudoram 
Yo@nhesTo 
kaOoukhumpi 
goTipuo pila 
nacikuoi 
nac 
kus 
@oDi 
SoNDei 


- +» Chapter 12 


- A3 - 
a ane Ee 
‘woman who sells fish 


‘to trade, to ~ irter 
‘to take a vow’ 

‘vow, oath’ I 
‘therefore ” 

‘enough, sufficient’ 
‘sandpiper’ 

‘dancing boy, boy who dances in girls’ clothes’ 
‘to jump around’ | 

‘to dance’ 

‘to jump, to trample’ 

‘a variety of eel-like fish’ 


‘a small fish’ 


beko cipuchon@i ‘to strangle’ 


beko 
cip 
nisThuro 


ausTo 


` poro 


bicarY 


soyo@amno 


huromo®o baharo 


huromo@o 


nalisce 


ruju koribo 


rugju. 


‘ ja@ibhnai 


ja@i 
bhai 


bahadiro 


many o 


gonyo 


‘throat, neck’ 

‘to press’ 

‘cruel’ 

‘mischievous’ 

‘anybody other than oneself’ 

‘poor’ 

‘2 notorious character’ 
‘defamation’ 

‘prestige’ 

‘lawsuit’ 

‘to file’ 


‘filing’ 


‘member of the same group’ 


‘kind’ 


' ‘brother’ 


‘ ନ ଓ TE PPP iO 
brave, heroic, chivalrous, great “- 


‘respectable, honorable’ 


‘noteworthy, socially prominent’ 


[63- 20 -- 64- 10 


an | 


choo maNo aTho guNTho- «+ + Chapter 12 


64- 10 
za 


— 12 


= 3 


_ 14 


- 16 


- 18 


go co 8orfoniyo" ‘He is worth knowing. 
ShoRa ‘white’ 
bogo ‘crane’ 
kaNTibogo ‘heron-like bird’ 
nicoloko ‘poor man, low person’ 
mu Se ‘laborer’ 
kadua ‘mud’ 
cokoTuchonG@i 
cokoT ‘to trample’ 
oruerTyo ‘third’ 
JoDae . “a couple of’ 
paNikau ‘snakebird, darter bird’ 
Dubo mari ‘to dive’ 
Dubo ‘aiving’ 
peTo ‘stomach’ 
pura 
 pira ‘to FEL’ 
. phur kori ‘to fly away suddenly’ 
phur ‘lying noise’ 
memsahebo ‘European woman’ 
gaun ‘gown, dress’ - 
DeNa ‘wings 
Sukhauchon@i 
Sukha : “to dry, to sun’ 
hin8u8hoxrmo ‘Hinduism’ 
pokeTo ‘pocket’ 
` cengo |. “ta small fish’ 
 bengo : ‘frog’ 
goDifga ‘a small fish’ 
bosa “ ‘nest’ 
keraNDi a emel) fisH 
jYbono songramo “struggle for survival’ 
irvono ‘Cilife’ 
songramo ‘struggle’ 


Sanskrit se ing) 


[64- 10 -- 21 1 x 


choo maNo aTho guNTho 


64-21 


-3 


—- 4 


uposBhi@Go 
polo 
bohi 
boh 
bideSo 
somu dro 
pohSri 
_ pohdr 
Sikhile 
sikh 
roxa 
cilo. 


siaNa 


. gurugosay. 


jhampipoDi 
jhnamp 
koTi Jae 
koT 
gosal 
piNDa 
ohlan®@i 
onhla 
giSyo 
bouRomaRa 8o0Ro 
Si ngoDa 
purNNo 
doRo 
bhuasuNT 
kor 
phuTon®i 
phuT 
DhankiDhunk:i 
Dhank 
paNiSimuRi 
phulo 
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€; a 2 . PE 4 
has come, is present 


‘herd, large group’ 


% ; RE 
to carry 
‘ i ¥ I ’ 
abroad, foreign country 


. oo» 
ocean 

¢ . F 
to swim 


‘to learn’ 

| . » 
escape, exit 
‘kite’ (bird) 
4 = , 
clever 


‘Brahmin teacher or priest’ 


‘to spend’ 
‘Brahmin priest’ 
‘rerandah ncar the entrance to a house’ 


‘to get down’ 

‘student, disciple’ 

‘a variety .of hairy underwater weed’ 
‘a variety of thorny underwater weed’ 
¢ , ହି i 

full 


‘underwater weed’ 


+’ 
‘young woman 


‘water lily’ 


‘to bloom’ 


“wrapped up, covered’ 


- 
‘to cover 


‘a variety ‘of water vessel’ 
‘flower’ 


' [64-221-- 65- 9] ` 


choo maNo aTho guNTho * 


65- 9 


= 10 


- 11 


osbhiaDi jhio 
obhiaDY 
jhio 

lajo 

soromp 

pobano 

phok phok 


roGakoi 


sorboswo Ohono 


Shono 


_ loxm?* 


nibaso 
soroswo@T 
asono 


brohma. 


jonmo s@Re nas 


SoRopoNI 
o8hikaro 
pohSri 
pohir 
SikuRi 
bhiDinele 
bhniD 


@uTho 


Sosahokriya 


bhoyonkoro - 


o8wo@@ho gocho ‘peepul tree’ (a very large tree) 


- < Chapter 12 


‘unmarried girls’ 
‘unmarried’ 

‘ girl’ 

* slieme ” 

‘sense of delicacy’ 
‘wind’ 

“ 4umping lively’ 

‘a variety of water lily’ 
‘educated’ 

‘Christian’ 


‘lady, sophisticated woman’ 


group’ 


‘lotus’ 

‘poe’ 

‘adored wealth’ 
‘wealth’ 
‘Laxmi’ (the goddess of wealth) 

“nome” 

‘Saraswati’ (the goddess of knowledge) 
‘seat’ I 
‘Brahm’ 
‘pirthplace, 
‘a hundred percent’ 


‘right’ 


€ A ’ 
to swim 


¢ » , 
chain 


‘to pull, to drag’ 

‘bathing beach’. = oA 

‘funeral rites’ (nll memhers of .the deceased s 
family ritually bathe in a pond) 
‘dreadful, ghastly’ 


` ` [65-9 -- 66-1 ] 


" | 


choy maNo aTho guNTho + * «+ CHapter 12 - A7 - 
66-2 sorboda always’ 
- brohmo85i®yo ‘a notorious ghost’ 
- 8oi@yo ‘ghost? | 
-3 lombai 8ei 
lombe. ‘to .spread’ 
-6 1i@asuNf ‘witoh’ 
= DankuNi ‘witch’ 
R= ghoro kori ‘to live, to dwell’ 
ghoro ‘house’ 
- aluo ‘light’ 
-7 macho 8horu@hiba ‘to fish’ 
macho “ ‘fish’ 
Shor ‘to catoh’ 
= borsa ‘rain, rainy’ 
' « ~8  proGyoxo ‘eye witness’ 
-9 Goropho ‘side, section’ os 
- dhoba@uTho “section of shore where laundry is done’ 
Shoba ‘washerman’ 
@uTho ‘beach, shore’ 
- "i, 18, ramo, .ramo" (washerman’s work song or chant) 
- 10 po@horo ‘gtone’ 
5 baDouchon@i 
_ baDa ° ‘to beat’ 
Ce "o& poriguNo 8hoba@uThoru joNa" ‘The cleanliness of the village 
i ହି a . is measurable from the laundry 
: I section of the shore’ (Oriya saying), 
11 okhapaRo ‘sackcloth’ | 
a moTtTa ‘coarse, unrefined’ 
soe De - ` ‘a cart-load of” 
a sogoDo ‘bullock-cart!’ — 5 ; : 
moiRa luga “aizty: clothes’ .. me | 
moiRa ei ithy? a ni | 
luga “° ‘clothes’ ଓ ର 
| ly12 go8a hoichi - ‘are piled’. a | 
. go8a ‘piled’ 


- [66- 2 ——- ]J2 ] 
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66- 12 sijhaiba 
sijha ‘to steam, ‘to boil’ 
mn ShobcoNTY ‘washerwoman’ 


n i » 
~ 13 u@@oropofcimo “sor snwest 


ué@ଠ୦ . ‘south’ 
pofcimo ‘west’ 
— @on@i@uTho ‘section of the pond. used by weavers’ 
- mo jhalo ‘center, centrally located’ 
—- 14 haTo bose ‘a, noisy gathering’ 
nhaTo ‘market place’ 
bos ‘to happen, to take place’ 
-~ 16 kiNabika huon@i ‘are bought and sold’ 
kiN ‘to buy’ 
bik ‘to sell’ 
- paTi “noise, shouting’ 
= ` ` jono@o ‘crowd’ 
—- `` somano “ equal’ 


~ 17 randhuN¥Y ga8hua beRe ‘bathing time for cooks ai.d housewives’ 


randhuNT “ . ‘female cook, housewife’ 
gaodha ‘to bathe’ 
beRo hl ‘time, hour’ 

= bhiDo hue . “+40 become crowded’ 
bhiDo ' ‘orowded’ 

~ 18 chopa heu@hile ‘to be published’ 
chopa ‘published’ 

24 -sompadoko ‘editor’ 

p sombado ‘news’ 


- 19 poriSromo koriba “to work hard’ 
porisromo ‘hard work’. 


=~ 21 rondha hoi@hila. ‘was cooked’ 


- ronSha ~~ ‘ cooked’ 
-22 randhoNs  ‘ - ‘cooking’ 
— byobos@ha — ‘menu’ 


[66- 12 -- 22 1 


choo maNo aTho guNTho 


66-23 


—- 24 


67-1 


- 2 
= 3, 


kamuDila 


- Chapter 12 


kamu D ‘to bite’ 
luNo ft salt’ 
rama-—ma ‘the mother of Rama’ 
niuabohu ‘new bride’ 
nua ‘new’ 
bohu . ‘bride’ 
koRihuDY ‘quarrelsome’ 
sau ‘husband’ s mother’ 
jobabo dele. ‘to retort’ 
‘jobabo ‘argument, retort, answer’ 
komoRT (female name) 
soroswo@Y (female name) 
por (female name) 
San@o ghoSughoSu “to brush one’s teeth’ 
` 8an@o ‘tooth’ 
ghos ‘to brush’ 
xusro ‘small’ 
bokeruGa ‘lecture’ 
arombho koriochi “to start’ 
 arombho ‘starting’ 
saro mormo ‘sist’ 
SorokarYy ‘important, necessary’ 
bedorokarf ‘worthless, nonsense’ 
‘obifran@o ‘endless, tireless’ 
coRuochni 
coR ‘to go on’ 
sun8orf ‘pretty woman’ . 
_ mucho ‘face’ 
soun8orJjyo ‘beauty’ 
boDhaiba 
 boDha ‘to increase, to improve’ 
.poNon@okani ‘the loose end of a sari” 


(0 


= 49 - 


[66- 23 -- 67-7 


] 
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67-7 rognDuchon@i 


rogoD - ‘to rub vigorously’ 
— loxmI (female name) 
-8 bosoNY ‘nose ring’ 
- nako 8ui puDa ‘the nostrils’ 
nako ‘nose’ 
Sui ‘two’ 
puDa ‘openings’ 
= ronga kori ‘to redden’ 
ronga ‘red’ 
- bimoRY (female name) 
-9 baisopoRia ‘very heavy’ 
- pi@@oRo ‘brass’ 
- bahiboRa ‘a set of heavy bangles’ 
—- 10 o8hobo jhe ‘a, half load of, an unusually large quantity of’ 
I . o8ho ‘half’ 
bojho ‘load’ 
— bali _ ‘sand’ 
- soboRe ‘vigorously, forcefvily’ 
= nmor8ono korukoru ‘to rub’ 
mordono ‘rubbing’ 
~ 11 ogfya@onama unanimous’ 
I obhidhano bohirbhiu®@o ‘vulgar’ 
obhiSdano ‘lexicon, dictionary’ 
bahirbhdi®o ‘outside, excluded’ 
- so0bao “ ‘word’ - 


~ 12 proyogopdrboko ‘applying, using, employing’ 


- 14 biSsoyo “ “subject” 

- - kromoSod © ‘gradually’ 

= ` ` go-swanY “ ‘the owner of the cow’ I 
= urdsdho®o. xvevious’ 


- 15 ku@si@o pode rte ‘lego ‘a particular filthy thing’ 


ku@si@o ‘fiithy, uely’ . 

poSartho ‘thing 

EE ) I P i : aE IN 
bine ss ea | a “ [67-7 -- 15 ] 


ଚ୍ଚ ହା 
= - 


17 


22 


24 


byobos@na kori 
o@yacari@a 
urboro@wo 
kuSmaNDobXfu xo 
kusmaNDo 
bruxo 
Ge joswTea 
bhobiso®@ 
phoRobo@G@a 
bipodo poDile. 
bipodo 
bibidho 
ghaTo 


marokoNDia ma 


 Josofa 


koRi 

bondo hoigola 
bondo 

goRia kola 
goRia 

paNichiTa 

ci@karo kori 


ci@karo 


bhasa 


gaRi Seba 
gaRi 
poromayu 


oRpoeିa 


. .kamona koriba 


kampna 


upojuk®o 


u@toro deba 


ue@@oro 


.oboSsesore 


4 er Chapter l2 


C1 Nn ଛି H- 
to prescribe 


‘hostility, aggressiveness 


‘fertility’ 
‘pumpkin plant’ 
‘pumpkin’ 


‘plant’ 


¢ . 0 * 
lustre, brightness, freshness 


‘future’ 


‘the capacity to bear fruit’ 
‘a danger befalls’ 


¢ ” FP - z 
‘danger, calamity 


¢ 5 > 
Various 


€ 4, CE 
shore, bank 


‘marokoNDia’s mother’ 


(female name) 
‘quarrel’ 

‘to stop’ 
‘stop’ 

‘to make muddy’ 
‘muddy’ 
‘splashing’ 


‘to shout’ 


t * 4 a » 
crying, shouting 


‘language’ 
‘to scold’ 


‘scolding’ - 


‘life span, longevity’ 


‘to desire’ 
‘desire’ 

‘befitting’, 
I or 


CP ନ To 
answer, reply 


‘at last, finally’ 


[67-15 -- 


51 


68 - 


choo maNo aTho guNTho - - + Chapter 12 


68-5 


poras@o hoi ‘to be defeated” 


poras®@o . ‘defeat’ 
_capuDae 
capuDa ‘a slap’ 
paNikoRosT ‘water jug’ 
paNi ‘water’ 
koRosY — ' ‘ng’ 
boroboro hoi ‘complaining’ 
boroboro ‘to grumble, to complain’ 
hos@odharoNo ‘holding the hnand’ 


griuhabhimukhe ‘towards the house, homebound’ 


gomono ‘going’ 

bnhE ‘bh8 kori ‘fo shout loudly’ 
bhnE ‘bhE ‘veliing noise’ 

nisiDi baring the teeth’ 

kron8ono ‘orying’ 


‘i@i JudshokaNDo ‘Thus ends the chapter of battle.’ 


bojro poDijae “lightning strikes’ 


bojro ‘lightning’ 
“ poD ‘to fall’ CE 
ghoDoghoDi ‘thunder’ 
- akaso ‘sky’ 
somalocona “ ftoriticism’ 
SorobuDhY ‘middle-aged woman’ 


somor@hono koriba “to support, to take sides with’ 


somor@hono ‘supporting’ 
poxopaer In ‘supporting, on the side of’ 
bibecona ‘consideration, serious thought’ 
stuxmobicaro ‘fine judgment’ 
sticmo ° ‘fine’ 
bicaro : ‘° judgment’ 
u@pato “ fdaisturbance’ 
` karoNo ‘reason, cause’ 
- opradho ‘ ‘crime’ 


[68-5 -- 16 ] 


choo maNo aTho guNThno 


68- 16 
- 17 


"= 18 


= 19 


- 22 


omarjoniyo 
jobaboSehfi 
pros@ugo 
jTbono 
pion®@i 


pi 


+ +« = Chupter 12 


¢ I; ¢ ¥ 2 
unforgivable, unpardonable 


Cr a HH 
answerable 


€ ¥ r 
, ready, prepared 


‘life’ 


‘to drink’ 


nobophenokhoNDobo® ‘like bits of fresh foam’ 


sukRoborNNo 
chepo I 
khonkaro 
bhasuochi 
bhas 

iso@ lohi@o 
paToRabno 
jibhocoficha 


.- moRi 


mefica mefice 


mefica: 
sona@ono 
procoRi@o 
pro@ha 
paa 
coxu 


ogocoro 


“ hEéso 


 kaci’ 


kac 


se jo 
_ kon@hea 


_ konokoQora 


‘kona 
ni@an@ିo 


uSkoTo 


saan@oluTho 


‘bed 


‘white’ 
‘spit’ 


‘cough’ 


‘to float’ 

‘Light red’ 

‘pinkish’ 

‘scum scraped from the tongue’ 
‘filth’ I 


‘lump, chunk’ 
‘from time immemorial’ 
‘current, in force’ 


. . » 
‘tradition, custom 


eye 
୮ HE ’ 
unknown, unseen 


€ , 
straw mat 


‘to clean with water’ 
* 

‘guilt’ 

£ 2 

rags 

‘cloth’ 

& v. TN 

very inach 

‘terrible’ 


‘the elders’ section of the beach’ 


C । 


9୬ = 


ଡେ 
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- 54 
69-16 BSokholi ‘occupisd’ 

— b5rsakhomasia ‘in the month of p5rsakho’ (hottest month of summer) 

= nif ‘fire’ 

- 17 chiNDi 

chiND ‘to fall off’ 

- ®a@i ‘hot’ 

- jnha jh. ‘a burning sensation’ 

— ShuRi ‘dust’ | 

-~ 18 nif lagi “to catch fire’: 

Shu “ smoke’ 

~~ 19 onBharo poxo ‘dark fortnight’ I | Pr 
pichila ‘late’ I 

johnora@i ‘moonlit night’ 

= 20 hoRo Joci ‘to yoke the plough’ 

hoRo ‘plough’ 

foc ‘to yoke’ 

— 21 phiTila 

phiT ୟୁ ‘to open, to disentangle’ 

- '  longoRo ‘plough’ 

‘u 22 paficoanguRia kori ‘taking with five fingers’ 
‘- boRi hoi | 

I boR “ ‘+40 smear’ . 

- 23 kan8ho “ ‘shoulder’ | 

- or88ho onguRi ‘half a finger’s thickness’ 

= @oraNipoka gamicna ‘a very thick towel” 

. = 24 nirgamuchna ‘without a towel’. 
70-1 oRo8o” ‘ox, bullock’ 

- juani ‘yoke’ 

=~ 2 hoRo ; ‘pair’ | 

- 3 San@okaThi ‘small tooth-cleaning stick’ 

—- cobai : 4; 

“ cobe: - “to chew 
-~ 4  jibho. : ‘tongue’ ~ 


[69- 16-- 70- 4] 
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70-4 cheli 


chel ‘to scrape’ 
— phopaDi Sele 
phopaD ‘to throw’ 
-~7 ekorokomo ‘one kind’ 
eko ‘ one’ 
rokomo ‘kind, type’ I 
-8 kisgohiro “ta low land fenced in with a variety of thorn bush’ 
 -9 paNi ‘to what extent’ 
- buNa -. ‘sowing’ 
buN ‘to sow’ 
sorila 
sor ‘to finish’ | 
- borocoko ‘name of a piece of land’ 
SohoDa hn ‘plowed for the .second time’ 
- 10 rama (male name) 
- gohIiro ‘field below road level” 
pe bhima (male name) 
11 coficoRia “ ‘quick’ 
be saan@oghoro ‘belonging to the master’ 
saanGo ‘master’ 
~ 12 nha@Ypila ‘baby elephant’ 
_ hna@f ‘elephant’ 
pila ‘child’ 
=  kosora ‘tawny, brown’ 
- muThae ‘a handful, a lot’ | 
_  . paNire pokaideichi ‘to throw into water, to waste’ 
- paNi ; ‘water’ . | 
- poka ‘to throw’ 
.-- 13 korojo: CE 
"= ଠmaro ‘barn, granary’ 


14 SroboNa pogfibo “the rainy season will set in’ 
sroboNa (name of a star). 

.. pos 5 to set dn oo ” 

Ne “ [7024 s= 14] 
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Nn " = ¥ £ 
7O- 14 nahako ‘astrologer, weather forecaster 
" me Ca ¢ : TP 
—- logaNo FE incessant, contingzous rain 


Chapter 16 


91-1 ‘snanopiurNNVima (a festival on which the ‘gods are taken out of 
the temples of Jagannath and bathed, part of 


the famous ‘car festival’ which follows it) 


jyeSTnomasia ‘one of the hottest months of the summer’ 
JyesTho (name of a month) 
- khora . ‘sun, sunlight’ 
— mohaprobhu ‘the Lord’ 
- 2 oNosoro ‘post-snanopiurNNima confinement of the gods’ 
= guRuguRi ” ‘yery hot and humid weather’ 
- 3 gumsumo kori ‘still, stuffy’ 
gumsumo ‘choking, stuffy’ 
-4 khuNTa ‘leafless’ 
- ' jogonna@ho ‘Jaganath’ (god of the temple cf Puri) 
- goruDokhumbo ‘pillar (in a temple of Vishnu, in front of the 


' god) on which goruDo (mythical giant bird that 
carries Vishnu on his back) is seated’ 
‘= 5 .khos koriba ' 
khos | ‘rustling noise’ 


= 7 coDocoDo kori 


coDocoDo ‘cracking or bursting noise’ 
= khoi .phuTi¥yibo ‘popcorn will be roasted’ 
khoi  . ‘popcorn’ | 
phuT ‘to burst’ 
= . bulaku@T “stray biton’. 
 । kaRY@iRokY ‘with a black mark on the forshead’ 
- 8 poke | ‘mud, silt’ | 
ର loTopoTo heuochi | 
“1loTopoTo ‘to struggle in sticky mud’ 
- Demphe ’ ‘long, thin, stem-like object’ 


[70-14 -- 91-8 ]}. 


a | 
Pi 


choo maNo aTho guNTho 


9l-8 jibho ‘tongue’ 
—- ka Dhi | 
ka Dh ‘to bring out, to eject’ 
= 9 Shokaucni 
Shoka ‘to breathe heavily, to pant’ 
- @a@Qi Jaichi 
Gap ‘to heat’ 
- 10 bachuri ‘calf’ 
= 11 boiSNobo ‘devotee of Vishnu’ 
= maRo jhuli ‘small pouch for a rosary’ 
maRo ‘rosary’ 
jhuli ‘pouch’ 
- horinamo ‘the name of Hari or the god’ 
= bhojila 
bhogj “to pray’ 
~ 12 pakuRi koruochon@i 
_ pakuRi “to chew the cud’ 
- 13 kau koili ‘birds’ 
kau ‘crow’ 
14 - koili ‘cuckoo’ 
-~ - muNDophoTa ‘force capable. of cracking a skull’ 
- goDigola | 
goD ‘to pass’ I 
- 15 chiDuchi ‘to come off, to fall’ 
92-1 roGonvpuro: . (name of a village) 
: = gouDo ‘professional palanquin (sedan-chair) bearer’ 
2 ` Doli ‘box-like carriage’ 
"~  - ‘pharo ‘load’ 
- - 8Sofialuge ‘coarse cloth’ 
- 3 ` sompurNNo ‘fully’ 
-~4 bilobaDi kamo ‘work in the fields’ 
- baghosinho - (name) | 
— ken8rapoDa boRobho8ro “the temple of Balabhadra in Kendrapara’ 
=-5 snanojaG©ra ‘the festival of snanopdrNNomi”’ | 


* - * 


Chapter 16 — 


4 - 


4 “` ¢ 
A 4 bi F 


[91- 8 -- 


Ds 


92- 5 ] 


choo maNo aTho guNTho “ 


92-5 
- 6 


— 11 


muNDo 


cohoRo poDigole. 


cohoRo 
suari 
Sorauja 
goRaij. 

goRa 
nakobosoNi 
Dolyaroh¥ 
Forko 
lingo 


bicaro 


byok®@i binirNNoyo 
' - bpyok@i 


binirNNoyo 


sahabo 


jema ‘ma 
Jukes: 
poriba 


- 'cCOoOuUra 


siddhan@o ' 


poriNo@o heba 
poriNo®o 
sombhabona 
behera 
gum koe 
gum 


 bificihele 


I bific 
gomogomo kori 


gomogomo 


€ oy = 4 
one end of a village 


LM ” 
commotion, 


« 
person, 


¢ REPRE ee 3 
perspiring 


Cnapter i —_ ଞଷର = “ 


hubbub’ 


= 


4 . ¢ ହ୍ . - Pp m4 i 2 a 
‘box-like cerriag3 carried by four or more bearers 


‘half-closed’ 


‘to push through’ 


€ 5 a A », 
nose ornament 


IN F i? 
‘the one who has come in the "carriage" 
EE +, 
argument 
¢ >, 
sex 
RP te Be tes 
‘consideration, decision 


‘to identify a person’ 


individual’ 


‘identification’ 
‘a high official’ 
* Jema’ s mother’ 


‘Logic’ 


‘vegetables’ . 
‘platform erected in the middle of a village road 


for the worship of the sacred guhges plant’ 


‘to turn’ 
‘a certainty, a positive conclusion’ 
“to reach up to, prove worthy of’ 


‘matured’ 


‘Likelihood’ 


‘bearer’ 
‘noise of putting down a heavy object’ 


‘to fan’ 


profusely’ | 
vc [92-5 -- 187] 
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92-18 
- 19 


-21 


jhaRo ‘perspiration’ 

papuli ‘palm’ 

pochipokauchon®@i 
poch ‘to wipe’ 

niapbohu mausT ‘aunt of the new bride’ 
niebohu ‘new bride’ 
maust ‘mother’s sister’ 

mokoro (name of & month) 

con6romoN:i (male name) 

DaRi. joDa pho@esinho ‘pho@esinho of DaRi joDa’ 
DaRijoDa (place name) 
pno@esinho (male name) 

soRokhe soRokhe ‘straight’ 

byakhya ‘elaborate explanation’ 

bu8s8himo@F ‘intelligent, witty’ 

okhofijo hela ‘to find difficult’ 
okhofijo ‘aifficult’ 

_maNiko (female name) 

. ଆଠଠଡ଼ି ‘otherwise’ 

aboSyoko ‘necessary’ 

mamolo@o - ‘heated contests’ 

kano ‘kaTM ‘to outwit’ 
kano . ` ‘ear’ | 
cap. 0 cut’ 

_ poramorso nei ‘to take adyice’ 
poramorSso ‘advice, counsel’ 
ne ` ` - “to take’ 
guNibidya * sorcery’ 
kodRapila ‘baby; newborn child’ 
SXuETi hele ‘to cast an evil eye’ 
axtst evil eye’ I | 
- phunki uDaidie “to cure with magic spells’ 


“ phunk oo. c tto blow’ 


uDa 4 “to blow away’ 


“4 8s 
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93-8 BaipoNo ‘midwifery, midwife’ — ) - 
dai nurse’ 
— TaNo ‘strong, able’. 
- Sehoku lagile ‘to be pregnant’ 
a uThiari ‘day when mother and child are taken out of 


the maternity-room’ 


-9 puati ‘woman who has given birth’ 
= mu RimiRika ‘herbs, medicinal herbs’ 


= 10 poroupokaro koriba ‘to help or do good to others’ 


poro ‘others’ 
upokora ‘altruism, help’ 
= humo Jum ‘enthusiastic’. 


- uppreooDi kojia koriba “to pick a quarrel deliberately’ 


kojia ‘quarreling’ 
: - 11 mojbu®@ ‘strong, adamant’ 
-— Behopaaku lagile . ‘to fell 111’ 

- 13 koSRei ‘softly’ a P 
= 17 purf ‘Puri’ (name of a town in Orissa) 
“ _- mon8iro “ ‘temple’ | | ¦ 
.- 19 nin8duko ‘scandal. monger, slanderer’ 
. ~20 michoi liar’ 
=~ agofokohi ‘one who talks too much, & braggart’ i 
—22 uaso ee ‘palace’ | | 
- ha@oro | ‘respect’ | 
= “ ko@hi@o . ‘tola’ 
- 23 ଇଡି ‘heard’. 
= . ` rojapuo I | ‘son of a king’ I | 
“ “ କoga ‘king’ ah | iu a [ 
=~ ` mon@ripuo ‘son of a minister’ — । 
: mon@rf ‘ (political) minister’ : 
a saShobopuo _.*son of ‘a merchant’ i 
saSshobo - ‘merchant’ ~ ! 
=23- koTuaRopuo “son of ‘a police chief’ ' 
[95- 8 -- 23 ] । 
5 aie | 
\ 


i 
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93-24 bideSso jJiba ‘to go abroed”’ . 
bidefo ‘foreign country’ 
ja. ‘to go’ 
ଏ ko@ha. ‘tale, story’ 
- kolorei8ei ko@ha ‘a popular story about a girl named kolorei8ei’ 
- noT ‘river’ 
94-1 kaehaNI ‘tale, story’ 
-2 Dakora ‘call, invitation’ 
—- ramo raboNo Jjuo8ho “the battle between Rama and. Ravana’ (as 
described in the Ramayana) 
- 3 jobabo ‘reply’ 
~5 hi 8ei : ‘to say "“yes”’ 
hi $ ‘yes’ 
de ‘to give’ 


~ 6 "swanama romoNY 8honya" ‘The woman is very well known.’ 


(a Sanskrit saying) 


~9 MhoNDari . ‘barber’ 
— 11: saan@aNi ‘mistress or lady of the house’ 
—.12 somun8uN¥ ‘son's mother-in-law, relationship between the 


parents of a married couple’ 


-14  bhuli Jjajiochi - ‘to forget’ 


bhuli ‘forgetting’ 
=~ 17 ‘biRombo hoigola ‘to be delayed’ 
: biRombo . ‘late’ 
- 18' jaa ଏ _ ‘musband’s brother's wife, relationship between 
: Ce the wives of brothers’ He 


--19 muhB8 cuhficuklil hele ‘to show helplessness’ 


“muh ` ‘face’ 
cfh: ‘to look’: 
= obhnyago@a ‘a woman visitor’ 
-. 20 onahu®@a ‘uninvited” . 
OE kor@@obyo. ‘duty’ 
9 nirdpoNo ‘deciding’ - 


-~ 21 mimansa koriSela “to settle’ 
mimansa “deciding, .settling’ 


[93- 24 —— 94-21] 


choo maNo aTho guNTho 


g94-22pachoTi 
phaTo 
= phuloguNa 


-24 nasika 
— SxusTo hela 
SrusTo 
95-1 gumugumu kori 


gumugumu 


2 pirpok@o 


= nasikaohariNi 
= poroste — 
— kuNDhaigole 
kuNDha 
“115-7 kahaRY 
- oଠTari 
oTar 


-8 bahungi 
®) kokharuDonko 


Donko 
- soRokhi 8deuochi 
| soRokh 
-B ghaso 
-9 luNo 
-10 ° SuNi 
SuN 
—- hori puhaNo 
— prodorSsono 
= bharjya : 


 =11 oporimi@®o 


pa byoyofRoGa 


— . sabyos@o koruochi 


sabyos@o 


Chapter 16 


4 4 
‘to welcome 


i » 
narrow opening 


(1 bs 5 ’ 
nose ornament 
4 +, 

nose 

ES A , 
were seen 


CE , 
seen, visible 


‘walking noisily’ 
‘aforesaid’ 

‘women possessing noses’ 
‘very thoroughly” 


+ 
‘to embrace 


Chapter 19 


‘Jeaf-pipe filled with tobacco’ 


‘to draw, to smoke’ 

‘sling’ 

‘tendrils of a pumpkin pant 
‘tendril’ 


‘to straighten, to set right’ 


‘ grass! 
‘salt’ 


‘to hear’ 


(male name) 


‘showing, putting forward’ 


‘wife’ 


‘unlimited, unrestrained’ 


‘lavish epancins sy: prodigality’ 


‘proving, - 


: n A ee a a oa 


Justifying’ 


{94-22 115- 12] - 
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T1522 


_ —- 18 


basipaiTi ‘work put off from night till morning 
basi ‘old, stale, left over’ 
paiTi “work” 


uchuRi poDuchi ‘to be over-saturated’ 


uchuR ‘to overflow 
PonGTaNT ‘woman of the weavers’ caste’ 
khoDoro khoDoro ‘rattling noise’ I 
noTes ‘spindle’ 
aoNDe | 
SoNDo ‘fraction of an nour’ 
Semosahu “ (male name) 
gopaRo samolo (male names) 
jhampi ‘protective hood made of palm-leaf’ 
“ koDi ‘spade’ 
notpoDi 
nv ‘to bend’ 
niDo ben8dhu@ila ‘to build walls’ 
- hiDo | | ‘partition HLL between ec Jacent fields’ 
bandh ‘to build’ | 
baTopakhia ‘road-side’ 
baTo ‘road’ 
ghusuria (male name) 
coficcRo ‘quickly, hurriedly’ 
isara kori ‘to make a meaningful sign’ 
isara tM sign’ 
gupOoko@ha ‘secret affair’ 
gu p@o - “secret” 
 bifwaso pae “+0 find reliable’ 
 biswaso ‘Delief, confidence’ 


bugjhi ihoboroS8aro “Be careful!’ 


mona ହି ଓ ‘forbidden’ 
mokoro jena (male name) - 
bheTila . IN 
. bheT “ -- - ‘to meet’ 


iris tee 64 
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116-7 


-» 


-9 


oo 


—14 


` 16 


—1L7 


8 


-. gorjono 


saxa@o hela 
saxaGo 

kamo koribo 
kamo 

sau 

gopono rokhiba 
gopono 
rokh 


pohoficibo 


pohofic 
pro®Gibado kori 
proGibado 
khuNi mamola 
khuNi 
mamo la 
koToko 
kumpuni 
poloToNo 


bondha chon8da hebe 
‘to 


bandh 
chon 


niKsondeho 


Chapter 19 - 64 - 


& FP . 
confrontation 
‘to work’ 


& i? 
woriz 


{surname ) 


‘to keep a secret’ 
¢ $: » 
secret 


‘to keep’ 


€ oe! , 
to arrive 


‘to object’ 


‘objection, protest’ 


Lo କି , 
murder case 
‘murder’ 


¢ ’ 
case 


‘(the capital of Orissa under British rule) 


_sorbobadisommo@®o - 


‘East-India Co.’ (ruler of India for a long time) 
‘armed forces’ 
‘to be arrested, to be taken into custody’ 
tie 
tie 
doubt about it, certainly’ 


‘universally .accepted or agreed’ 


nis@obdho hoigola 


nis@ob8dho 


` -cupuDiba 


cupuD 


desohi@éTsT 


_sobha 


bok@e@ruGa kola 
bok®@ruGa. 


‘quiet, silent’ 


‘to wring. out wet clothes’ 


ShoDoro 8hoDoro ‘dull fluttering noise’ 


‘patriot’ 
‘public meeting’ 
‘to give a lecture’ 


‘lecture” 


gorjono koruochi ‘to make a loud noise’ 


* ’ 
“roaring 


A Ae 
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116-23 


Chapter 19 


beGrohos@o ‘man with a cane’ 

oboohane 
oboshano ‘a village school teacher’ 

sohosa ‘suddenly’ 

on@ordohano heba ‘to disappear, to vanish’ 
on@ord8hano ‘vanished, missing’ 

caTo ‘student’ 

Toka ‘young boy’ 

goRomaRo kori ‘noisily’ 
goRomaRo ‘noise’ 

58ha 8ouDo logaichon@i ‘to run around wildly’ 
Sha ‘fo run’ 
SouDo ‘to run’ 
loge : ‘to start’ 

asami ‘accused’ 

boDacaTo ‘monitor’ 

byos@o hoi 2 
byos®o ‘worried, perturbed’ 

s@hiro kori ‘to settle, to decide’ 
s@hiro ‘settled’ 

L Thenga ‘large stick, staff’ 

kukuro ‘dog’ 

@oDuochi 

` @oD ‘to chase out, to drive away’ 

bilua ‘ jackal’ 

5 kiaboNo $ 

kia ‘a variety of thorny cactus’ 
‘boNo : ‘woods, wild growth’ 

joRojoRo “staring, gawking’ 

- pXubs ‘east? 

- TangoNo ghoDa ‘small horse’ ହା ଏ . 
ghoDa ‘horse’ 0 | 
bisaRomir@@i “enormous man, giant of a man’ 

 bifaRo. ‘huge’ I 
mire@i ‘body’ ନ ଓ 
ନ ଏ କି [116-23 --' 11 
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117-15 suaro ‘rider’ 
-17 chokolia ‘a variety of garment with six patches’ 
- Dhila ha®@o ‘loose slseves’ 
= copokon ‘long shirt reaching the knees’ 
= kamo8ani ‘og variety of elaborately embroidered material’ 
- banko ‘curved, tilted’ 
-18 Topi ‘hat, cap’ 
‘-  ThukuThuku ‘walking effortlessly” 
~ miTha ko8domo ‘pleasant gallop’ 
miTha “ ‘sweet’ 
ko8omo — ‘mallop’ 


jo Thengaskondha ‘holding e staff against the shoulder’ 
~20 nosoroposoro hoi ‘olumsily’ 

nosoroposoro ‘clumsy, stiff movement’ 
-21 kan8hei 
In “ kan8dha 
22 pochomuahnS kori 


‘to carry on the shoulder’ 


pochomuhS ‘turning the back on something’ 
-23 kho8abon8do ‘Yes, your honor!’ 
-24 bismilla (name of God in Islam) 
118-2 SBSoRokhia @oTu ‘horse of a poor breed’ 
` = ' ' boyoso ‘age’ I : 
- . »probINoGa old age’ 
‘3 pofijorahaDo ‘ribs’ 
hnaDo ‘bone’ 
-4 ghoSi hoi 
ghos : “to rub against each other’ NN 
- lomo &inyo ‘furless, bald’ 
ghaa jukQo “full of wounds’ 
5 kholo ‘socket, eye socket’ 
. -6 . pilhire - ‘on the back’ ~~ 
pith back” 
—_ khugorft ‘canvas cloth for a horse’s back’ 
‘red’ “ a 


ନନ lalo T 
| [117-15 -- 118-6 ] 
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118-6 


11 


 ! 


bona@o ‘cloth’ 

carojama ‘saddle, cotton-filled mattress used as & saddle’ 
poSsako ‘ germent, clothes’ 

boDoloko ‘rich man’ 


maNiabon8i cariphulia 6ho@i 
maNiabonoi ‘small village in Cuttack, famous for handloom 
products’ 
cariphulia ‘with a border of four rows of flowers’ 
ého@i ‘cotton leg-covering’ 


bondhologa gonGa 


bondhologa ‘small strings for fastening’ 
gon®@ea. ‘shirt’ 

mojhisia chophulia ronhumf ‘silken cloth wo as a turban’ 
mojhisia ‘joined in the center’ I 
chophulia. | ‘with six rows of flowers’ 
rohumT silk” 

batso ' ‘bamboo’ 


basongo choDi ‘a stick of basongo wood’ 


basoygo (name of a tree) 
‘ choDi ‘stick’ 
Te coe. phukenons ‘to click the tongue to encourage an animal’ 
 Takora ‘clicking tongue’ 
soiso ‘stable bose person who looks after a horse’ 
jhoTo BouDi ‘ 4ute rope’ 
jnoto " jote’ 
SouDi - ‘rope’ 
bagoDoro : “ ‘bridle, reins’ 
bhiDuochi | 
 bhiD ‘to pull’ 
lombo kori : ‘to elongate’ 
 lembo ‘long’. 
Shfrednfire  tslowly’ 
“ Shiro ‘slow’ 
ToRoToRo hoi. ‘precariously’ 


[118-6 -- 14] 


୨୫ 
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118-15 kan8ho ‘shoulder’ " 
- bhora Sei - ‘to put weight on’ 
bhora . ‘rasting, leaning on’ 
—- 16 hamuDi ‘falling flat on one’s face’ 
- galo ‘cheek’ 
-~ 17 Tho kori ‘resoundingly’ 
Tho ‘noise’ 
- capuDa ‘slap’ 
—- 18 osabo8hano@a ‘careiessness” 
- po@ono ‘fall’ 
—- 19 pokka ‘seasoned, expert’ 
— 20 ro@ho ‘the cars of tne "car festival"”’ 
= soro8ha bali ‘sacred sandy field in Puri over which Jagannath 


rides in the "Car festival”’ 


- 21 bhok®o ‘devotee’ 
ର goDigola nN 
goD ‘to roll’ 
. - 22 Shun ‘dust, sand’ 
—- 23 San@o nisiDi “an expression when one is passionately involved 


in scratching an itchy pure of the body’ 


Sango ‘tooth’ 
nisiD ‘to bare?’ 
— s@hano os@hano ‘all over the body without any sign of delicacy’ 
s@nano ‘place’ | 
os@hano. “ “delicate place’ 
“୬ jଏatu “an itchy skin disease’ 
-  .kuNDei pokaile | ର ° 
- kuNDa. ‘Lo scratch’ a 
1i19—- 1. ’s sek” inae@o hosen (male Musiliim name ) 
¥ jilla : ] ‘aistrict’ 
ର oulonomboro ‘first vate’ 
= 2 ilomo ‘knowledge’ 
‘-~ ~ nalaeko | ‘unworthy, incapable’ 
—_- 5 sorokarY ka ago jo ‘government papers or documents’ 
ର sorokarf. FE * government’ 
kagojo : paper’ PEL a 118- 15 119-3 J: 


74 
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119- 


A 


laeko@[ 
baro 
kolomo 


kenSrapoDa 


@hana 


sodoro kocerl 


sodoro 
kocerT 
seros@aoaro 


peskaro 


- - Chapter 19 - 68 


a ier ts 
‘efficiency, ability 
€ » 
twelve 
4 > 
pen 
tone subdivisional headquarters of the Cuttack 
Me Git ’ 
district 
¢ . - ’ 
‘police station 

EE Te Me 4 
‘subdivisional court 
ଝ Fee EN ? 
‘subdivision 

. 

‘court of justice 
+, 
‘court recorder 


‘clerk of the court’ 


parboNo phoromaso request for a gift at a festival’ (taking 


parboNo 

phoromaso 
biRombo heba 

biRombo 


 bosoRi 


oakophokaro 


 omola 


mejesToro 
sorboda 


khotdo 


‘so@orofiji 


a bribe in kind) 
‘festival’ 
‘request’ 
‘to be delayed’ 
‘late, delayed’ 
‘change, transfer’ 
‘seasoned, well versed, expert’ 
‘clerk’ 
‘magistrate’ 
‘always’ 
‘in person’ 


‘carpet’ 


cokro8dhoro 8aso (male name) 


heso 


bicha 


golamo kadoro 


‘hori sinho 


grep@ar hoi 


a grep@ar 


nojorobon8i.:. 


caripiThi 


mohasobhe. 


‘straw mat’ 

‘to spread’ 

(male Muslim name) 

(male Sikh name) 

‘to be arrested’ 

‘arrested’ 
‘accused person under ‘guard’ 
‘on all four sides,. surrounding the house” 
“large meeting’ 


c+ [119-4 -- 18] 
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119- 19 baharo monuSyo ‘outsiders’ 


baharo ‘outside’ 
monuSyo ‘people’ 

— bhi@oro monuSsyo ‘inmates’ 
bhi@oro ‘inside’ 
monusyo ‘people’ 


- 20 eko@oropho kori ‘pushed to one side’ 


eko@oropho ‘one-sided’ 
= 21 khano@olaso ‘house-search’ 
= sindauko ‘wooden chest or box’ 
- 22 peTora ‘box-like basket’ 
- aDokhuro °‘ cupboard’ 
- @olaso hela ‘to go through searchingly’ 
@olaso ‘searching’ 
- omaro ‘sranary’ 
Ce luha gojo mari ‘to stick an iron rod into something to find out 
‘what is inside’ 4 
Luha * iron’ 
go jo ‘pointed ର 
mar ‘to shove’ 
—- 23 @o8arokho hela 
a @oSarokho ‘investigation’ 
po bha®@ohaNDi ‘rice-cooking pot’ 
_bhaGo “cooked rice’ 
haNDi ‘clay pot’ 
- khojagola 
kno gj . ‘so search’ 
=. Jaga ‘place’ 
= “ < khoRagol# I 
khoR ~~ ‘to dig” q 
= 24 - caRO ‘thatch’ 
_: ` oloragola | ; 
olarp to pull out, to open up’ 
ଆଂ sondehnT | ‘suspicious! 


[119- 19-24] 
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_ 119- 24 


es 


120-2 


malo ” “goods, things’ 
ThikoNa hela 


ThikoNa ‘ceased’ 
reke 

reko . ‘circle made by the thumb and middie finger’ 
moTo ‘thick’ I 


boramo8o hela. 


boramo8o ‘ ceased” 
las “ ‘tdead body’ 
saria (female name) 


sonak@o kola ‘to identify’ 
sonak®@o ‘indentify’ 
tice ramcondoro moMgorajo!t ob kya mo@lob hei - roGonpur dom 
lok68ka mamla iad he ki neni? (Hindi) ‘Hello, Ramchandra 
Mangaraj, what do you say? Do you remember the case of the 
Doms in the Ratanpur affair?’ Pe | 
eka maghore Teo gola (Oriya saying) Te cheat somsone whose 
‘help you might need again.’ 


eka ‘one’ 
magho (coldest ‘month of the winter) 
reo ‘winter’ | 
ୟଦ . . “to go’ 
-10 ‘ son8dhano kori ‘to investigate’ 
sonéhano - ‘investigation’ 
-11:- jel koraideba “to imprison’ 
ଏ gi । ‘jail’ 
- lafico ‘bribe 
12 To 
i . Jac _ ‘to offer’ 
-  phankidei 4 EE 
 phank - “ “to cheat’ 
- mone kori@hile ‘to imagine, to think’ 
୮. ˆ” mono ‘mind’ 
14. @o8arokhi pe police investigation” soe 
ନ De i re [119-24 ~- 120-14] 
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120-13 bos@ani ‘sack in which records dre kept’ 
- seros@a ‘book in which records are written’ 
- melidele 
mel ‘to open’ 
-: beko ‘Neck, neck of a bottle’ 
-16 SfSolobiNDa ‘cork made of pith’ 
solo | ‘pith’ 
biNDa ‘cork-like thing’ 
- cenibasono ‘container made of china’ 
-“ ଅଧୟଞ୍ଚତ୍ତିଠ ‘inkpot’ 
- @huagola 
@ho ‘to place’ 
-17 SfSorokolomo ‘a variety of reed pen’ 
~ BsifukaThobeNTia churi ‘knife with rosewood handle’ 
8isu (name of a tree) 
kaTho . ‘wood’ | 
beNTo ‘handle’ | 5 oy 
churi ‘knife’ - 
-~ 18 sano ‘small’ | Nf | ` - 
-~ porta kole ‘to test’ 
|  porixa “testihg’ କକ Ss 
- ' "Sri gurudebo uSdharo koribe" ‘The venerable teacher will save me.’ ¦ 
| _Sriguru8debo ‘the venerable teacher?’ a : 
udlharo ‘salvation’ | ` 


ha 


-19 Sr¥ jogonna@ho mohaeprobhunkoro coxroNe soroNo" 


CP LO ONE 9 


ho | ‘T am taking refuge at the feet of Lord Jo Rone 
coroNs ‘at the: feet’ ' | ଝି 
SoroNo ‘taking refuge’ 


sr boRo8ebojTunko coroNe soroNo boRoSebojIu 


‘the god Baldeba, who is ‘worshipped in He 
‘ feamous temple. of Kendrapara’ es 
20. sr¥ Lingorajomohaprobhuko coroNe goroNo lingorajo 
‘the god .Lingaraj, who is worshipped. in the EF 
: famous temple of Bhubaneswar’ | | 
a {220-2 5. = 20 0 ] 
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120-21 ESr7 gramo8ebo@FY nko coroNe SoroNo gramo8ebo@T 


¢ - “the goddess who is EE in the village’ 


-22 he@o Sele ‘to initiate’ 
ha@o ‘hand’ 
ଥି ‘to give’ 


- 23 sorokaro Kkumpuni bahaSiuro “the honorable company administration’ 


sorokaro ‘ sovernment’ 
kumpunTI ‘The Company’ (East India Compeny) 
bahadtro ‘honorable’ 

- mu8ei ‘the complaint’ 

. = 24 ଛା (abbreviated form cf sakin, ‘village’ ) 
Er! (abbreviated form of jilla, ‘district’) 
a mudala . ‘the accused’ | 

121-1 ja@i ‘caste’ 
=~ Sbo8dho kori oe ନ” ଡ଼ 
bo8ho ‘killing’ 
- ne ' ‘name of a cow’ 
—- mamoko ‘namely, called’ 
- 2 gaf’ ‘cow’ 
-  ekoraso ‘one head’ 
- 4 erfiho ‘house’ 
- 5 puruEo ‘man’ | 
- kuNiaghoro ‘to visit friends’ 
= 7 ` caripoNo ‘one quarter’ 
He gorukho ji - “to look for missing cattle’ 
goru ; cattle’ a 
| - khoj ° - “to search’ 
= ଠଥିuipoNo ' '1/8' | 


. = 8 “ jogonna@ho 8orSono ‘ gone to the temple of Jagannath’ 
‘~ :. “poDichon@i baS8hiki “to lie i11’ $ ea 


2. WE Banik ee 27 Cade indisposed’ 
“- ~ 9 ° bhinno “  taifferent’ 
= i gramobasY aE ‘villagers’ 
° guna © witness’ 


[120-2; 21 -- 121 9 T- 


Ne ¥  . 
oe 
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121- 9 
= 11 


— 12 


| 
pt 
Ww 


- 18 
` lasa 


Hi 4. = 19 ¥ 


ko@@obyo 
khopa hoi 
knopa 
ullu 
go8ha 
bekupho 


Chapter 19 = 72 = 


‘duty’ 


‘annoyed’ 
‘ fool’ 

L OE 
ass 


‘idiot’ 


somboOhono koriba 


sombodohono 


hurihalora poDigola 


hurihaloro 
gumagum maDo 


maDo 


kobaTo bhonga 


kobaTo 
bhnang 


sonnipa®o 
rogT 

. ko@ora 

- ghoD 
Jomo. 


phank 


5 boBriso 
jobanobon8t 

grohoNo koragola “‘ 

| “taken” 


.grohoNo 
homorae 


maine 


“ calaNo Siagola ‘ 


Jelokhana . 


koe8dT 


Qoyari 


-- -oDhei 


t i 
resounding 


+ | ’ 
addressing 


‘There was a great uproar.’ 


Bo Ch ’, 
uproar 


blows’ 


‘beating’ 
‘housebreaking’ 


‘door’ 


‘to break’ 


"sonnipa®o rogt ko@ora ghoDi hoi Jomoku Chane dei. ec page 
“A dying man cannot hide from Death in a sack. 


‘serious condition - of a patient’ 

‘patient’ 

‘a coarse sack cloth’ 

‘to caver’. 

‘the god of Geath?’ 

‘to cheat’ 

‘thirty-two’ : I 

‘statement made before the police or authdrities’ 


was taken’ 


‘under police protection’ 


* post-mortem’ 


‘to. ‘be sent. officially’ 


‘prison’ 


prisoner’ 


‘readymade, . manufactured’ 


: two and a’ ‘half’ a : I 
 [Z21- 9. --19 J] 
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121-19 


= 17 


disGa 


hori@aRi kagojo ‘a 


kolomobonoo kor 
kolomobondo 

saxT 

Qoropho 

bapo 

muopha 

poricaRi go 

pesa 


pro 


mo jokuro 


‘ Thiapohora 


huri pokau@hae 


huri 
maijla 
. mar 
sualo 
jobabo dela 


punorbaro 


' paTi 


ogoNa 

baDi son@oko 
baDi 
son@oko. 


sohi 


: cafofaRY bulai 


 caTofgaRT . 


`  bula 
hepajoGo _ 


- «= « Chapter 19 = 
‘twenty-four sheets of paper’ 

variety of hand-made yellow paper’ 
ripokaile 

“to write with a pen’ 

‘witness’ | 

‘party in a legal dispute, on the side of’ 


‘father’ 


‘for ty-five’ 

coupation’ 
(abbreviation of progona, 

division’ ) 


‘revenue collection 


‘aforesaid’ 
‘sentry who stands at his post all night, very 
alert sentry’ I 

‘to ‘shout’ — mn 

‘ “crying loudly, shouting’ 


‘to beat’ 
‘question’ 
‘to answer’ 
‘again’ 
*voice, taiking’ 

‘courtyard’ 

‘illiterate who makes a mark for a signature’ 
‘stick’ 
‘sign, mark’ 

‘signature’ I | 
aNiba ‘to take the Hohe for a walk’ te cor- 
I rective neaeure) 

‘village school’ | 

‘to take for a walk’ 


‘help, assistance, escorted’ 


eos ee 
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122-17 mukuRa baRo ‘di shevelled hair’ 
mukuRa ‘dishevelled’ 
baRo “nhair’ 

- 18 8hiRia ‘dusty, stained’ 
- ଧିଞଠ ‘mark’ 
— 19 hojuro ‘your honor’ 
~ 20 maRY ‘gardener, non-Brahmin priest of a temple’ 
- ଓଡଧ୍irifo ‘thirty’ 
- caso ‘cultivation’ 


= 23 cihne 


- 19 luci 


cihn ‘to know, to recognize’ 
123-1 ଓଡG@oTa-. ‘orchard’ I 

—- 4 cosSiba | 
cos ‘to plow’ 

-— khoja khaibea ‘sweetmeat, goody’ (given as a present to a child) | 
ikhoja ‘ sweet’ 
khaiba '. ‘to eat’ 

- 6 bhogia a (male name) | 

- ` bafijho ~~ ‘barren woman’ 

- puo heba ‘to get a son or a child’ : 
` puo ‘son’ ot R i 

- 8 swopno ‘dream’ | i ! 

- 10 maphike ‘accordingly’ | 

‘= 13 8robyo ‘things, stuff’ i 
= loDa I | | | | : 
‘loD ` ` ‘to need, to want’ | LM 

- ° khoroco heb? ‘expenses’ 3 

- 15 oNa | . *1/1E€ of a. rupee’ i 

= pahi ‘1/192 of a rupee’ = 

-: ` Ssonibaro - “Saturday 

=:16 joga CT (male name) | 

“~~  sbhoNDarY barber’ L 

-  gaDoeo hole’ 4 

¢ | 


ଏ TO 2: fr 
ue | ' vo a eo [122-17 -- 123-19] 
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123-21 opaso ‘fasting’ 
=~ nmisoro ‘quiet, ‘calm’ 
—- 22 bnogo logail ‘to sacrifice food to the gods’ 
bhogo ‘food which is sacrificed to the gods’ 
~~ 23 joNaNo koli ‘to pray’ 
joNaN›No “ ‘prayer’ 


na 
i») 


—~ 24 bekore luga pokai ‘to put a& cloth around the neck, 
attitude of prayer’ 


beko ‘neck’ 
luga ‘cloth’ 
poka ‘to put’ 
- dharoNa poDi@nan®i 
SharoNa ‘to lie down, to meditate’ 


124-2 boro 8io to grant & boon’ 


boro - ‘boon’ ' 
de “to give’ 5 

- . seba koruochi ‘to work like a servant’ 

- seba ‘service’ 

-5s gjuharo ‘saluting, joining the hands’ 

“6  pu@ro | ‘son’ 

=~ TfMTonka suna ‘wealth’ 

“Tonka ‘money’ 
suna - * gold’ 
= 8 .8deuRo ‘temple’ 
= ଡିଠRai ଠି 
| BoR | ` ‘to build’ 

~ “  boDisokale ‘early in the morning’ 
sokaRo ‘morning’ a: 

-9 . o8huamuhs ‘straight from bea’ 
o8hua “ ‘not washed’ 
muh8 ନ ‘Face’ 

= praNX ‘being, soul’ 

ot u11 paibu — 
` ` a ‘to get, to receive, to obtain’ 
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124-12 @hoRi ‘bag, bagful’ 
- agya ‘order, command’ 
= manile 
man. | ‘to obey’ | 
— beko moDidebi ‘to strangle’ I 
beko | ‘throat’ 
moD ‘to twist, to wring’ 
- 13 @horu®han®i 
@hor ‘to shiver, to shake violently’ 
~ 18 mohoro ‘a gold coin’ 
- poi 
pଠଝି ‘to bury’ 


- 20 kanduNumanouNu hoi 


kanduNuman8duNu ‘nervous, about to break down’ 


= 21 bu8S8hi ‘advice, idea’ 
~~ 22 chomaNo aThoguNTho 
choo | ‘six’ 
aTho ‘oieht’ 
maNo Ca land. measure) 
guNTho (a land. measure) 
~ 23 pbon8hoko dei ‘to mortgage’ ° 
“ bon8hoko | ‘mortgage’ 
- 24 jomadaro ‘a petiy police officer’ 
125-2. jiniSo ‘things, belongings’ 
“ pohighenigole ‘to carry away’ 
-  bohi ନ ‘to carry’ 
_ ghen . 4 ‘to’ take’ 
- 3  baya hoi ‘to go insane’ 
. baya ` “insane! — 
- 4 . kandu@hiba’ 
` kan8 . ‘to cory’ 
= 7 - @Gomosuko ‘promissory note’ 
rejesTorf koriba’ ‘to register’ 


re jeSTorT “ ‘registry 


. ଶ୍‌ 
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125-9 
— 10 


i 
Qo 


saDhT 
SogoDo 
po@noro 
mage 

mag 
Sos@Qokho@o 
morua 
branhnmoNo 
halo 
rogo 
roDe 

roD 
chaficuNi mari 

chaficuNi 

mar 
guNDa 
sop®omT 
ekobarp 
ranahi 

ranoh 
hobiso 
osTomI 
kaRo hela 

kaRo 
bemari 
boDniochi 


onnoQ 


” - mukunoa 


boi8s 


ousooho 


muNDore mari 


muNDo 


mar 


“to ask, 


to touch!’ 


Chapter 19 


to beg 
‘signature’ 
(female name ) 

‘the Brahmin caste’ 
‘at present’ 


4 - a _- »” 
disease 


‘to cry loudly’ 

‘to beat with a broom’ 

‘broom’ | 

‘to beat’ 

‘handful’ 

‘seventh day of a lunar month’ 

‘food cooked on the day before a fast day’ 


‘to cook’ 


‘special food cooked on an auspicious day’ J 


“eighth day .of a lunar month’ 


‘to adie’ 


‘death’ 


‘disease’ 

CE Pe - s , 
to increase, to worsen 
< Pp = . > 
food, eating 
‘male name) 
‘local .medicine man 
‘medicine’ 


‘to take to the forehead’ 


offending or aisrespecting) 


‘head, forehead’ 


(a gesture of not 
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- 6 
-8 


= 11 


- 14 


brahmoNo Sasono ‘a Brahmin village’ 

Swami ‘husband’ 

TogonaQho @ihaDi ‘Jagannath Tihadi’ (since women are not supposed 
to say .the names of their husbands, the speaker 
replaced the initial j with T) 

@ini koDi cari ‘sixty-four’ 


@ini ‘three’ 
koDi ‘twenty’ 
cari « ‘four’ 
Swaso bemarl ‘asthmatic complaints’ 
Swaso ‘asthma’ 
bemarT ‘diease’ 
nona ‘father’ 
loRi@a 8aso ' (male name) 
babaji ‘monk, ascetic’ 


csfGonyo cori@emru@o (a sacred book about Caitanya, a famous 
Vaishnaba philosopher) 


‘koRi logaile ‘to quarrel’ 


koRi ‘quarrel’ 
loga , ‘to start’ | 
b¥indabona (a famous place of pilgrimage in Uttar Bhsaeea 
Gelonga bojaro (a Telugu section of Cuttack, notorious red-light 
aistrict) 
mudisonGoko “ ‘ring-like mark’ 
mudi ‘ring, circle’ 
ଞଠ୮ଭିପାୟଠେ ` ‘mark’ 
chopono ‘pifty-six’ 
>» ` gumas@a ‘clerk, accountant’ 


~ : koTobon8ho _— ‘property paid for in ins talnenbe with the 


a money earned by its use’ 
osulY ‘income, revenue’ 


khojoNa ‘revenue, land tax’ 


osulo kori 


osulo | “tax collection’ # 
[126-24 -- 128-3] 


- ¬ i 
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‘128-4 Busora ‘second’ 

- kis@i ‘term 

6 meRi logaiba ‘to rebel’ 
meRi ‘rebellion’, 
loga ‘to start’ 

-7 nmaTobonSi ‘property tax due dete’ 

-~9 koR-nQoro ‘interest’ 

=- 10 osonolo suého ‘total of capital and interest’ 
osolo ‘capital’ 
susho ‘interest’ 


~ 12 niSare poDi@hiba ‘falling down drunk’ 


niga. ‘intoxication’ ) 
poD ‘to fall’ 

- 14 B8okholo korigola ‘to get a right to property’ 
Sokholo ‘occupation’ 

= 16 koTokobola ‘mortgage document’ 

-  kobola . ‘document’ 

~ “ BSeDhofo ‘one hundred and fifty’ 

- 18 pafji ‘records’ 

~ 21 . o8alo@o  toeivil court’ 

= naliSso kori@hile 
naliSso ` “to file a case’ 

- e@olanama : `” “summons, subpoena’ 

—- DigrTtjari poruana ‘warrant. to announce a judicial dec. se’ 

= 22 nilami is@aharo “ proclamation of sale’ 

= piade. orderly, errand-boy, messenger’ 

129-1 boksis - “tips bakhsheesh’ 
„` . oso ‘receipt’ 
swaxoro a ‘signature’ 
~8 - joro hoi@hila “to have a fever’ 
; gjoro କି ‘Fever’ n | 

82 "nolila paNire goDo Sion@i nani” ‘a very quiet, harmless man’ 
holila . ‘agitated’ | I . 
“paNi water’ | 


[128-4 -—- 129-9. ] 
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_129- 9 goDo ‘leg, feet’ 
ଧି `“ ‘to put’ 
nah ‘negative’ 
- 12 8homok Geba . ‘to warn’ 
8homok ‘warning’ 
~ 13 bachuri ‘calf’ 
- 14 kiNicht 
kiN ‘to buy’ 
~ 18 poramorSso kole ‘mutual consultation’ 
poramorso “consultation, discussion’ 
= ପupojukéo ‘fitting’ 
~ 21 oThoro | ‘eighteen’ 

130-2 8wadosf ‘twelfth day of a fortnight’ 
- paharo a blow with a staff or cane’ 
- ` @okoraro © ‘heated argument’ 
- 6 bniNoi ‘sister's husband’ 
= 12 nobomY | ‘ninth day of a fortnight’ 

- 14 8okano ‘shop’ 
‘- 15 Subhiba 
7) subh ‘to hear’ 
= 17 8uhftchi 
ath ‘to mileh’ 
— 20 sin8hi kori 
sindhi ‘burglary’ 
_ — 22 mausI puso bhai. “cousin brother, mother's sister’ ୭ son’ 
- ` ` guhai Oeba ‘to appear as a witness’ 
guhai - ~ ‘witness’ | 
- 23 iccha ‘wish, desire, will’ 
- ~ 24 couDa cauRlo “ ‘provisions’ 
| cuDa . -' ‘beaten OE flattened rice’ 
, '- cauRDd | ‘rice’ | 

131-1  baiso | ‘twenty-two’ ଓ 
—- ‘@i@hi. | ‘the day according to the position of 
- 5 oTheiso ‘twenty-eight’ 


choo malo aTho guNThno 


151-5 


tl 
in 


_lugabuNa 


luga 
buN 
poDisa 
uaso 
joRa 
Dongi son@onko 
Dongi 
jobabo 
asamI 
bauno 
oNTa 
chiNDakona 
chiNDa 
_ kona 
guDaiochi 
guDa . 


- kaduo 


nacila 


nac 


gi®o 


gaila 
a: 
hahakaro kori 


hahakaro 


| kopaRo . 


kamuDiba 


kamuD 


‘sombhaRi 


sombhaR 
@o8arokhi 


kho@omo kole 


kho@omo 


‘to finish’ 


- Chapter 19 = 81 - 


‘weaving’ 

‘cloth’ 

‘to weave’ 

‘nei gnbor’ 

‘palace, palatial building’ 
‘window, small opening in a wall’ 


‘Doat-shaped sign or mark’ 


‘boat’ 

‘reply, answer’ 
‘accused’ 
‘fifty-two’ 
‘waist’ 

Fa 

‘tattered’ 
‘cloth’ 


‘‘to wrap around’ 


€ 


muda’ 


‘to dance’ 


¢: » 
song 


୍ . ’ 
“to sing. 


‘sighing sorrowfully or. sadly’ 


‘fate’ 


“to bite’ 


“ ‘to keep under control’ 


“investigation 


. end. 
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132-10 


bahalo rokhi 
bahalo 
rokh 
rokso@o 
colaNi 
ha@okoDi 
gamucha 


Surddofsa 


byakuRo 
aoxomo 


koruMNo 


ragiNT 


aikdaro hele 
- Sik8daro 


o@hoyo hoi 


o@hoyo 
gon@aghoro 
ui Shoriiibe 
ui 
ohor 
musa 
lombo 
noRTkofici 
Kofici. 
cin@a koribu 


. Cina 


onTE | 


* - khosi ଠି 


\ kho s 


Thaare . bosu@hibe' 


Tha: 


byakuRo hoi@hila 


- « Chapter 


‘status quo’ 
‘to keep’ 


‘released, ex 


‘iron hand~-ou 
‘hand-woven + 


‘misfortune, 


19 


£ ¥ ଚୂ pa § 
‘to maintain the status quo 


cused, 


ffs’ 


+’ 
owel 


SET No >” 
predicament 


4 # 
‘to be moved 


‘moved’ 
ଝ ଟୁ +» 
unable 
‘sad, touchin 


‘musical nota 


‘fed up, bore 
‘to be very.a 
‘terribly sha 
‘store-room, 

‘to be eaten 

‘termite’ 

‘to catch’ 


. ହା _ 
rat, mouse 


‘long’ 


’ 
gE 


tion’ 


a’ 
gitated’ 


ken’ 


strong room’ 


by termites’ 


4 
sent away 


ଝି * . - Fs Fd = 4 ” 
‘bringing the eccused before the court 


‘key to an - old. style pipe- Hike Lock’ 


key 


€ | » 
to ores 


‘worry’ 


- tucked in’ 


‘to tuck in’ 


‘to eat’ 


‘place for cating’ 


‘to sit’ 


“cloth ‘around the haps where. . something can ର 


[132-10 -- 133-5 ] 
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133-5 


-10 


- jahero kole “ ‘to report’ ~ 


aThobojJe “ ‘at eight oO’ clock’ 


‘o@radhino ‘this humble servant, the writer’. 

elaka Tir ‘ jurisdiction’ | | 
of Jamo koru@iba ‘to execute, 0 perform’ 
haloGo ‘condition, state of affairs’ 
 bonaa “humble person’ ¢ 
“ rojino Dairt ‘daily report’ 
` mu@oyono ‘engaged’ 

chaTia Oo ‘village policeman’ 

hajoro ‘present, appeared’ 


opaso rohnibe ‘to fast’ 
. opaso : ‘fasting’ 
roh to stay’ 
sango hoi ‘together’ 
sango ‘friend, company’ 
bahuDile 
~ bahuD ‘to come back, to return’ 
kaTokuTo kori ! . 
kaTokuTo ‘trimming, arranging’ 
kaT ‘to cut’ I 
sodupotdeSso Cele 
sodupodeso ‘zood advice’ 
ଞଡ ‘to give’ 
ekopros@o ‘a whole set of’ 
soimohoxro ‘ ‘signed and sealed, genuine’ 
sol ‘signature’ 
_ mohoro ‘seal’ 
nokolo ‘copy’ 
hasolo koriochu ‘to receive’ 
hasolo ‘receiving’ 
Shormabo@aro . ‘your honor’ (formal address for a judge) 
coRi@o ‘current, present’ 
bhoro ‘morning’ 


21 ] - 
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133- 22 
—- 24 


~~ 12 
. 5 


rohiso 


lohomako 


- £ କି NE _*» 
‘wealthy person 


€ . A p oo z 
in .a:r moment, at once 


gu8os@o no kori ‘wasting no time’ 


e@olai kaTi 


mosuro 
Jjalimbajo 
sonMgin 
lihajo 


@oDed omo 


‘uk@o 


romana hoi 


sorojomino 


‘to send a report’ 
‘well-known, reputable’ 
‘notorious, crooked, cunning’ 


¢ » 
grave 


PRE A . FM ? 
‘realizing, appreciating 


‘at once’ 
‘aforesaid’ 
‘to set out, to go’ 


. ’ 
‘scene of the crime 


Sos@uro mu@aboko ‘strictly according to rules and custom’ 


mohasogo 


khano@olaso 


mohilukia: 


sopheda 


Jima 


. I In rR 
every nook and cranny 


‘thorough search’ 


‘female, woman’ 
‘white’ 


‘possession’ 


boramo8o koriochi ‘I have ceased’ 


sapho 


- sabi@o 


ruiGoguha 


inamo8aro 
musoloman 


juacort 


kho8dabon8do a 


ma bapo 
‘ma 


bapa 


dunia 


badosa 


__ “ kosoro 


mapo hebo 


nousonart 


‘justice’. 


‘clearly’. - 


‘ ‘Droven,. established’ 


¢ ` . » 

eye-witness | 

‘noble, respectable, conscientious 
‘a Muslim’ 


‘swindling, cheating’ 


€ A Ro 
: master, lord 


‘all-in-all, saviour and benfactor’ 
‘mother’ 
‘father’ 


‘world’ 


` ‘muller’ 


‘fault, mistake, lapse’ 


‘should be forgiven’ 


~ [133- 22 -- 134-16] 


; HH | 
ଞ୍ a 
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134- 


148- 


16 
17 
20 


1 


i> 


- 85 


guNTho - < Chapter 19 

@ojbij nebo ‘to give justice’ 
sono ‘year’ 
phor8do ‘sheet’ 
julomo koru@hiba ‘to harass’ 

julomo ‘harassment’ 
e gana ‘relative’ 
malik ‘master, lord’ 

Chapter 21 

birtdipa (name of a river) 
nor ‘river’ 
gopaRopuro (name of ‘a village) 
ghaTo ‘crossing-point, ferry-loading spot’ 
pari huon@i ` 

par ‘to cross a river’ 
aTho onko “the ee year of the King of Orissa’s reign 
 aTho ‘eight’ 

onko ‘year’ 
bho8duo ‘Bhadraba’ (a lunar month) 
boDhi  ‘fiood’ 
bhasi Jaiochi ‘to be washed away’ 

bhas ‘to float’ 
gopI sahu (male name) 
dSokanoghoro ‘shop cum rest-house’ 
- Sokano ‘shop’ 

ghoro ‘house’ 
saGopafico ‘in a ratio of seven to five’ 
kotThorX | ‘room’ 
mela ‘adjacent. verandah’ 


853Ybo durboRe 
 baToi | 


_ rosei ‘koron@i 


 roSei 


‘accidentally’ 


‘traveller’ 


‘to cook’ 


el a $ 
cooking’ 


[134- 16 —-  148- - 8 ଏ 


I 
[a 
Oo 

| 
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148-10 caligola ‘to pass away’ 
` cal ‘to go’ 
- oNTa bosigola ‘to be depressed’ 
oNTa “waist” 
bos ‘to sit’ 


-~ 11 8hon8are pokan@i “to put to trouble, to bother’ 


Shonda ‘trouble’ 
poka ‘to put’ 
- 12 bosibaTharu ghoSiba bholo ‘Doing something is better than nothing.’ 
bos ‘to sit’ 
ghos ‘to massage’, 
bholo ““ better’ 
- phondaTae phandichi ‘to keep busy with work’ 
phon8da ‘occupation’ 
' , phan8 | ‘to start an engaging business’ 
- 13 cariTa muh8re dei ‘to eat something’ 
cari ' ‘four’ | 
muh? ‘mouth, face’ 
' ` ଥି ‘to give’ 
-14 noRY kolopo ‘pipe-like lock’ 
noRY ‘Dipe, tube’ 
. kolopo - ‘lock’ 
¢ -15 choDa ‘apart, away, at a distance’ 
- 16 _Shdfpo@ro ° ‘tobacco’ 
- 17 posora ‘merchandise’ 
- Toke ‘basket’ 
~! bhoro@i kori ‘to fill’ 
| _ bhoro@i ‘full’ | | 
— 19 . sahakhoroof ‘wasteful, spendthrift’ 
= soriSfe - ‘same size as & mustard seed’ 
soriso ‘mustard seed’ | 
କି apu i -  topiunm’ o 
~20 nido hue “to get sleep’ “ 


I niso. ‘sleep’ | 
ର '  [148- 10 =¬ 20 ] 
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148-20 
149-2 


I | 
Ww hb 


— 10 


- 15. 


150-4 


guNDi 

Shu obhyaso 
Shua. 
obhyaso 

orjono 

aTnhoNi 


paoisae odholae 


osSiNo 


‘powdered, pulverized’ 
‘the habit of smoking’ 
‘smoke’ 
‘habit’ | 
‘earning, income’ 
‘half a rupee’ 

bshare ‘small profits’ 
‘1/64 rupee’ 
‘1/128 rupee’ 
‘to come out’ 
‘capital investment’ 
‘to withdraw’ 
‘hand’ 
‘40 touch’ 


(one of the months of the monsoon) 


meghoTa ghoDeichi ‘overcast sky’ 


_megho 
ghoDa 


osora 


borSa 


: ToporoToporo 


coporocoporo 


‘cloud’ 

Li i » 

cover 

* shower’ 

‘rain’ 

‘noise of rain falling’ 


‘noise of walking in sticky mud’ 


"a ji sokaRu kaha muhS cahfi@nili?" . ‘Whose face did I see: today?’ 


cefh 


bnojono : 


Sokani 
miRibu 


_miR 


“ (i.e. what evil eye) 
‘today’ | a 
“ “morning” 
‘whose’ 
face’ . 
‘0 see’ 
‘devotional songs’ 


‘shopkeeper’ 


“to get’ 


[148-20 =-' 150-1] 
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148-20 
149-2 


I | 
Ww hb 


— 10 


- 15. 


150-4 


guNDi 

Shu obhyaso 
Shua. 
obhyaso 

orjono 

aTnhoNi 


paoisae odholae 


osSiNo 


‘powdered, pulverized’ 
‘the habit of smoking’ 
‘smoke’ 
‘habit’ | 
‘earning, income’ 
‘half a rupee’ 

bshare ‘small profits’ 
‘1/64 rupee’ 
‘1/128 rupee’ 
‘to come out’ 
‘capital investment’ 
‘to withdraw’ 
‘hand’ 
‘40 touch’ 


(one of the months of the monsoon) 


meghoTa ghoDeichi ‘overcast sky’ 


_megho 
ghoDa 


osora 


borSa 


: ToporoToporo 


coporocoporo 


‘cloud’ 

Li i » 

cover 

* shower’ 

‘rain’ 

‘noise of rain falling’ 


‘noise of walking in sticky mud’ 


"a ji sokaRu kaha muhS cahfi@nili?" . ‘Whose face did I see: today?’ 


cefh 


bnojono : 


Sokani 
miRibu 


_miR 


“ (i.e. what evil eye) 
‘today’ | a 
“ “morning” 
‘whose’ 
face’ . 
‘0 see’ 
‘devotional songs’ 


‘shopkeeper’ 


“to get’ 


[148-20 =-' 150-1] 
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150-19 suuki ‘four-anna coin’ (1/4 rupee) 
~20 leuTaleuTi kori ‘to examine minutely’ 
leuTa ‘Lo turn over’ 
~ 21 cima khail ‘to kiss’ I 
cuma ” ‘kiss’ 
- kufico “ ‘ond of cloth tucked in at the waist’ 
-— mahi ‘navel’ 
151-1 ‘copaRia birijai 
copaRia . “improperly dehusked gram’ 
copa ‘outer skin, nusk’ 
biri ' thlack gram’ (legume) 
jai ‘pulse’ (lentil) 
—- 2 boriha ‘straw rope kept burning to function as a match’ 
- odlf logai Sela “to light a fireplace’ | 
; culF n ‘ ‘cooking fireplace’ 
ପଠିତ ‘to light’ 
-~ 3 Debiri ` ‘left’. 
- 5 uaho (2 " 
- 6  chamu “an nonorable person’ 
=~ 7 joRokhia “ ta light refreshment’ 
—~ 8 kaNDia ‘thoroughly cleaned’ 
- soru ‘fine’ 
“ niruta ‘pure, rich’ 
= “ mobaeo ‘refined, crystallized sugar’ 
ନ SoxiNT ‘product of South Orissa’ 
= - khonSsa * cooked food’ TT 
2 SeuRo ¢ ‘a fresh-water fish’ 
-. 10 baRiamacho ~ “a fresh-water fish’ . 
macho L ‘fish ଶା 


uv bon@oRoko8oRY ‘a good variety of plantain’ 


11 kangaRi ‘Door, poverty-stricken’ 

= ଅଠା ‘country, region’ 

ii podarobinSo8htRirojo ‘aust from feet 
podo “ - ` “feet” — 


AS beautiful as a lotus’ 


[150-19 2 151-13]. 
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151-12 orobindo ‘lotus’ 
snite ‘dust’ 
rojo ‘dust, pollen’ 
15 »bFrindabono (male name) n 
-16 Thola ‘leaf sewn to form a cup’ 
GoRa | ‘a small weight’ 
- Theki “ _. ‘earthen jar’ 
17 maNe 
maNo ‘a liquid measure’. 
- baigoNo ‘eggplant’ 
~18 ybarei 8ela. ‘to direct’ 
| baTa I ‘to see off’ 
- ondharokoNa ‘person who cannot see in the dark’ 
on8dharo “ tdark’ | 
“ koNa blind” 
20 ଡ@rfueryo . ‘third’ 
-21 jJogai 8euchi rr i 
` jJogsa “to help’ To 
` 152-6 "o@z nitchoNa onSharo raGi. . “Both dark nights and barbers 
| o@1i niftlchoNa. bhoNDari jai". are notorious.’ 
` ଡ଼ ‘very much’ 
nifichoNa “ ‘notorious’ 
—_ 11 mono guDeipuDei houchns ‘tbo feel restless or sad!’ 
. mono | ‘mind, heart’ : 
I guDeipuDei i fonvloses uncomfortable PP 
— 12: bhnago: mG: “share” | | 


= 15 ~ "poDoSuNI piTha Sekhi robai khobai ghosiphoDere guDo 
logai bhoDobhoDo cobai” “Jealousy over & neighbor’ s & 


° 
fortune: may ‘prompt one to a per-: 


verted imitation of it.’ 
- poDoguNI ‘Female neighbor’ | | 
 pitTha ore 
dekh “40 see’ 
~ robaikhobai ° jeatous” 
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152-16 


I155- 


Ee 


9 


ghosiphoDa 
guDo 
bhoDabhoDa 
coba 
Shono 
koNo 
koRoTonka 
koRo 
Tonka 
nisuno 
ga@o 


kofici 


Cnapter 21 


‘aried cow dung’ 


molasses’ 


‘noisily’ 
‘to bite’ 
‘wealth’ 
‘corner’ 
‘printed or minted money” 


€ n Pe ’ 
machine 


‘money’ 

‘quiet, solitary’ 
‘“aitch, whole’ 
te 


tehtki e@e na mu8i nahi goDo kocaDu ke@ିe 


eniki 
muol 
goDo 
kocaD 
@o@c la 
phoToka 


. @oTi bosigola 


@oTi 

bos. 
raNDo 
brahmoNY 
songa®@o bosi 

 sonMgaea 


sononoo 


cahaRY 
co@uro 


co@ura - 


‘Don’t make a mountain out of a molehill. 
‘for this’ 

ring’ 

‘feet’ 

‘to stamp’ 
‘hot’ 
‘scab, boil’ 
‘to have a sore 


‘throat’ 


throat from shouting’ 


‘to freeze’ 
‘widow’ 
Brahmin caste’ 


‘a woman of the 


‘to form a- very close friendship’ 
‘very close friendship’ 


‘aocumen} proclaiming ownership of property’ 


‘offended, hurt’ 
‘village school’ 


er 
‘clever, cunning 


‘*‘olever or cunning woman’ 


{152-16 -- 153-13] 


choo mar 


153-13 


—- 19 


=5 


-6 ` 


19 aTho gullho - - ¢ Chapter 21 


pochoghufica debo 
pochoghuficea ‘to draw back, to back out’ 
ha@opoiTho heba ‘to get control’ 
ha@opoiTho ‘within reach’ 


ayo@@o rokhiba ‘to keep under control’ 


100 


ayo@@o ‘controlled’ 
rokh ‘to ‘keep’ 
oiNThaxnai ‘female who lives on leftovers’ 
 oiNTha ‘leftover’ 
khai ‘eater’ 
kukkurY ‘bitch’ 
oiNTha po@ro ‘leaf which has already been used for eating’ 
sommukho ‘front’ 
8oRi dei 
rR ‘to trample’ 
biporf® mukho ‘facing in opposite directions’ 
bipori@o ‘opposite’ 
mukho ` ‘face’ 
boRo ‘power, force’ 
somano ‘hele ‘to be equals’ 
somano “ ‘ equal’ 
wo ‘one’s own’ 
pros@u@o ‘ready’ 
sakulei 
sakula - “to pamper’ 
kaNi kouDi ‘counterfeit coin’ 
kaNi | punctured’ 
` kouDi - _“ shell’ 
“bhoko lagila ‘+o be hungry’ 
bhoko iG ‘hunger’ ~ 
kauRE hela a | 
kauRi - ' ‘mad’ 
raji hoi 
raji . ` “yielding 


[153-13 -- 154-6 ] 


choo maNo aTho guNTho - * * 


154-7 
—- 8 


—~ 10 


_ muNDore coDnon@i 


_ DhaRi 8ela 


Chapter 21. 
mola ja ‘Go to hell!’ 


poila . ‘servant, attendant’ 

“to make too much fuss 
‘head’ 

‘to climb’ 


@QoraTi moraTi cahila 


mun Do 


coDh 


doraTi moraTi ‘to stare angrily’ 


ch ‘to stare, to look’ 
paficil 
pafic ‘to think, to ponder’ 


sSibhagyo swopno 


sdtbhagyo ‘good luck’ 

swopno ‘dream’ 
 duhsRo ‘milching’ 
kha@oko ‘creditor’ 
niraso ‘disappointed’ 
@hoka ‘tired, exhausted’ 


@aRure bicha kamuDila ‘‘to be in a very bad. temper’ 


DhaR “to pour, .to empty’ 
goDo. 8horipare “to be extremely humble’ 
goDo’ leg’ a 

‘to hold’ 


Shor. 


` anu ‘sensitive, soft part ’of the head’ 
bicha eentipedel 
kamuD ‘to bite’ 
joRuochi 
“jor ‘to burn’ 
@uso mo8hyore nif ‘invisibly burning from within, like 
` ଉuିତ husk’ | 
_ mo8hyore ` ‘inside’ 
nis ‘fire’ 
baDhni 
baDh ‘to serve’ 


‘day-dreaming, building castles in air’ 


a husk’ 


choo maNo aTho guNTho 


155-7 
-8 


Thunga hoi 


suDusuDu 


khali koriodela 


khnaii 


ueSoro 


tsukho bhnaSo GoTi kuNDeiba"” 


sukho 
bha@o 
@oTi 
kuNDa 
joRon@a 
kuTa 
goNThira 


sabShanore 
sabohano 
.‘sapuNY muNDoru moNi neba 


sa puNT 
muNDo 
moNi. 


Te 


ଡା ଓ Chapter 21 = g4 - 
‘squatting’ ¢ 

‘sipping noise’ 

‘to empty’ 

‘empty’ 

‘reply, answer’ 

‘What comes easily is not valued.’ 
‘happy, easy’ 
* food’ 
‘throat’ 

‘to itech’ 
‘burning’ 
‘straw’ 

‘large bundie’ 
‘carefully’ 

“ careful’ 
‘to take the jewel from the head of 
a ‘female cobra’ | 
‘female cobra’ 

‘head’ 

‘jewel’ 


‘to take’ 


: i ” 
onumano koruocht . ‘to guess 


anumamno 


` pro@yafa 


mor jyada 


premo 


 bhok@i 


anugo@yo 
Ja@i. 


swobhabo 


` acoroNo 


bholo pas 


_obos@ha 


ratri 


* uess” 
“. ‘expectation’ 
‘aiscretion, deference’ 
‘love’ I 
“ devotion’ 
‘subjection’ 
“kind, race, caste’ 
‘nature’ 
‘behavior’ ea 
‘to like, to love’ 
‘condition, state” 
" right? cs i 
“a [L557 =e 156-1 


choo maNo aTho guNTho 


- 10. 


12 


sas! kori 
-ଅaିଇଥି 
SoxiNa pobona 
SoxiNa 
baDouchi 
baDa . 
@uhaku @uha 
Guha 
ondohnokaro 
gooa 
Soholi 
Sohol 


‘a@o nko jonoko 


: a@onko 
baduDsi 
uD 

uD 
kickic 
TLopTop 


_ co@urd8igo 


pS Isaciko 


onunasiko Sobdo.. 


onanasiko 
.sobdo 
bhoyonkoro 


Ge jo 


- kromosof 


xXNo hoi 


xiINo 


i 
sSeso 


‘bat 


»- « Chapter 21 


‘noise of gusting wind’ 


‘south wind’ - 


“south, southern’ 


‘to lash’ 


‘shower after shower’ 


¢ », 
shower 
‘dark’ ° 


+: ଳି » 
pile, mound 


‘to shake, to swing, to oscillate’ 
‘areadful, fearful’ 


‘aread, fear’ 
’ 


‘to fly” 


‘ squeaking noise’ 


‘noise of small falling bodies’ 


‘everywhere, in all directions’ 


‘nightmarish, devilish’ 


‘snoring’ 
‘nasal’ 

a olnd’ 
‘dreadful’ 
fondmatT 

‘loud cough-like 
‘oil lamp’ - 
‘flame’ - 
‘eradually’ 

‘to go down like 


‘emaciated, dim, 


‘last, late’ 


A >” 
noise 


I) NE 
a flame 


low . 


[156-2 


13 3 


choo maNo aTho guNTho 


—-14 


posceimo 

lohi@o 

kiroNorekna 
kiroNo 


rekha 


“` onon@o 


nis@Ge jo. 
odhikaro kori 
odhikaro 
ThoNa | 
muThi 
bniDi 
bhiD 


._ podar@ho 


arfuDhorupe 
aruDho 
nidri@a 
sikor} 
kendua 
nisfwaso 


Jjyo@i 


_ cokook kori 


cokcok 
ghoro 
coru@hila 
cor 


hos@o 


 sahoso banOhi 


sohoso 

‘bandh 
jnampi poDe 

jhamp 
gorbho 


- Chapter 21 


‘west’ 

"Durple’ 
‘sunbeam’ 

‘ sunbeam’ 
“line” 

‘vast, endless’ 
‘dying, cold, lacklustre’ 
‘to own, to possess’ 
‘possession’ 


‘small shelf on a wall’ 


‘to tighten’ 
‘object’ 
‘tightly, forcefully’ 
‘tight, strong’. 
‘sleeping’ 

ଜୁ ୦୪ 
‘hyena’ 

‘breath’ 
light, glow’ 
‘lashing’ 


‘dazzling’ 


‘to graze’ 
‘to muster courage 
€ rN 
courage 


‘to tie’ 


‘to attack’ 


. “inside of a lamp” 


‘pouch in which barbers keep their instruments’ 


‘terrible, frightening, dreadful’ 


¥. [Goel ga a= her} 


choo maNo aTho guNTho 


u@gkoTo 
gOgS 
dahoDopoDo hoi 
SahoDopoDn 
buNigola 
buN - 


korkoSo 


chaDi poDi@hila 


chaD 
porodino 
mefica. 


pheNo 


« «+ Chapter 21 


» 
‘dreadful 
‘groaning’ 
‘hurriedly’ 


‘hurried’ 


‘to spill’ 


FEO | a 
‘rude, harsn, unpleasant 


DeNa ‘wing’ 
proboRo ‘powerful, strong’ 
jhofija ‘gale, storm’ 
o8rUSyo ‘invisible’ 
22 proRoyo ‘devastation, complete destruction’ 
158-1 c3uDa ‘wide, broad’ 
-2 Bharo ‘stream, course or flow of water’ 
goNDo ‘deep: part of a river’ 
“ kom ‘less’ 
@oropho ‘side, direction’ 


‘the river has receded’ 
‘to leave’ “ 

‘the day before yesterday’ 
‘Jump, chunk’ 


» 
‘foam 


ShaDi 8haDi hoi ‘in rows’ 


dhaDi | 
paNikokharu 


bhotrI 


row 


` ‘pumpkin’ 


‘whirlpool’ 


gomuha kumbhiro ‘crocodile’ 


upoorobo 
daDhaNi 


“  ghoDiaRo 


bhorosi 
aNThnuaNi 


ma@on@i. 


‘hostility’ 


¢“ 3 . 2 
a variety of crocodile 


‘a variety of crocodile’ 


‘to dare’ 
‘knee-deep water 
‘to be ferocious’ 


[157-16 -- 158-13] 


105 


= 97 - 


choo maNo aTno guNTho 


158-13 


- 19 


= 20 


« - Chapter 21 - ୨୫ 


"na boDhiki poro@e naht ‘Don’t cross the river at the start 


pheNoku kumbhiro khae" of the flood — that is when the 


nua 
boDhni 
poro@e 
pheNo 
kumbhiro 
kha 
Donga 
gatli 
haTua 
Dako 
naurt 
pola mari 
pola 
mar 
jogi@hae 
Jog 


_ Soroma 


nogodo 

pusomaso 

BhanokoTa 
Shano ~ 
kaT 


osulo kore 


osulo 


_ haTopaRi 


haTo 

paRi 
pi@aSsukhua 

pufijae 


pufija 


- eimuTe 


I crocodiles are hungriest.’ 
‘new, fresh’ 
‘flood’. 
‘believing, reliable’ 
‘ foam’ 
‘crocodile’ 
‘to eat’ 
‘small boat’ 
‘villagers’ 
‘petty traders’ 


‘mail’ 


¢ » 
boatman 


‘to build a small nut’ 
‘small hut’ 


“to set up’ 


‘to watoh’ 

¢ 2 

salary 

‘in cash’ 

‘puso’ (a lunar month) 


harvest’ 


: ‘paddy’ : 


‘to cut’ 
‘to collect’ 


‘ “collection’ 


‘market day’ 
‘village market’ 
‘to turn’ 


‘a variety of dried fish’ 


‘a few’ 


[158- 13 -- 20 ] 


choo maNo aTho guNTho ¢ ¢ * Chapter 21 


Belo 
ocihna 


khojakhia 


desc kaRo pa@Qro 


Seso 
kaRo 
patro 
ghen 
labho 
kanogoi 
kanomoDa 
kano 
moD 
gaRi : 
keuTo 


candia beherea. 


dehoko pahilea. 


dehoko 

pah 
khoNDomoNDoRo 
@ophano 


phanko 


‘Sora 


“ JduRujuRu 


goNDira 

pohSsri 
pohir 

khoTunahTi 
khoT 


. ka@o 


khoTai 8ei 
khoTa on 
Sas@rokaro 


brahmomuhur@@to 


€ @ 2 
oil 


€ q ¥ - » 
‘anknown, unfamiliar 


‘person’ 

‘to take’ 

‘profit, gain’ 
‘land-settlement officer’ 
‘a twist on the ea 
‘ear’ 

‘to twist’ 

‘scolding, rebuking 
‘boatman’ | 

(male name} 

‘to spend the whole life’ 
‘the wnole life’ 

‘to.be over, to finish’ 


nr ¢ PO A nm ” eo z, 
gheni. depending on the tims, place, and person 


‘this region, this part of the world’ 


‘storm’ 
‘gap, crack’ 
‘star’ 
‘twinkling’ 
‘bundle’ 


‘to swim’ 


‘to feel strong or brave’ 


€ a = . , 
bamboo pole used as an oar 


‘to fasten, to tie’ 
‘learned scholars’ 


4 @ 
an hour ‘before sunrise’ 


* 


[158-21 -— 159-24 ] 


choo maNo aTho guNTho- 


160-1 


sojya 
@yago koribo 
@yago 
Sas@ro biOohi 
paRiba 
pah 
pichilea. 
jagro@o 
sooRe 
sooRO 
ne 
obeRo 
ghoroaDo bhabo 
ghoroaDo 
bhabo 


kaSsila 


kas 


monomohono 


loxe 


loxo 
pojhari. 
pro@igya 
pheDi Sele 

_pheD 


alocona koriba 


alocona 


` onaboSyoko 


aula 
Toporo 
bosa 
goNi 
goN 


` chaNi 


chaN 


+. « Chapter 21 =" 100 = 


‘to leave, to quit’ 
‘leaving’ 


‘recommendation or prescription ‘of sacred texts’ 


‘to carry out, to obey’ 
‘late, end’ 


‘awake, alert’ 


‘early’ 

‘clay container of fire’ 

‘inappropriate hour’ 

‘goRa - wife’s brother, derogative address’ 
‘in-law’ 


‘in the sense’ 


‘to cough’ 
‘captivating, hypnotizing’ 


‘one hundred thousand’ 
‘passenger’ 


, 
vow, oath 


¢ 
to deduct’ 
‘to discuss’ 
(4 A PO 
discussion 
¢ F A - 3 
unnecessary, immaterial 
1 , 


oar 


‘headgear’ 


` ‘rest-shed’ 


‘to count’ 


“to strain’ : 
[160-1 —- 161-13] 


choo maNo aTho guNTho * * *“ Chnapter 21 = 101 - 


- 161-16 mongoo ‘tip of a boat’ 
-19 G@GoDo poDichi 
@oDo ‘strong current’ 


—20 bahu banu 


bah ‘to row’ 
162-6 obiroRo on8hokaroraSsi ‘pitch dark’ 
- bhe8do kori ‘to penetrate’ I 
bhedo ‘Denetration’ 
-7 ତcongocongo ‘perturbed movement’ 
-— o1igo ‘direction’ 
-11 Topa ‘mail’ 
- habuDila 
habuD ‘to come on the way’ 
-16 rok®Gomoyo ‘ploodstained, all bloody’ 
rok@o ‘blood’ 
-17 B8oRore phogu kheRila 
doRo ‘festival when people throw colored water 
on each other’ 
phogu ‘color’ 
kheR ‘to play’ 
—- lalo TohoToho ‘bright red’ 
lalo ‘red’ 


-20 ha hf koh koh ‘attempt to stop someone from doing something’ 


hf ‘ha (2 prohibiting noise) 
koh ‘to say’ 
163-1 gron@hokaro ‘author, writer’ 
= “ su@ିoram ‘therefore’ 
 sorbogyo ‘omniscient’ 

3 so8byoboharo ‘zood behavior’ 
-~ ` oso8byoboharo ‘bad behavior’ | 
-~6 . narajo “  treluctant’ 
-7 biDa ‘bundle’ 


‘11 . 8r3 Sr3Y mukundo 8ebo (name of the then ruler of Orissa) 
= kumbhomaso ° ‘kumbho’ (a solar inonth) | 
I [161-16 -- 163-11] 


choo maNo aTho guNTho + + « Chapter 21 - 102 - 


163-11 kXdsNopoxo. ‘the dark half of the month’ 
k¥usNo ae ' 
_ poxo ‘fortnignt’ | 

- awi@rya ‘second day of a fortnight’ 
- 13 susaxa@o ‘pleasant meeting’ 
—- ରି ତ ‘son of an oilman’ 

Geli. ‘oilman’ 
- 14 guja ‘note, document’ 
—- 15 asonG@a ‘coming’ 
- 16 B8honumaso ‘Shonu’ (a solar month) 
= gouNT ‘a measure’ 
- SaNDobhau ‘open market price’ 

SaNDo ‘open market’ 

bhau ‘price’ 

-17 promaNe ‘according to’ 
- koRon®oro ‘interest’ 
nou@i. ‘a measure’ 
-~18. bifwa | ‘a measure’ 
& porimaNore ‘at the rate of’ 
- promaNo ‘ proof’ 
con8ro ‘moon’ 


~19 8050 8igopaRo ‘guardian angels of the ten quarters’ 


ଞଠ୦ଞଠ ‘ten’ 
 s1gopeRo ‘ouardian angels of the quarters’ 
164-2 cira “ ttorn’ 
- goNThiRu ‘knotted, joined’ 
: «3 Toke ‘basket’ 
-5 ` prayo | ‘nearly’ 
-  « jhamomarigola ‘to faint’ 
jhamo ‘fainting’ 
` =9 . picokarT mari ‘to shoot up like & fountain’ 
| picokart ‘spring, spray’ 
-10 JjhoTi Sela “to paint the walla’ I 
"  jhoti Il ‘a variety of wall painting’ 


[163-11 -- 164-10] 


“ଓ fo 


cnoo maNo aTho guNTho + + “* 


164-11 
-12 
-16 
-17 


22 


165-1 : 


Chapter 21 


sonG@lia jena. (male name) 


phaNDi ‘police station’ 
robe, - ‘strict’ 
@horon@i 

@hor ‘to tremble” 


MoorbhiNY ga¥Y baTo chaDiSie” ‘Nothing can stop him.’ 


poci uThnilae 


poc ‘to rot, to putrefy’ 
mohnubosa ‘beehive’ 
mohu ‘honey’ 
bosa ‘nest, hive’ 
koTajaga ‘wound, cut’ 
koTa ‘cut’ 
jaga ‘place’ 
bhoNobhoNo “buzzing of flies’ 
cari anguRo ‘four fingers’ width’ 
cari ‘four’ 
_ aguRo ‘Finger’ 
San®@o nisiDi ‘to bare the teeth’ 
San@s “tooth” 
nisiD . “to exposes’ 
GoraTi | | 
@oraT ‘to glare, +o stare engrily’ 


12% 


gorbhiNT ‘pregnant’ 
gal ‘cow’ . 
baTo ‘way’ 
chaD ‘to leave’ 
poThaNo ‘Muslim’ 
kukuDa ‘chicken’ 
jobhe kola ‘to butcher’ 
jobhe ‘Muslim method of butchering animals’ (kosher) 
rokGoboRea ‘ploodstained’ ¢ 
boR ‘to smear’ 
khuro ‘razor’ 


[164-11 -- 165-3 J] 


choo maNo aTho guNTho 


165-4 


= 1.1 


loTopoTo 

bohoRo 

kaRia poDigola 
kaRia 


Surgondho 


peTo 
oRia 
phuligole 
Shiu 
maDibosi 
maD 
bos 
gyanoboRo 
gyano 
boRo 
lekin 


Dokai®@Y 


haDi 


ghoSsari 


ghosar 
o@oDa 
longoRa kori 

longoRa — 


 bnejiba 


: bhe jj 


konsa 


panhuDo 


mehen@oro 
gochi 
kuraDhT 
haNi 
haN 
pra@GonikaRo 


- « «< Chapter 21 —- 104A -— 


‘messy 
‘thickness’ 
‘to.become black’ 
‘black’ 

‘foul smell’ 
‘belly’ 


‘large globular basket for storing grain’ 


to swell’ 
to compress’ 
‘to press’ 
‘to sit’ 


‘power of knowledge’ 


‘knowledge, faculty’ 


€ » 
. “power 


‘but’ 
‘burglary’ 


‘scavenger’ 


‘to drag’ 
‘avalanche, loose river bank’ 
‘to strip’ 


‘naked’ 


: ‘to send’ 


‘brass’ 

‘anklets’ 
‘scavenger, sweeper’ 
“ ‘ankle? 


€ z 
. axe 


‘to chop, to sever’ 


* > 
‘morning 


choo maNo aTho guNThno 


166-2 


= 21 


joma hoi 
Joma 

cari guNo 
cari. 
guNo 

moTa 

ko8oRTY bhoNDa 
ko8oRT 
bhoNDa 

uloMgo 

goDo papuli 

raxost 

@raso 


saguNa 


‘fat, big 


- Chapter 21 


‘to gather’ 

‘gathered’ - 

‘four times’ 
. ‘four’ 


€ 4 
time” 


> 


‘the spadix of a banana plant’ 
‘banana’ 
‘spadix’ 
‘naked, nude’ 
‘foot’ 
‘witch’ 
‘fear, dread’ 


‘vulture’ 


Jjhninkajhigki koru@hile 


jhink 


choDai ghenigola 
‘to snatch’ 
‘to take’ 
‘statement’ 
‘the three phases of life’ (birth, youth, 
old age, death’ 


‘three’ 


choDa 
ghon 
ijaharo 


@ini kaRo 


Fini 
kaRo 
ekaSosi 
San@ore @iroNo 
dan@o 


eiroNo 


 bisNu briuxo 


Co 
ps 
B 
£ 


‘finish, end 


‘to pull’ 
‘to snatch away’ 


* > 
phase, stage 


‘Vishnu ” 
‘tree’ 
‘truth’ . 


Ee Ml 
river 


- 105 - 


‘eleventh day of a fortnight’ (auspicious day) 
€, n » 

to eat 
‘tooth’ 
‘fodder, food’ 


‘tree incarnation of Vishnu’ 


[166-1 -- 167-5] 
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167-6 
-7 
- 9 


—- 11 


= 12 


Sonknocilo 
pokhorTipalli 
komboknoGto 


haremjade 


Teka mariba 


Teka 


mar 


poriskaro koriba 


poriskaro 


Ja@r7} 
sapokaTi 
sapo 

kaT 


3 
co throw stones 
tone’ 
¢ _» 
to throw 
t 1 
to clean 
‘clean’ 
€ A POO 
tourist 

. , 
‘snakebite 
i - » 
snake 


€ ’ 
to cut 


= 105 - 


koRo@hia nago ‘“tawny-colored cobra’ (extremely venomous ) 


nago 
@ompo: sapo 


sapo 


poscima 


bhikaruNT 


bhixa kori 


bhnixa 
jahero 
m¥d@yu 
sok . 
Sabidaba 
rosom 
pulinS8a 
khoda 
kar@@iko 
@inidinia 

Gini 

3ino 


logaNo 


' “cobra” 


* A , 
viper 


‘snake’ 


“inhabitant of western India’ 


‘beggar woman’ 

‘to beg’ 

‘begging’ 
‘present’ 

‘death’ 

‘doubt’ 
‘unsolved . problem’ 
‘bribe’ 

‘envelope’ 

‘God 


(a lunar month) 


‘for three days’ 
‘three’ 


¢ . » 


day 


- AM pO; - Pp: 
- non-stop rain 


14 


[167-6 


== 26617] 


choo maNo aTho guNTho 


168-18 poDigola 
_poD 
—-~19 naa pokeila 
naa. 
~20 peGuNi 
=~ 23 peGuNTpoda 
posa 


- - Chapter 21 


to collapse’ 

to fall” 

‘to cvpen a ferry service’ 
‘boat’ 

‘witch, evil spirit’ 

‘the witches’ desert” 


‘deserted area’ 


maTir2o moNis2 . = 


IL-1 


koT #. 


bpbiswobrohmaND 2 


bi Sswo 
bronmaND 2 
bhi®o>re 


ni@i 


‘ulba 


ose jibe. 

os®> 
goTie goTie 

goTrie 
caripalc<he. 
ears 

palche 
grohno 
upoaoroho 
upo 


groho> 


coka coka bholri 


coka 

bhotri 
kheRrRiba 

kheR 


Chapter 1 


four ' 

‘this' 

"very, too! 

‘familiar, well known" 
‘to know!" 

‘to hear! 

told, ancient" 

' sun" 

tlie!" 

'millions and millions! 
‘crore! (ten million) 
tfuniverse' 

‘earth, wor ld ' 
‘universe! 

‘in, within, inside" 
‘daily, every day" 

‘to rise" 

‘to set, to go down'® 
"setting" 

fevery single, each' 


‘one! 


taround! 


"four!" 

!'sides! 

!'planet' 

‘natural satellite! 

fsub-! 

"planet"! 

ta game of going round and r und! 
‘circle, circular" 

‘going round, whirlpool!" 

‘to play’ 


'to play" ) - 
De oe NE 


256 


maTirx2 moNiso wv -. » 


1-4 


in 


@iari koriba 


seman nko moOohyoru 


semars rjko 
modhyoru 

choT > 

bohukaRor> 
bohu 
kaR> 

pruohnibimata 
pru®hibi 
mata 

Saha 

bharo oborS> 

auri 

des. 

@aa 

oDiSsa 

se@hire 

puNi 

koToko 

jilla 

birupa 


kuR9 


` podhanopoDa 


podhano 
p>opa 


nogoNy5 “° 


Chapter 1 


tdav® 
tnight! 


!'scason! 


fmonth! 


fvear' 

‘to make! 

‘one of them’ 

‘of them" 

‘from among!" 

‘small, tiny" 

1of ancient origin, very old!" 
!mansy”"! 

Tages, tine" 

!'Mother Earth" 

'Earth!' F 
'motiner' 

‘that " 

"India" 

‘yet, more, further" 
!'country, state’ 

‘that! ‘(variant of @aha) 
‘Orissa 

‘within that! 
‘furthermore, mor#over! 
'Cuttack" 

‘district 

'the river Birupa!' 
'shore, Dank! 


(name of a village) 


(common surname among peasants and farmers) 


[I-44 == 2-2] 


maTirso moNiSs> . . . Chapter 1 


2-2 moNiso ja®i 'mankind! 
moN1i55 'man, human! 
jaOi "race, kind! 
khoND> "piece, strip! 
Samo poOhano (male name) 
bokoTe 'tiny, insignificant" 
3 boii ‘so-called, of this description, 
kuDiakhoNDo "the hut! 
kuDia fhut ! 
sehi that"! 
ga tvillage! 
Saar. "its, his, her! 
@han> ‘place! 
A ko9ND 'Wnat 7?! 
oNu fatom, speck, tiny particle' 
na. "or! 
poromaNu fmolecule!" 
kie "who! 
koRiba 'to estimate, to fathom! 
5 ee Nn ‘that, he, she! oo 
bhiaT ° fground; earth’ CO 
ked ‘whichever! 
purus> ‘man, male" 
ag> tat first, front, at the head! 
asiba ‘to come! 
6 pado Oeba ‘to walk on! 
pads "foot! 
de "give! 
@ahars ‘its, his, her! (variant of S8aaro) 
padocihno footprints" 
£32829 !'foot" 
cihno ase Ie | 
nahi "does not exist! 


[2-2 ଚା 


s») 


5ba 
nol 
ko>hiba 
conOor> 
kin@u 
aji 
Ohano 


.CchoNopoTs> 


choNo _ 
p>T> 
hosiba 
koRah>R9> 
3jiT uThich3i 
EE 
SaNDo 
keSdte 
pila 
kheRoD> 
kheRi jaichon®i 


au 


- Bahar 
` bap? 
ja. 


 sa@®> purus 


sa®> 


purus? 


Chapter 1 


‘earth, field, soil! 
who” 

"seed! | 

'to plant, to bury! 
'fruit" 
"to eat! 
"story, tale, matter! 
'perhaps, probably" 
triver! 

"to say” 

*moon! 


tbut ! 


`“ ttoday! 


‘paddy, unhusked raw rice" 


‘flax' 
straw! 
‘fine cloth, 
"to laugh' 


iinen! 


‘noise 


‘has been enlived or animated" 


‘to live! 


"road, open space in front of houses 


"so mary”! 
!child, kid" 
! game " 

‘have played! 


fand! 


‘its, his, her! (variant of @aaro) 


‘father 
‘mother's father’ 
"ancestors" 

!' seven! 


t generations! 


220 
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lil 
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13 


14 


15 


16 


18 


baji uThichi 

bhi®oror2> 
bhi®@oro 

molamoNis> 
moia 

ci@a 

joRi uThichi 
JoR 


pre@okriya 


pre®o> 

kriya 
gaohoiba 
biOhoba 
bikoR2> 
kandoNa 


bos>$1i koriba 
boso@1i 

Oahari 

i®ihas?> 


nahi 


raja 


a>leNi 


2-12. osei@imanofgkoro ‘of women observing religious rites! 
osei®i !a woman who is observing religious rites" 
anonoo> 'happy! 
huRs>huRrRi (joyful noise made by women on happy 


occasions) 

"has rung out! 
‘inmates, within! 
‘inside, interior" 
‘of the dead person' 
'dead' 

‘funeral fire! 

tis burnt! 

‘to burn’ 

"funeral rites" 
'dead, spirit" 
tfuneral rites! 
"to take a bath”’ 


‘widow! 


rpitiable! 


‘weeping, lamentation" 
dry ® 

!sand! 

ttears! 

‘wet, drenched® 

!'has become" 

‘to know! 

ito settle, to colonize! 
tcolony" 


tof that! 


‘thistory, records" 


'does not exist, isn't there! 
tking!' 
"have passed away! 


[2-32 =~ 18] 


maTurso .moNiSo . . . Chapter 1 


20 


21 


23 


24 


rajo@wo 
hindu 
muss>loman? 
morohoTTa 
upore 
ahormo 
Dheu 
bohiba 
boudaho 
khiros@ano 
kahari 
cihn> 


rokhinahT 


nuaNia 
duboghas> 
jhofija 
boSass 
moha .moha 
drum> 
ToRi poDiba 
 Toriba 
pakhore 
khobar> 
pohoficiba 
moahy2 


sehipori 


 pe@hor> 


pahac> 


'rule, reign’ 
'the Hindus" 
'the Muslims! 
'the Marathas! 
fon, upon, above! 
!'religion! 

‘wave! 


‘to flow! 


* Buddhism" 


'"hristianity! 
'no one's, of no one' 
‘mark, sign! 

‘has not preserved' 


fas if" 


tall! 


'wealk, unresisting, timid” 
"grass! | 
‘storm 
!gale, storm’ 

‘large one, huge, big' 
"tree" / 

'to tumble, to fall dewn! 
"to totter" 

‘near, close' 

!news' 

‘to arrive" 

falso' | 

‘likewise, similar, like that" 
!stone" 
'steps! 

‘of the house, family' 
'fun, amusement" 


'merryv-making, party!’ 


[2-19 -- 


maTiro moNiS9 « . «+ Chapter 1 


in 


pociso 

uDai dei nah? 
uDa. 

khomars> 

moha joni 


monaijano 


rma jako 
adikaRoru 


adi 


mondarogoch2omuR2 


monOar2 
goch2? 


muRD 


muguni po©horoxr2> 


morjgoRa maanksThare 


maa 

ThuRo hoichi 
hoija 
boson®o 

pai 
baha 
puni3 


haNDi moijguRare 


harNDi 

` m2 HyguR 
gocho 
phoRrRila naht 

phoRrR 


kaha 


pila 


itwenty-f ive" 

'has not ‘squandered! 

‘to make fly, to squander! 
tgranary! 

ta loan with interest" 

ta financier, a big business man!" 
!one thousand! 

t rupee! 

"to preserve with care, to store! 
treligious virtues! 

‘from the earliest time! 

'first, earliest! 

tunder the monOaro tree" 

ta plant with red flowers! 
‘plant, vine, tree! 

tbottom, 


ta kind of black stone! 


root! 


with the goddess Mangala' 


tmother' (as a goddess is usually 


taccumulated, stored’ 
!'cholera! 
‘smallpox! 


'for! . 


‘marriage! 


= 114 = 


addxessed) 


‘days of a full moon, auspicious days! 


‘introducing new cooking vessels as a 


part of the marriage ritual. 
‘earthenware cooking pots!’ 
to pirify, to sanctify" 
ttree" 

‘did rx & bear fruit! 

tto bear fruit! 

!someone 's! 


tchi at [ 3 
[3 ild [3-2 = 9] 
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3-9 


10 


15 
10 


il 


12 


13 


16 
17 


s>bubeRe 
rogiNa 


sopono Sekhila 


jonni 

samany? 

kosiTae 

. koS1 

kaRrRe kaRe 
kaRD> 

sukhoouhlicho 


sulkh? 

dauhkho> 
bho 19mon89 

bhals> 


mona2> 


nano Shore nahT 
Sano? 

“ Shor 

jee 


f 5 EE 1 
_besi 


Chapter 1 


talways! 
rill, sick" 
!'dreamed! 
!idream! 


‘to see! 


tbhack yard! (where vegetables are grown) 


tback yard of the house! 


tnew, for the first time! 
‘bananas, plantain! 

ta kind of edible gourd" 
tunimportant, ordinary! 

ta very small fruit, not matured! 
ra small fruit" 
tin all times, in all ages' 

tt ime! 

tall matters: happy and sad, joys 
sor-ows! 

‘happy, Joy! 

tsad, sorrows! 

‘all affairs, both good and bad! 
* good" 

!bad! 

pays attention, hears’ 
"to hear! 

tan aromatic oil used to 
twith vermillion" 
tvermillion, a bright red pigment ' 


ton the bod! 


: tbody” 


ino room to hold more!" 
‘place, room"! 

tto hold, to accomodate" 
‘those many 


tmore! : I i 
[3-9 == 17] 


> nc 


anoint icons’ 
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3-18 


19 


20 


21 


22 


23 


4-1 


iTa 


kanGho 


bharg 


khub 
kanShini 
caR> chopor2 
caR> 
chop2or9> 
paNi pobonDp 
paNi 
pobanao 
sohibD> 
boDobap> 
boD 9 
bap? 
dekhi asuchi 
s2oNDha SoNDha 
81 idainore 


kaduo> 


cokoTi 


kamnmuDa 


 bnipi 


Thia kori O619n91 


!so many times!" 


‘has given up, 


to break! 


tbujilt! 
‘to build" 


"ten" 


has 


"more than enough' 


iwalls! 


‘thatched roof! 


‘thatch!’ 


!cover! 


collapsed! 


‘strains of the weather' 


‘water, rain’ 


‘wind, storm! 


twill stand, will tolerate! 


!' grandfather" 
‘grand, big! 
tfather! 


‘has had secon' 


thull-like, giant men.' 


tin a matter of days, 


! mud! 


'mashing, trampling! 


'bamboo-work of thatching' 


‘tightening, to bind tight iy® 


tcoke gale baroha@n™ 


coke 

bar> 

hatn 
pher> 


‘twelve! 


fone arm-length! 


fagain! 


424 


ito erect, to build’ 


‘tthe road covered by cene rotation of 


[3-8 =ed4e 


in two days' 


t 


116 
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A-2 


12 


>moRore 
om>R2 
bi 
semi©i 
nijoha@ore 
nij> 
ha@> 
aihokore 
Sini 
boDpima 
marobira 
poNia 
Jj ogt 
akhopakh®D 


_ gocor> 


Jogi 


bhikari 


Sel:hai deu®hile 


_dekha 


ki 


bahare 

ko>jia 

goR9> 

dale 

aihoauhkho 

bips8» apods 
bipods> 
apsas 

bahaghor> 


Chapter 1 


tcontinued, went on" 


'to walk, to go! 


Tin one’s time! 

‘time, phase, cenerat ion! 
falso" 
tlikewlse, similarly" 

‘with his own hands, on his own!’ 
town! 
‘hand " 

‘in (nis) life time" 

‘three! 

' greatness, vanity! 


! guardian" 


.'the qualities of" 


‘due to! 
‘nearby! 
‘grazing ground" 
ta yogi, a saint" 


‘beggar! 


tto show" 
for, what ' 
texterior, out" 
'gquarrel!" 


‘uproar, noise!’ 


tcall, shout ' 


tindisposition, ill-health' 
‘crisis, trouble, difficult time" 
‘danger ' 
‘apprpaching danger! 


tmarriage. wedding! 


maTiro m2oNi52 . . » 


A4~12 


13 


14 


17 


18 


19 


jinis. 
Salika 
paThoSsa@ho 
bhagob>®> 
boli jaNiba 


`“ choDa 


s0hika 
kichi 
aino> 
kanuno 
oS0ho 
mo SsuOhi 
hisaboposBrore 
parog2? 
PDebe 
kamore 
kam> 
hobs 
miRe 


miR 


Dokora hebop 
Dakora 

basong> 

cheli 

bo jaboj>n®ori 


boroja@ri 


Yaar: poDibo 


AQ 


Chapter 1 =- 118 


"things, stuff ' 

tir et! 

"education, schooling’ 
"Bhagavad Gita! 

‘to know how to sing! 

!'without, except! 

‘more, extra! 

"some! 

"law, legal procedure! 

"legal canons! 

'medicine'! 

'medic ine "' 

"accountancy" 

"efficient, able, capable, good at" 


‘then, but" 


‘work! 

'’help, encouragement! 

"to get, to receive! 

tin the middle of! 

tmiddle* 

(male name) 

fa village medicine man! 

"to be summoned! 

"summon! 

#*a kind of medicinal tree! 

"bari! 

fa band of musjcians! 

Tpeople who accompany the groom to the 
bride's home for the wedding!" 
to try hard, to make a great effort! 
to tick to! 


Pr 20} 


22 


24 


ଓ * * 


labho 
kaNikouDiTae 
kaNsi 
koD 31 


khojibo 


khoj 
chi, chi 
peTopura 
peTo 
pura 
g>NDe 
mare 
douDi jai 
kahiki 
molaNi 
mor 
lagi 
ghoTi3jibo 
Tikie 
SuNi paribonah’. 
SuN 
Shile 
aii poxore 
ail 
pox 
KkoR1i@D>kIraR> 
KoRIi 
SokoraRo — 
muNDopi@apiei 
mMuNDS 


piT 


.malimokoooomare 


mokooOooma 


ucehonn2? 


Chapter 1 


worth a .broken shell! (worthless) 
"punctured! 


fsholil" 


!tco look for, to search" 

‘Fie ® 

*fbellyv-fuli! 

*‘belly, stomach" 

‘filled, full" 

ta few, some! 

fat the very moment, as soon as!" 
"to run! 


tWhsr? ! 


‘to die"* 

"due to, fort 

"to take place, to happen" 
fa little! 

tcan't hear’ 

'to hear" 

*'fhe hell with you, 

ton both sides' 

"two, botn' 

! sides" 

fheated arguments! 
'oguarre tl! 

farguments! 
'skull-cracking! (violent exchanges) 
'head" 

"to smash, to break! 

‘£3 Hing suits!" 

ta legal case" 


"ruined" f A4=20 == 5-5] 


maTiro moNis> 


5-6 mo jhire- 


pos 


୫ ୭ Chapter 1 = 120 


oTfrhoGhoribo 


orh2> 


Shoribo 


ha®asdhorib> 


has®s> 


goDoOhorib> 


_ goD> 


7 okhiaopia 


aiipohor> 


Sis 


pohoro 


jai 


‘bosirohib? 


bios 
roh 


na 


9 bafici@heba jae 


| boric 
10 ke@uta 
‘ bhai 
sei 


11 bosudha 


| 
nN 
(9) 
=) 
ph 
¢ 
FH 


‘in between' 

‘middle 

tentering! 

‘to enter! 

‘to convince, to persuade! 
!'echin' 

‘to take in hand" 

‘to reduest, to ask forgiveness! 
thand! 

‘to ask for pity, to entreaty" 
tleg, feet! 

'without food and drink, regardless of 
all other needs! 

‘midday, noon" 

two! | 

hour" 


‘until! 


‘to sit idly, to remain jdile"' 


tto sit! 
‘to stay" 


‘to live" 
!some, ‘how mang’ * 
t‘brother' 
tthat’ one" 


tearth! 


-"to dig! 


‘to stay in one position, to fall" 
‘a land ‘measurement! 
‘field, Janda" [5-6 -- 12] 


maTiro moNiSO » » 


5-12 


13 


i4 


16 ' 


. 48 


20 


j>miG> 


bilobaDissobu 
bil> 
baDi 
sobu 
boros2> 
khopora 
daoropoDa 
'a9r> 
poD 
kaTho 
boDhnsi 
chino bhino 


ffielda, 


lanai! 

!son" 

!grandson' 

‘fields! 

‘field! 

thackyard vegetable garden’ 
fall' 


o 
D 


tyear' 


'potsherd"' 


thalf burnt! 


‘half, not fully! 
tito burn” 

twood"* 

*"flood!. 


tcompletely destroyed" 


= J21 


peso odo dere goTae k>6ha rokhi muh3re goTae ko@ha kohibar2 


x2 japuo 


`‘ roja 

pu? 
Thik 
bujhuehela 


agop2cho 


bicar 
sopha sopha 
sopha 


‘to talk double talk' 


(lit. 


"to keep one 


thing in the heart and say another with 


the tongue' 
prince!’ 
tking" 

!son! 

‘right, just" 
‘to understand, to Judge’ 


*pros and cons, all possibi 


‘front ' 


Hack" 


to judge, to think"! 
tunambi I 


'elear! 


lities" 


[5-12 -- 20] 


maTirs moNiS> - ୫ Chapter 1 = 122 = 


5-20 muhemuhe ‘without delicacy, hypocrisy, or false modesty" 


muh ‘face! 
21. kanOhslogal "to give a helping hand" 
kanohs !shoulder! 
22 Tekiba | 
Tek ‘to 1ift, to raise" 
khombo 'pillar, post! 
' bharijaro 
bharij> iwife* 
23 g2arbhokoSTo> ‘labor pains" 
gorbh> tpregnancy" 
ko5T9 tpaint 
paficoga ‘several villages" 
panco ‘five! | 
gz ‘village! : 
bull . 
bul . tto wander" | 
5uso0ho ‘medicine"' ¦ 
3ogauthe la | . 
Joga ‘to supply" : 
24 som)sOe tall* 
manufthele : 
man "to obey! 
ekabeRe timmediate ly! ¦ 
bedorogar-: irrefutable, truth? | 
bed > ‘Veda! i 
gar? fline!" I 
G1 JoNO ‘people, .person! | 
3 sar manure, fertilizer’ : 
A ha@shori baha hela "to marry according to regular 
| Hindu custom! | 
5 bhari "very, too much" 


‘coSaghoro jhnio “ 


‘farmer's daughter!" 


[5-20 == 6-5] 


maTirso moNis> 
6=5 c>5a 
ghor?> 


mon>Ta 


“6 saipoDiSsare 


sail 


pIDiSsa 


bhab> >bhab> 


bhahb> 


7 abhabo 


8 ghoroNI 
ghumo 
maThnia 


aoraNDi 


daoraND 


> KkuaDu 
sere 
ser> 
pae 
pa 
aN 
aN 


10 pothai debo 


porfha 
- kilo 
o  Jhuo 
11 cahfile 


cah. 


13 - ghorokoroNa 


ghors 


k>r2oNa 


*‘dotng' 


Chapter 1 = 123 = 


‘farmer, peasant ' 
tfamzily” 

'mind, heart' 
*fnelighborhood' 
tstreet, block! 
"neighbor" 

twant, poverty! 
"plenty, abundance ' 

‘want, poverty! 

‘housewife, lady of the house' 

‘huge earthen vessel for storing rice" 


‘earthen vessel! 


tto grope, to search' 
‘from somewhere" 
I 2 


'scer! (a measure) 
'pa! (1/4 seer) 


!to bring" 
tloose end of the sari near the waist, used 


for carrying things" 
‘to be full! 


"to send" 
Hey! Hello! (addressing females onl) - 


!daughter, girl'. 


*to look at, to pay attention to! 
‘household activities, housekeeping" 
"house"! _— i 


[6-5 — 13] 


sot 


maTiro moNiSS> « 


14 


15 


.A6 


17 


18 


19 


gamaips nko 
ga | 
maip2> 
piuraNs 
buDhsi 
Shonyokohiba 
ahonyD 
koh 
kholuri 
ghoDi 
kunca 
haNDi 
sojaDi 
kahTire 
>rua 
punjie 
usuna 
khuda 


mug? 


biri 
soris3s 
sukuTI 
gal 
audho 
aohi 
goReil 
goRa 
1ohuNi mari 


.LohuNi 


Chapter 1 


tother housewives of the locality" 
tvillage! 

women, housewives! 

‘Puranas! (sacred texts) 

fold woman! / 
'to praise, to admire’ 
‘great, excellent ' 
"to say" 
"small, low!® 

tjar-shaped clay pot' 
!'small basket ' 

‘clay pot" 

‘to arrange neat ly' 

tin something' 
tun-parboiled rice" 

‘a jittle, a handful" 
tboiled rice" | 
throken rice" 

‘a variety of green lentil' 
‘Bengali .Jent il! 

‘mustard seeds' 

temaciated, unhealthy" 
fcow" 

'milk! 


tcurds' 


to churn, to stir! 
‘to extract butter' 


fbutter' 


"clay jar' 
tghee! (clarified butter) 
"to save! 


[6-13 = 


tN 
- 
hand 


l24 
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22 


24 


7-1 


kulMia 


“ ma>i@r> 


Chapter 1 = 125 


tguest ' 


‘friend! 


bhalo loko monn lolko nko pat 'for all sorts ef people, for 


bhol>o 
loko 
mona2o 
sor50ibou 
sor203 


eboku 


miribe 


mir 
pora 
Soi@hele 

Soi 
onoharu 

ondharo 


uth 


uTh 
ghor>ouar2 
ghoro 
duar> 
1ipi pochi 
lip 
poch 


nicipoD2? 


‘@>Re 


SoRO 
kuDhei 

kuDha 
bha®o> 


osuku 


sebo®i 


> 5ukulagibo 


guests in general!" 
good"! 
tpeople' 
bad" 
‘mother of Saradi!' 
(female name) 


' nowadays" 


tto be fcund, to be seen! 


*I am sure." 

‘to sleep! 

*tdark, before dawn" 
tto get up! 


thouse"® 

'cdoors! 

twhitewashinag, mopping and cileaning' 
'to polish" 

tto wipe, to mop” 


!clean, neat! 
‘floor, Sround!' 


tto heap up, to pile upon! 
‘cooked rice!" 

"to find distasteful!" 
tunpleasant, distasteful!" 


(female name ) [6-21 ) 7 a 
lo ର | 


. e uv $ ® 
` ଓ aby oh 
% _ . # 
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10 


11 


- seeiki 


amb? 


gorucorigole 


goru 


cor 


nar 


polkho®imaiporo 


pokho@si 


maipo 
oruca 
chaDijib> 
83.58 ebo0a 
oi3 
daeboGa 
puiji 
- puJ 


usa vpas> 


usa’ 

upas2 
bor>32> 
chokoDi 


hele 


n# 8hori Dake 


Chapter i : : = 126 


‘not all! 

*mango! 

tmven the cows had enough to eat ., " 
(i.e. a bumper crop) 

tcattle" 

to graze! 


‘pickles 


tongue!" 


fto touch! 

tof a woman who nas recently given birth! 
tutate of having recent Ly delivered 

of a child! 

fwoman" 


‘loss of appetite" 


_tto be over, to leave" 


* gods" 
! gods" 


gods! 


‘to worship" 

"rites, religious rituals" 
‘religious activities! 
‘fasting for religious purposes' 
{male name) 
(male name ) 

fhowever' 

‘to call by name! 

tname 

‘tao call!" 

(a male nickname ) 
‘mother-in-law!’ 


. ‘who has eaten" TE 
one who has [7-4 == 131] 


§ 
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7-13 


14 


16 


be 


18 


19 


20 


22 


- 


23 


sanoku 
san2 
cogola 
Dur. fT gle 
duhT 


SekhiparuGhc la 


bohu 
J oD i gle 
joDi 


maipijsomnomnm? 


maipi 


jonaomo 


hinochakora 


maDokhaibe 
maD2 
gaRikhaibe 
gaRi 
sohi 
soh 
pinahiba 
pindh 
mor2soo nko 
jTbono> 
sukho 
s®irT 
khojiba 
' khoj 
Jes 
 bhogiasici 
bhog 
pap? 


snumanokoripare 


onuman2 


@heNTa 6heNTi il9geile 
@eheNTa @heNTi 


tsmaller, younger! 


‘naughty! (a male nickname ) 


both ¢. 


tto like, to love, to be fond of!" 


daughter-in-law!" 


‘two, pair, both" 

tto be born as a woman! 
twoman! 

t‘birth"' 

tdisrespect, bad behavior" 
*to get beatings" 
‘beatings" 

tto be scolded' 


!scoldings!* 
"to tolerate, to undergo! 


"to weary, to be dressed' 
!'men, males! | 

rife" 

happiness! 


twoman! 


tto search, to look for! 


t'pleasure, luxury, comfort" 


. tito enjoy! 


!sin! 


‘timagination, guess! 


fquarrel! 


385 


[7-13 i 23] 
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8-1 


5) 


a1: 


12 


16 


17 


aloma 
papi 
gor 


ghorobhangibo : 


koNTapoDa 


norooa 


baharichon©®ei 


bahar 
Sasunko 

Sasu 
onibhogs 
poro 


agopuo poche 810 


biloku 


@oraNi 


munDae 


baphi n> dela 


baD 
gadhoijiba 

gadho 

ja 


-eel> 


magila 


` mag 


to 


Chapter 1 ” - 


tlisten, dear i! 

tsinner! 

tquarrel, shouting!" 
'disintegration of a joint family! 
"family" | 

tto break!’ 

fTonlyr, exclusively" 
‘a Gittle tall! 

tto live peacefully" 
tjointly, friendly!" 


iive, 


to get along' 


(name of a village) 


(name of a villag?) 


'to come out, to be born! 


imother-in-lav! 
ttrouble, making things difficult! 
tnot one's own! 

‘First son and then the gods." 
(i.e. Children are most importants.) 
‘fields! 
twater in which cooked rice is left 
to ferment I 
ta little! (of liquids only) 
"didn't serve"! 


tfto serve! 
‘to take a bath" 
!to go! 


foil! 


to ask for! 


196 


maTiro maoM 


goD>@oRe 


= 


4) 
Shoi no Cela 
@ho | 
Pe 
rag 
san®aNTI 
no jaro 
kars>N> 
baRo 
doyakoron®i 
doya 
muND2 banohila 
muND> 
bandh 
hoRrRo8ilogaila 
hoRo81 
log 
bicar7? 


aihore 


cariTi 


cari 
ma 
gorbore 

gorb2? 


lagu nahi 


. i po p f . 
Sosur2 


swam 


gelsobosor2> 


. Babikore 


Sabi 
jho®> 


Dua 


୫ @ Chapter pA 


guDako jaenah? 


‘to put, to place before' 


‘to be angry" 
‘mistress, Jady!' 

‘keeping an eye on, an eye!" 
!'because! 

‘hair! 

tto take pity! 

'pity, kindness' 

tto do hair! 

‘head, hair!" 

to bind, to tie' 

"to apply turmeric to the body' 
tturmer ic! 
to apply! 

"poor little" 


"does not appreciate”! 


tfour!t 


‘mother 


‘pride, vanity! 

t*‘The feet don't touch the ground." 
(i.e. knew no bounds) 
‘father-in-law! 

‘husband! 

fspoiled, pampered! 

to demand! 


tfdemand! 


. tf jute" 


tknotty, mess! 


0 
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8-11 


12 
13 


15 
16 
17 
22 


` 23 


24 


‘10-2. 


 Oudhokhal 


maD i 


baiji nahi 

baj | 
bosibuTi 

bos 
mola 
Cau®o> 
hosihosi 

hos 
khoNDei©OuNir> 

khoNDei® > 
gaoribo 
gorogoro hoi. 
oponina i 
poDuci 
nag? 
sapo 
Janjore 

latij 


_keRra 


ha®o mariOele. 


JleuT:i 
ileuT 
phoNa 


maonekole 


mon 
audaho: 
icha 

Sikh 


bhokore patupaTu heu®hibs 


bhoks 


boDhabha®> 


_randhiaie 


randh 


Si hohe 


Chapter 1 ; = 130 


to touch, to strike" 


'Sit down, won!t you?! 
.Tto sit" 
ta note of disapproval ' 


!taling care" 


'to laugn!' 

ta woman of "Khandayat'! caste! 
'a man of "Khandayat" caste' 
!poor 
'nattering!' 
‘ungrateful! 
‘to fall upon, to come forward' 
‘a cobra snake! 


‘snake! 


‘tail"' 
ta snake charmer' 
'to touch deliberately’ 


‘to come back, 


thood! 


to turn upon' 


'I suppose! 
tto be ir: mind! 
!'Such a baby, 
'mot her's breast" 
'to eat! 
‘to learn" | 
to be very hungrs! 
‘hunger ' 5 } 
‘rice and Rs Pe cooked together 


for a small ehsdtdts breakfast! 


== 10=4] 


tto ; [6-21 


cook! 
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10-4 polkhar> 
muThae 
muTha 


= cipuDi 


ahfapoDici 
6 hisomo@> 
7 jaa 
badokorucu 
bags 


14 Sag29p>TaRi 
Sag. 
porTaRri . 


s5j9na 


tcooked rice mixed with water! 

ta handful! 

‘fist! 

to squeeze, to remove the water” 
turge, urgency" 

taking care, help" 

‘the relation between brothers! wives' 
'to contest! . 
fcontest "' 

fa garden where greens are grown!" 
fedible greens" 

!bed!' 


t‘drumst ijick"' 


16 s>nj2 sokaRoro puranNo pothi "routine but essential work" 


17 muNDa 
kujT 
8a 

18 ' kaTu®hebo 
na®i 


19 ma®uNinku 


22 bohuBa porimaNore 


bohut> 
porimaN> 

ha@oku asichi 
hae 


as 


23 ghsroro gola oila 


‘worn out, very much used" 
‘hunchback, bent over, doubled up!' 
"sickle" | 

!to cut”! 

'grandson' 

t granddaughter" 
‘considerably, to a great extent 
‘much, more!" 

tquantity, amount! 


‘in one's hand' 


_thand! 


‘to come! 


Siania so>bu bujhe fto be in charge 


of everything! 
"guests and visitors, the people who 


are in the house along with visitors" 


tall financial matters! . 


‘to exercise (as a power)! 


[10-4 == 11-1] 
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11-2 


12 


14 


15. 


ko@ha kohe nahz 
ko@ha 
koh 

cu mare 
cu 


@uniGuni 


karsoNo >kar2oNore 
karoNo 
okar2oND 

maDo s2ohibaku 
maD> 
sh 

onyayore 


onyayo 


. paTi phiTai pare 


paTi 

phiT 
obos®ha 
bujhi sujhi 

bujh 

.sujh 


!does not talk" 

ttalk! 

'!to speak! | 

‘to express oneself with clicks and gestures! 
fa click! 

fsilently' 

tfsilent! 

fanij.mals! 

tcreature! 

"animal! 

tinarticulate, drunk! 

*for everything, with or without reasons! 
freason!' 


‘without reason" 


‘punishment, beating!" 


'to bear! 


unjust, unfair!" 
nahi "unable to protest" . - 
"mouth"! 
‘tto open! 
fcondition, state! 
‘to. look after, to control! 
'to understand, to take care of! 


!to appreciate, to comprehend' (archaic) 


monoTa mojhire mojhire khorapo hue ‘feels sorry at times! 


mon 
khorapo 
mojhi 
sokars 
khorare 


khora 


‘mind, heart" 
‘bad! 
‘middle, interval" 


imorning! 


“sun, sunlight, sunbeams! 


J {[i2e2 == 5] 
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WW 
() 
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11-16 leuTai Oebaku 
: leuTa ‘to turn! 
coruni 
cor "to move' 
17 eka !alone!" 
18 rucunat 
ruc ‘to feel like eating" 
19 ssbubere talways* 
bhago>boNT ora ‘partition, separation" 
bhag> | ‘share, portion" 
boNTora ‘division, split! 
20 qghoro>bhorjga ‘breaking up a family! 
ghoro ‘family, house! 
bhanga tte break! 
12-1 bujhamoNa. understanding" 
moN ‘to realize!’ (archaic) 
2 uSsefbi 
usa ‘to boil rice before husking' 
kuTibi I 
| kuT !to pound! 
goTikoJjako@®urosi "perfect, pure, free of guilt" 
Lc goT ik "the one’ 
Ourosi ‘(sacred Hindu plant) 
4 sorborakar> ‘petty village official" 
6 boDhici ME 
Loo boDh 'to grow, to be brought up' 
7 akhi khosi Oele 'too big to. comprehend! 
akhi "eye! | 
- khos ‘to tuck in" 
9 akoTo treproof, reprimand!" 
10 uluguNa. texample, instance! 
ni3sighoro (a term of abuse) 
551 family without: male heirs! 


[11-16 =- 12-10] 


4 
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dz2-11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 
19 


20 


21 


khoDPpu 
boRa 
pahuD> 
no®h> 
SRo>ka 
bhoro@1i 
boDei 
bolo nobo@eile 
bol> 
bo@a 
aburipoD3i 
aburi 
iuciluci 


luc 


 podaku 


poda 


' baharib2 


bahar 


kemi®i 


Chapter 2 = 134 = 


‘bracelets! 

tanklets! 

tornament worn above the feet! 
tlarge nose-ring' 

fornament worn on the forehead!" 
*‘filled"' 

tvanity, fuss" 

tasked to worlk' 

work"! 

‘to asic" 

ttaking the initiative, enthusiastically’ 


tinitiat ive! 

tto hide! 

eutaites Pe the house, public place! 
to come out' 


‘how! (question word) - 


ko@hare ko@ha kohe nahi 'does not argue! 


ko@®ha 
koh 


_ boRijib> 


boR 


soBoku s2@®5 


s>®2D 


talk! 


"to speak" 


to surpass! 
tin fact, as a matter of fact! 


*true' 


kuTa khoNDiko SikhoNDIi korunahTt "does nothing" 


kuTa 
khoNDa 
E- 


nei 


.- tstraw!' 
'piece! 

I ttwo! 
(female name ) 


[32-11 -- 21] 
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13-1 


10 


muruki hosi 
muruki 
hos 
OhireOhire 
onir> 
ko3re1 
ko5ra 
ne@romoN3. 
bojhobhari 
bojhno 


bharl 


Cnapter 2 = 135 


'smiling! 

smiling! 

"to laugh" 

tslowly" 

t slow! 

tsoftly! 

‘soft, tender' 

(female name) 

tshowing displeasure on the face! 
tload' 


‘heavy ' 


Bekhei dckhei kohila ‘to speak indirect ly" 


dekha 
koh 


khae na har 


kha 
na 
dhar 


corfu coRrReibaku 


coTu 
c>Ra 
@>9r3b>r9 


guNor 2s 


"to show! 
‘to say! 
tiresponsible, not self-supporting! 


"co eat" 


| tor! 


‘to be indebted! 

tto punish' 

‘flat wooden laddile.! 
‘to use" 

‘in a hurry, quickly"! 


‘nice, having good qualities" 


machiki mo boli kohe nahT "'innocent, incapable of cursing' 


“ machi - 


'half’' * 


tf ly! 


‘to die". 


'hair-splitt ing" 
‘cumin seed" 


tveins!' 


“ tto bring out! 


tfew words" 


sentence, utterance! 
[13-1 =- 20] 


- 
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kuhuRi 
kuhuR 
phuTi 
phuT 
Spe 
copa 
TokaTa 
- Toka 
kandhore 
kandho 
pakola gamucha 
kanore 
man? 
aoxiNinoRi 
SoxiNI 
noRi. 
pin8hi 
pindh 
BanOo>re 
dan®> 
sunakhil> 
suna 
khiil> 
kakhore _ 
kakho> 


' rupabhuNDiro boTua 


. rupa 
“ bhuNDi 
boTua 


aki 


jak 


OhoRrRa 


Chapter 2 | = 136 


‘to smoke" “(not burning) 

"to bloom, to reach climax" 

‘to press down, to keep under pressure! 
!sroung Meat 


tshoulder!' 


YTluxurious red-colored towel" 


fear" 
tSouth Orissa earrings' 
tof South Orissa' 


‘earring for men! 
‘to wear, to put on' 
"tooth' 


' gold" 
‘fillings" 


tarmpit' 
!silver-topped pouch" 
silver" I 


‘top. 


_*cloth ‘pouch for pan etc." 


‘to hold tightly between two parts 
of the body” . 


'white!' 


[13-21 -- 14-3] 
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14-3 
A 


10 . 


il 


komij2 

koRa - 7 
uaskoT2 
koliko®a 
pheron@i 
sarngomann nk? 


sanmng> 


.: sa®hire 


jaera 

meROoNo 

Deri 

haNDikuNDhei 
haNDi 
kuNDhe i 


piTe 


piT 
cogola 


kanOohore juaRI paDile 


kandh> 
juaRrRi 
poD 
boRe 
m2N2 
daND> Juare 
SaND> 
ouars 
saboOhano koriOie 
saboOhano 
ailaNi 
“ & 
begobego kori 
beg? 


son®uri 012 


soneur 


Chapter 2 


fshirt! | . 
‘black! 
'waistcoat, vest! 
fCalcutta!" 


tthe ones who have come back! 


‘friend! 

!with, accompanied by' 
‘village operas! 
‘fun-fairs! 

late ' 

'pots and pans' 

"clay pots' 

‘clay dolls" 


'to smash, to break"! 


tnaughty, whimsical" 


‘shoulder 

yoke" 

‘to fall, to rest! 
tautomatically"' 

‘breaking in! 

tthe front doors" 

tfront of the house, road! 
‘door! 

rio draw attention! 


tcaution, attention! 


!t5 come! 
tquickly* 


rquick, speed' 


to season! (as a curry) 


145 


'when she gets responsibility! 


[14-3 == 11] 
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14-31 
13 
14 


16 ' 


17 


18 
19 


23 


15-6 


ll 


koNS> boli koNS 
suna joDi 
poisa kheR:i 
poisa 
kheR 
ghoDa cokrore 
ghoDa 
cokr2 


ramoliRa 


s90Jj2 buDubuDu 
fs 
sonj29 
buD 


aji 


adi 


soba 

ma 

bhouNT man2 nku 
bhouNi 

@Gagoda kori 
®agoda 

buDhimalHou 
buDhima 

bou 


ahoDo poDo 


‘ko>baT.> 


phiTai Oebalku 
phiTfa 

kora 

khoi 

pano gua 
pano 


gua 


Chapter 2 


fanything unpredictable" 
(place name ) 

to gamble” 

! money! 

"to play! 
!merry-go-round! 

fhorse! 


twhee ll! 


- 


‘The Achievements of Rama! (a common 


play at the operas) 
‘before evening sets in! 
fevening! 

"to set' 

ttodajy! 

‘uncle! 

fof all, among all' 


‘mother! 


'sister' 
ito warn, to alert! 


*warning!". 


fgrandmother 
"mother! 


tin a hurry" 


: "doors" 


tto open' 


'a variety of sweets! 


.f'sweet puffed rice' 


tbetel leaves! 


"betel or arica nuts! 


{14-11 -- 15-11] 
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15-11 


12 


14 . 


16 


19 


20 


21 


23 -. 


. 16-1 


ku ku bobauchi 


au 

piaj> 

aoi 

so>uda 

boSho hue 

joROj9R2 kori 
 JoRO JOR 
ch 


 m5Ri m2Ri 


,mMoR 
ghosi hoi 
ghos 
chaD2on®31 
chaD 


- koNDhe i 


kheRoNa 
muha phitTai 
muhD 


phiTa 


pokeToru 


- poketo 
lobhopurNNo 
lobho2. 
purNND 


aluore 


alus. 


honsy 


cipidela 


: cip 


ku ku 
boba 
neb> . 


ne 


cahichon8i 


tto take! 


Chapter 2 


"potatoes! 

toniors! 

tetcetera' 

taroceries! 

"perhaps, probably' 

"to look gawkily' 
t gawlky’ look! 

‘to look, to stare! 
'to rub! 


tto touch closely”! 


‘to leave' 
‘dolls! 

‘toys! 

‘to talk audibly" 
‘mouth, face! 


'to open' 


tpocket! 
"greedy, lounging! 
! greed! 


tfull'. 


t1ight" 


‘swan 
tto press with fingers" 


‘chirping : Or moaning noise" 


to make a sound like an aadtmad 


[15-11 - 


147 


or bird" 


- 16-3] 
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16-4. aThoTi 


aTho feight™ 
5 19mb> ‘long, length-wise! 
8 benoibaiD> a kind of toy drum' 
sop@®osworo ta mouth-organ! 
sop®> "seven" 
swor2 i voij.ce! 
pEkari ta wind instrument ! 


11 phatTipoDila 


phaT ‘to break, to crack" 
12 miOobhagigola ‘to get up from sleep" 
nid> tslecp, slumber! 
bhang ‘to break" 
birok®> irritated, displcased! 
13 pad odelakinodela tthe moment he entered the house" 
pad "feet"! 
de ‘to give" 
“ pled: “tor! 
14 keTkoTor> logaila I | 
| ket koTor2o ‘disagreeable noise of quarreling children 
lag , . "to start! 
kaRimaTi ta distant place ‘where laborers go 
- / looking for work!' 
16 rojogar2o tearning' I 
posibo £ | 
pos to support materially" 
17°: TerikoTa “fashionably cut short hair" 
_ luha | a tiron!' 
18 .bakso “ ” rhbox! 
 L9T2k9N>  tlantern! 


ga maT koN9 gondheilaNi ‘tDoes the village stink now?! 


(lee. sou dislike your home culture.) 


19 ga. . _ rvillage" 
maTi. ” learth!' a 
gonona to stink’ [16-4 =- 19]. 
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16-20 bapo Gelo 


` bap> 
®@el> 
bine 
1>NDa 
pu? 
bul 
beNT i 
rokh 


 canoini 


monepokai Oie 
mono 
pufijae 
putija 
k>Ro®n> 


oRia 


@hua hoichi 


®ho - 
khoT> 
hésoTae 

heéso 


F i 
sej> 


 eira 


- kon®ha 


@iar> hoichi 


 B®iaro 


kanGhokuraTire 


kan®hokura 
dipoTae' 
aipo 


Chapter 2 


bine lonNDa na puso bulei beNTi rokhuci 


*Father'!s head is clean-shaven for want 


of hair oil while his son sports a fancy 


hair style.! (prodigal son) 
tfathner' 

toil! 

‘want of!" 

tclean shaven head! 
‘son! 

tto take around! 

'a large knot of hair! 
‘to keep! 

"a raised platform! 
‘to remind ® 


! mind! 


‘four’ 
‘a kind of lentil! (horse-g’.am) 


‘large containers made of straw’ 


"to place! 


‘wooden bed! 


ta straw mat! 


‘mattress! 


"torn" 


trag-blankets" 
‘done, made! 
'a small shelf dug out of the wall! 


* lamp! 


[16-20 -- 17-5] 
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17-6 


00 


10. 


. 11 


jorRuchi. 


joR 
cikiTa 
SIiposikhare 
aIpo 
silcha 
jhuluchi 
jhul 
ChanomeNTa 
Ohano 
meNTa 
Shanopok> 
dhano 


- poko 


.wDuchon®i 


uD 


_ pakhore 


pakho 
Sika 


Tanga hoichi, 


Tang 
polomo- 
ghoroNT 
ambuloguBie 


ambul> 


' gomora 


soriS> 


be@o ro 


beS®o 


pepi 


peTora 


poTar2 
“pota . 
bhaDi 


‘board! 


< storage of junk" 


Chapter 2 


tto burn! 

! st ici 

'flame of a lamp! 
! lamp" 


‘flame! 
‘to be suspended' 


!paddy! 

'paddy stalks bound into conical 
ta kind of insect" | 
‘paddy! 


insects! 


‘tto fly!. 


"near! 


ta sling made of ropes! 


to be suspended"! 


, fa lid made of clay” 


thouscewife! 


tpickled mango! 


told, stale, spoiled!' 


‘mustard .seeds! 


tfcanet. 


tbask cet! 


tbasket' “. 


en 


! 
Hi 
IN 
WN 


stacks! 


ta. platform: inside near the oof for 


[17-6 aT 
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16 


17 


18 


19 


20 


kan®ChokoNare 
kanG@hs> 
konNa 
buDhiaNl 
jalo 
banohichi 
bandh 
cemiNicoDhel 
phorophor2 hol 
phorophoro 
moS5a 
pok> 
musa 
korrokorro kori 
korrolkorro 
moTo upore 
moT 9. 
upor2 
Jjon@ujun®ankoro 


jon®Ou 


khoR 
Ooyakori 

Soya 
chaDi deichon®i 
.- chaD 


‘khorapo 
` radhakFuhN> 


.. photo .. 


Chapter 2 


tto wipe! 

tin the cracks of the wall! 
wall! 

!hole, crack! 

!spider! 


tcobweb! 


‘to bind, to tie"! 


tbat! (animal) 


‘the sound of flying" 
mosquito! 
insect, worm, bug' 


"mouse, rat!" 


tscratching noise" 
ton the whole' 
ttotal! 


tabove! 


tanimals! 


(echo word) 


to dig! 


kindly! 


tikcindness' 


‘to leave! 


"bad"! 


tthe god Krishna and the goddess Radha! 


"picture, photograph! 


i ar u4 2a] 
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‘18-1 


Ww 


13 


17 


koNore 
koNo 


musamaTi 


joma 
kopaRoku 
kopaRo 
bskhorae 
 bokhora 
bholokori 
bhol> 
upayD 
ays 
byroy oD 


bideSs9 koribo 


bideso 
poroauar> 

poro 

Suars 


cakiri 


jhomojhoms kari 
gjhomo jhoma 


_kaniTi 


kan 


!corner! 

tearth dug out by rats' 

"mouse! 

"soil, earth!” 

tthe droppings of small animals! 
"daily! 

'collects, gathers! 


'to collect" 
‘fate, luck! 


! room! 

tnicely, satisfactorily! 
'good, nice! 

'means, way! 

* income" 


fexpenses, expenditures! 


*to go abroad, to go out of one's 


‘foreign land, outside' 
temployed by someone else" 


tnot own! 


.!door" 


"job, employment! 


!"jingling sound" 


‘loose 2nd of a sari! 


'to spread® 


- twife! 


= 144 = 


.village" 


[18-1 -- 17] 0 
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18-18 


ho] 
= 


24 


19-1 


J4 


chifnicaDi 
chincaD 
suagoguDako 


suag2? 


Chapter 2 = 145 = 


'to throw away with disgust, to get rid of! 


floving or affectionate gesture! 
'elder brother's wife! 


felder brother's daughter! 


ko@ha nahi baro@a nahtl ‘tof unknown antecedent! 


ko8ha 


barota 


poD 

Jjori jauchon®i 
Jor 

raNDir୬s 
raNDi. 

nia 


bous9 


. khaigoDeibo 


kha. . 
goDa 


bhoiaNi na bhoNDaruNMi- 


bhoiaNi 
_ bhoNDaruNi 


_ akhi 
p>oka 


nals 


"news, information! 

‘They can do it, so why don't they?! 
*hand' 

'to fall off' 

‘are burning' (a term of abuse) 

"to burn! 

fare burning' (a term of abuse) 


"to burn!" 


LM 


'widow!’ (a term of abuse} 


‘fire 
"whole familj" 
'to attack, to chase in order to eat! 


'to eat! 


"to chase! 


"She is worth nothing' (low caste) 
"woman of the Bhoi ‘caste! 


'woman of the Bhandari. (barber's) caste! 


akhire pokei nakore Sunghi Sesoku hela soindho bo luNo 


- "to call something rock salt after examining 


it, i.e, to obtain a silly result from a long. 


“ experiment ' 


teye! 


tto put! 


. "nose! 


[18-18 -- 19-14] 
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19-13 


14 


45 


17 


20-3 


11 


13 


14 


soinohobo 
JuN 
baro> >na 
bar> 
ona 
jobabo de 
jobabo 
ee 


"to smell! 

*tfrinally! 

"rock! 

'salt' 

! several ways! 

twelve! - 

'ways, manners! 

to give a taunting reply" 
fanswer, reply! 


‘to give!" 


bujhi pokeibu khombo aru ‘no decision, no justice! 


bujhn 
khombs aru 
nirbikaro ci®®ore 
nirbikaro 
ci®®> 
micho 
choTopoTo hue 
choTopoTo 


. luce 


luca 
kakhei pokae 
.kakha 
gelokori Oie 
khuDI ° 
j1bon2 


mIrINS 


JjagoroNo 


swopn2 . 
o12ga 
jag289 
ph3ks 


‘to understand"! 

*a variety of pole-shaped tuber! 
‘unhesitat ingly" 

‘unhesitat ingly" 

‘heart. mind" 

11ie! 

'to struggle! 

‘painful struggle or effort" 


‘to hide" 


‘to carry on the waist" 

'to pamper" 

‘father's younger brother's wife! 
‘wife! 


!death' 


twide awake, fully conscious! 
. # ’ o 


'dreams! 


separated, different ' 


‘world! 


!gap, vacuum! 
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[19-13 -- 20-14] 
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20-15 


19 


[es] 


10 


koram>©®> 
koTaNo 
bud8hi Oise 
budahi 
oi15 
®@>15b2 
saohyr> 
eDi deb 
eLD 


is 


aiksDars praNi. 


ai 
koDa 
praNi 
pohile 
pohila 


 pakola 


baRD 

asi Seuchonei 
aus 

bhagob>®9> 


minji minji joRuchi 


minji minji 
JOR. 


chal 


“ maNok> pirigola 


maN2o 


pur. 


nacila 


`“ nac 


maya 


mystery, 


Chapter 3 | Ts 5 


fabilitv pover' 
faggressive' 

‘at a loss, dumbfounded ' 
‘intelligence, wit" 

"to be visible! 
‘warrant, summons! 
tempowered, able" 
tto contest, to counter! 


‘How awful. 


fa creature of no worth! 


two! 

‘shell, sou, smallest coin! 
fcreature!" 

tat first" 

‘first 


"mature, grey, ripe! 


thair" 


'to massage lightly, to pat" 

"Bhagavad Gita' (read Loud 4 at the deathbed) 
‘not burning bright" 

'to burn clumsily, to sputter! 

"to burn! 


'shadow' 


fis dead" (i.e. the measure got filled) 


grain measure of cane or metal! 


- to be filled"! 


‘to. dance ' 
illusion, illusory quality of 


matter! 


{20915 == 21-10] 
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21-10 


11 


12 


14 


16 


19 


20 


22 


SeuTigsla 


cal 
uchur 


ohio Somkha 


shi 

sonkha 
nea.1 

na. 


bobo ekadgosi 


boD> 
- ekadosI 
sb 
duro 
lia 
koud i 
bifici 
bific 
porobasore 


probas? 


BuniaTa 


- dunia 
bodoRila 
bod IR 
stifae 


suSa 


_ ni6idinia 


soman> 
go@ire 


g9®1 


Chapter 3 | I = 148 


! speed! 


'to break, to be shattered' 

'passed away" 

'to go, to walk" 

‘late, time-consuming! 

tA woman with glass bangles is definitely 
not a widow.! 

ta woman whose husband is alive! 


‘glass bangles" 


to put on' 

tone of the four most auspicious eleventh 
days of a fortnight in a year!" 

‘big, great! , 

televenth day of a fortnight" (auspicious) 


!dead body, corpse' 


distance! 


‘puffed rice' 
‘shells! 


‘to scatter, to throw' 
ta foreign country, not one's ownt 
wor ld" 


"to change! 


"thread, as thick as a thread! 


feveryday occurence! 


tequal' 


[21-10 -- 22] 


` ` ଏଛଓ 
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21-23 


22-1 


- 10 


12 


paNisuo 
paNi 
su 


XxINSkS 


ayo 

amoOani 

gochobricho 
a5ehs: 
brich> 

bilsbaDi 
bilo 


_ bar2oaDe 


paTho poDha 
patho 
._ poDh 
cahaRi 
poDphi@hela 
poDph 
jomidari 


gumas@a 


. okilo 


mohiror?> 


bona»bosB®9 


amin? 


‘ pahia - 


jagae 


jaga 


kam> 


' dorokar2 


aDomboro 


Chapter 3 


tstream or flow of water" 
"water! 

tstream, current' 

ta moment , an instant! 
‘farming, agriculture’ 
'farming, agriculture! 
"income! 

tharvest, import ' 

'‘treos and plants! 

‘tree! 


ttree”" 
*fields! 


"academic qualifications" 
"studies"! 
ito study! 


‘primary school!" 


ito study! 


fa big estate" 
‘clerk, agent! 
lawyer ' 

lawyer's clerk! 
‘land settlement! 
tdraftsman, surveyor! 


‘position, rank" 


t'place! 


twork! 
‘necessity, need' 


tbig show, fuss! 


197 


i409 


fall sorts of places, from place to place' 


[21923 a= B92 19] 
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22-14 


= 
un 


16 


17 


18 


49 


23 


24 


OaDi 
®aD 
lomgoRo muNMDa 
15 rn}g2R29 
muNDa 
koioam> 
sworgolku 
sworg2? 
uThijibu 
uTh 
n5ukori 
®oRipa 
cali. 
caT 
hakimi koriba 


hakimi 


slajuks poNia 


olajuko 
 poNia 
‘baRoboca 
baRr> 
boca 
moTaRidie 


moTaR 


Oars 

gocho 

chai 
_ KONDO 
@or2k>9 
S2ND5> 


Chapter 3 


'to dig! 


= 150 = 


‘flat piece of wood on one end of a plow! 


_ tplought 


fend"! 


'pen' 


'heaven! 


"to rise, to get up to! 


‘working for someone, acting as a servant! 


'sole of the foot! 


'to lick! 


‘to be a boss”! 


'bossing, leadership" 


!'shamelessness!' 


!shame less! 


t=uness! 


‘children, dependents" 


'children! 


"children ' 


_@aRo gocho. chai xoNoke achi xoNDke nah? 


"palm! 


'tree" 


‘shade, shadow! 


ta moment! 


"argument, reasoning! 


!moment ! 


39 


‘'to gain time, to continue! 


[22-14 


‘"like the shade of a palm tree, something 


so transitory that it is undependable! 


Fe 


maTirs moNiSo « « « Chapter 3 - 4 : = 151 = 


23-3 guNThe 


guNTh2> ta land measure! 


pae 

pa : r1/4A' 
khaoriao heuchi tis being bought" 

5 boka poNia !foolishness' 
boka . 'fool"' 
poNia t-ness" 

6 are pagoRa (affectionate address for someone unreasonable) 
are (non-honorific male vocative) 
pag>Ra 'mad' 

sorcibaTa 
sofic ‘to save" 
pagoRami ‘madness " 


7 pus 26୭୨ hele 8hono kahliki soficu | 
‘There's no point in saving money - a good 


son won't need it and a bad one will spend it" 


pus fson' 
8 jogy > tefficient, capable" 
Shono tmoney', property! 
sonc "to save’ 
ojogy2 tinefficient, unfit! 


11 moha 2oporaOh> 


moha !great ' 
oporadho crime" ‘ 
khali a “ tonly' 
12’ cori _ Tstealing' 
Dokai®i trobbery! 
‘hori miSronku (male Brahmin name ) I 
13 raNDi LhoND Lao ‘widows, unprotected, helpless" 1. 
raNDI "widow! | | 
@oNTicipiz to strangle! 
@oNTi  -. | tthroat"' 
ci pp 'to press! [23-3 ଏ 


ee ae 
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23-13 
14 


= 
a 


18 


20 


21 


241. 


sompo@®@i korip 
s>mp2©81 
e>@>1la 


niswos> 


_ paus> 


poisa 
piNDoro 
piNDs 
hoRah2R9> 
sminagiri@i 
.ominD 
giri 
kaba hoi 
kaba 


lonkare hori 


loka 
hori 
S2ob289 
poisa nokhaibs> 
poisa 
kha 
soccoT> 


baigoN3 


jor 
rispo®@> 
doroma 


pahula 


hi 
in 
tu 


Chapter 3 . i 


63 ‘to amass wealth! 
‘wealth, property”! 
thot " 

‘breath, curse! 
tashes!. 


* money! 


tbody! 

tvenom, poison! 

'the profession of surveying' 
"land surveyor! 

'profession' 

tto be dumbfounded" 

tfamazed, dumb! 

S9b>809 ‘like the name of Vishnu being heard 
in the country of demons, a very un- 
usual thing" 

‘ ‘mythological Ceylon, See of deione 
‘Hari! (a name of Vishnu) 
'the sound! 

'will not be bribed! 
!money" 

"to eat" 

tjust, truthful!’ 
eggplant ' 

"tender or unripe fruit" 
tration food-stuff" 
demand! 

‘forcefully! 
force! 

‘bribe! — 

‘pay, salary! 


the. smallest coin, sou! 


: [23-13 -= 24-5] 
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24=5 


13. 


14. 


16 


17 


18 


i . 
[4 


s80hika 
asa rokhibo 
asa 
roleh 
enha®is. 
babu 
hakimo 
moRimuNDiank? 
hakimi 
Jogoru 
koR9> 
kar>knana 
reR> 
jahoj2 
ko@ha 
goribo 
roko@9 
cipuDa hoi 


cipuD 


phuli uThila 


-phul 
pipi®> 
pods doRrRiToriko 
pods 
.SoRIOD 


ci®or> 


. ghoSoNakore 


ghoSsoNa 


19hu 
“ ToboTob2 


. phuTiasila _ 


‘phuT 


sipei 


Chapter 3 


4 more ot 
to hope for! 
‘hope! 


"to keep’ 


‘hoard, hoarded property! 


"gentleman, civil servant" 


‘important bureaucrat, boss! 


ta head filthy with dirt, i.e. laborers! 


‘boss ing" 


‘for what reason! 


‘machine! 
‘factory 
"railway trains! 
'ship!' 
‘building! 


‘poor people!" 


- "blood ' 


"to squeeze, to extract" 


"to swell, to puff out' 


tdownt rodden' 
‘foot! 


"trampled! 


‘yelling, crying’ 


‘ tsick, suffering, miserable" 


*to declare, to announce" 


‘proclamation, declaration" 


blood? 


‘to boil! - 


tpoliceman! 


‘tthe sound of boiling" 


- [odes Ba 
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24-22 


13“ 


boD>1lo195 
boD> 
lok9> 
jomicar 
goNThikoTa 
goNThi 
` koTa 
SoNTikoTamnko 
S>NT1 


` papokorm> 


pap> 

korm2 
uci®9 
SoNDO — 
boRua 


jomi 


casu kola 


— 
casu 


 o8alo®ore 


_ D3alo®> 
bicarso heuchi 


bicar> 


` dos 
‘omola 


: coporasi 


obhisapo 


‘-phor2 


cakiria 
boDhuconei 


boDh. 


.~jelokhana 


nali pogoDi 


nali 


“+ pogoDi 


‘rich man! 
‘big! 
*man" 
. ¢ 
‘landlord! | 
tthief, pickpocket, marauder! 
!valuables! 
fone who cuts! 
tfeutthroats" 
"throat "' 


fsinful deeds! 


"sin" 


‘deed, act" 
just! 
‘punishment " 
strong! 
‘field, land! 


to cultivate! 


'cultivation' 


‘civil court!" 
'to be tried! _ i 


! justice" 


tguilty.! 


!'notary, public official' 
‘orderly, servant, errandboy””! 
tcurse! 
Fruit, result, outcome" 


temployee, servant ' 


"to increase, to grow, to multiply" 


tprison, jail!’ 


fpoliceman' 


' red! 


FE fF # i Fs A In 
pb cbr [24-22 == 25-13] 


108: 
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25-16 


18 


19 


loDa nahi 
1loD 
ANT hu 


bil,obachu@®hile 


bilo 
bach 


boDoboDiajako 


boDoboD ia 
peDPibe 
peD 


‘. pesibe 


pes 
kiNa hue 
kiN 
b53ikuNThoku 
b5ikuNTho 


. komoOi 


as®e. asOe 


pi 
mojurianku 

mojuria 
manohani 

- man; 


hani-.. 


. Chapter 3 


'to want, to need" 


! knee! 


‘to weed! 


field" 


!to select" 

'men at the top, the big ones! 
'to press (as oil), to oppress" 
‘to grind, to mill" 

‘to buy! 

‘Lord Vishnu's home, paradise’ 
'shortage, want 

‘slowly, gradually’ 

‘Satan, devil" 

'the Devil! 

‘to swallow” 

"to wear" 


!'to supply, to furnish’ 


"wind, air" 


 tto. drink! 


‘working man, daily laborer! 


‘infamy! 


respect, honor! 


tloss”! 


` 162 
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[25-16 -- 26-8] ` 
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26-14 


11 
15 


17 


22 


porouana 

hiDs 

paciri 

jeje 

khojila 
khoj 

SobaD 

Tonka kouDi 


‘pila jhilanmnku 


pila 
jhila 
anguThi 


dhormo 


 murOar> 


Topa 
Luho 
onOyesThi kriya 
khedigola 
khed 
murobisuny> 
murobi 
Suny. 
cakhsNDo> 


®@omba. muNDS kie 


@omba 
. muNDa 
bandh 
` as: 
suna 
koNikae 
koNika 
khara 


Cc 


hapter 3 - 


‘warrant, summons" 


‘wall between two fields" 
tfence, embankment ' 


!'grandpa' 


ito look for, to search" 
!sound, noise! 
money! 

‘the children! 
*child' 

techo word! 
'finger' 
tvirtue! 
'corpse" 

fa drop" 
"tear! 


"funeral rites! 


to spread' 

tloss of the head of the family" 
‘head, guardian' 

‘empty, devoid of ' 


"a span! 


banShi asiciki All are mortal, i.e. no 


_ has a ‘copper head." 


 tcopper" 


head" 
‘to bind! 
tto come! 


tgold! 


dust, particle! 


'straicghtforward, unpretentious’ 


184 


one 


[26-14 == 27-22] 
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=r 


Oo 
ଏ 


Jahor2o- bapo 


jahar> 
bap> 
coDh 
ghoDa 
@ehoDa 


mo jobhu@ia 


pafcoha®s moroo Bae 


pafico 
ha®es> 
moro2> 
ThekaTae 
Theka 
chai JeuTila 
chai 
leuT 


bagobogica 


bago 


bogica 


malisokori 


malis2s 


muND> 
Theka 
paso 

@e15 . 


: boi85> 


songobe 
gel> 


Chapter 3 


coDhoi ghoDa @a puocoDhe ShoDat@hnoDa 


1A horseman!'s son is likely to hive a 


bit of the horseman in him,' 
"whose" 
‘father! 
'to ride” 
'horse! 
fa little! 
fstrong, firm!" 
fa huge hig man! 
‘five! 
fhand-1long!" 


tman! 


!turban!" 
‘when the shadows turn' (sunset) 
"shadow" 


tto turn" 


‘orchard, garden”! 
t!carden! 
'to massage! 


fmassage! 


 muNDore Theka padore @elo boi8do songo@e koribo gelo 


157 


"If the head is kept cool and the feet 


warm, one will remain fit always. t 
thead'! | 

‘turban! 

'feet"' 

foil! 

tdoctor" 

with! 

!fun! 


[28-1 -- 7] 
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10 


12? 


13 


14 


15 


16. 


17 


19 


muND> boSheibar> 
mMuNDS : 
bo@ha 

khora 

borSa 

Si®> 

hora 


paNibohibosile 


paNi 
boh 
hoTijibe 
hoT 
SeNaT iku 
SeNa 
khuNT > 
kha®iro koron®i 
kha®iro 
sunamuNDa 
: suna. 
muNDa 
Jacikori 


Jac 


pahulaTae 


pahula 


j9g909nna®honko ni@i. 


Sagonna®h2> 


=~ 
un 
ro] 


‘headache! 

‘head 

"to ache" 

!summer! 

'rain! 

"winter! 

tfbig bundles of paddy stalks! 

'to irrigate a field with a water- 
jifting device" 
'water!' 


'to carry! 

'to be defeated, to be beaten!’ 
'water-lifting crane" 

‘post, pole, pillar" 

"to pay respect! 


frespect" 


tgold"' 


‘lump, a solid mass! 
'to offer, to persuade to accept a gift" 


fa coin of very small. denomination! 


boDoRijibo ftnot more likely to change 


- than the schedule of Jagannath! 


‘the god worshipped in the famous temple’ 


. of Puri" 


‘schedule, ritual! {the very elaborate 


schedule of ‘this temple) 


*to change! 


[28-8 -- 19] 


ଏବ 
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28-22 lakhi 'for, in relation to, in comparison with" 
29-1 goDo @oRe lage nahi 'the feet do not touch the ground" 

(i.e. exalted above the ordinary) 
goD2> ! leg! 
@>R> !'ground" 
lag ‘to touch! 
2 Oabil kore ‘to demand" 
Sabi 'demand, right"! 
'3 omeR2> ‘disagreement, not harmonious! 
meR2 ‘harmony, agreement! 
4 suag) tlove, affection" 
5  @>r> ‘time, leisure! 
.ghoDie I 
: ghoDi ‘hour, time! 
8 moDibose I 
moD | 'to massage" 
I bhuTuru bhuTuru 'whispering' 
` 10 chopirohu@hela ‘to remain undisclosed,. to Be suppressed" 
chop "to hide" 
roh ‘to remain, to stay! 
11 muh5 phitTila tto talk, to be articulate"! 
muh’ ‘mouth! 
phiT ‘to open! 
` mankoDo TokaTae fa monkey of a bos" (a small boy) 
| ma nkoDo *mankey! 
; Toka 1; !fyoung man" 
' 12 . khanikt ‘whore, a bad woman!’ (slang) 
13. baghoro ghore mirigoro naTo 'A deer is dancing. in ‘the tigert 5s 


home! (2. e. the 1/eak presuming to take 


advantage of the strong) 


bagho ‘tiger! 

- ghoro thouse! 

miriga- !deer' 2 
naT3 ‘dance [28-22 =- 29-13] 


— 
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16 


17 


21 


22 


bheNDaTae 
bheNDa 

ujuDigola 
ujuD 

koNTa helaNi 
koNTa 


bars auarosuNDhi piNDa hoi 


misi asib> 


. mis 
raND> 
aNThukuD3 


cho@orokhal 


cho®2or2 
khai 


po&orogoTei 


po®or>o 
goret . 
ghupyguDi mari laNi 
ghunguDi, 
aopi g2opi 
gop 
niraso hue 


niras2 


Chapter 3 


fa woman whno 
ta woman who 


‘` as. fuel) for 


= 160 


fa grown up man, young man" 

to be ruined, to be destroyed! 
'to be very weal! 
‘bone, skeleton, thorn' 

!to go from door to door, to 
go to all sorts of god~.forsaken places’ 
itwelve' 

doorstep! 

fa wine seller! 

‘verandah! 

'rice"' | 

‘fireplace for cooking, hearth’ 
‘husband" 
'to attack, 


"to mingle! 


charging! 


‘widow! 
va barren woman! (term of abuse) 


(a term of abuse) 


‘charity food, handouts" 


eats! | : . 
gathers leaves (later sold 
a living" | 
"leaf! | 

‘a woman who gathers! 

to snore’ 


snore’ 


‘ tto chat, to gossip" 


tto be disappointed!' 


‘hopeless, disappointment" 


[29-14 -- 30-3] 


108 
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30-4 bhago>bo@®@o o6hyayoko parbo®3i SuNi noparile 


5 k9No hela Suko3ebo SuNon®@i ‘when a wrong person, and not 


the right one receives a message, as . 
was the case when Sage Sukadeva eaves- 


dropped on Siva and Parvati! 


bhagob>®> "Bhagavad Gita! 
sohyayo ‘chapter! 
parbo@i ‘Siva's wife' 
SuN ‘to hear' 
Sukodebo 


‘a saint, who narrated the contents of 


the Bhagavad Gita! 


6 boyan> kore !to describe in great length® 
boyan2? tdetailed description" 
9 logei kohuci "to talk maliciously' 
a 19g9a tto adda"* 
koh to. say” 
10 paiTi work, drudgery! 
_ 12. éhano usta ‘steaming paddy"' (part of the process 
| of making rice) 
ahano tpaddy* | 
usta ‘to steam paddy" 
bha®o boDha "serving food! : | 
bha®»> "cooked rice, cooked £ ood in | general! 
I baph tto serve! 
13 . gor2j2 poDici to feel the urgency! 
| gor239 "urgency? 
17 ` hori miSsre 
hori (male name’) 
 misr> (a Brahmin surname) 
soru. - i thing polished, fine! 
20. poficayo®o ta committee consisting of the five 
most ‘important people of the village" 
 presiDeNTo ‘president " 


[30-4 =- 20] 
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30-21 bholo paanSi 


22 


23 


31-2 


bholo 
pa 


Chapter 3 = 162 


'to like, to love! 
! good! 
to get!  - 


834 akhire Cekhi paron®i nah¥Y ‘can't see with the two eyes! 


ai 

akhi 

aekh 
nindaSok> 


ninOa 


- gai bulon®i 


ga 
bul 

akho palkho 
akho I 
pakho 

na paDe 
na 
poD 


khuNTa’ Seba 


khuNTa 


Gas. 


kheRi 


` kheRrR 


. Sudho 


@orokari 
kom®hila 
` kom 


@29R>@>R1a 


62RD 
®oRia 


(i.e. to hate) 
ttwo! 
+f eye 7 


"to see' 


!blame, defamation! 

‘to preach, to publicize! 
'to sing! | 

"to wander! 

tin the vicinity, near 
(echo word) 


!near, close by" 


- tto be notable, to attract PE 


'name" 

‘to fall! 

‘to blame, to allege, ¥ hurt! 
‘allegation! 


"playing cards" 


tto play" 


“ tmilk! 


teurryt 


"to be insufficient, to. be less" 
"less, not enough! | 


"what is left at the bottom of the pot, 


- leftovers" 


!fbottom!' 


* low! 


[30-21 -- 31-7] 
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31-7 


los] 


18 


32=1 


pejua 
pej> 
badhe 
badh 
chooTa nooTa 
cho 
n29 


aorskar? 


upuri. 
obhyas? 
na®hokhoTes 
“ naGho 
khoTes 
halu sau 
halu 
` sau 
echuNi 
xe®> 
sobuj2 
SS51iND 


neRi 


: TajiTata khora 


TaiTata 
khora 


@aRu phoTeiOeuchi 


SaRu. 
phat 
bouds> 


sopharIipoN> 


“ sophsri 


-  poNo 


bhasigola 


.bhas 


Chapters 3-4 : EF 


tbroth mixed with badly cooked rice! 


twater left after the rice is cooked!’ 


tto hurt, to pain' 

‘six or nine' (i.e. not many’) 
tsix! 

‘nine! 


‘want, need, necessity’ 


tto take, to live with, to keep with! 
fextra, outside! 


'habit"' 


(male name) 


(non-Brahmin surname) 


(male name) 


(non-Brahmin surname) 
‘now, right away! 
!fie ld"! 

*green' 


fan autumn month! 


tblue! 


extremely hot! 

'sunt : 

‘to crack a head' 

‘the ‘top of the head' 

to crack, to split" 

tcloud". : 
‘like a silvery jumping fish" 
ta small silver-colored fish" 


ithe qualities" 


tto float" 


maTtiro moNiS5 . « e Chapter 4 | : ହା 


. B24 


10 


12 


. 15. 


' 16 
17 


19 
. 20 


23 


chai 
De’ 


A 


.-D 
goh>R5> 
kiari 
go®1 
karigori 
Thae Thae 
Tha 
portijhae 
‘pofijha 
pole 
poi. 


' Sua. 
14 


no¥ poDi@hiba 
nJ 


nojors 
coDheinmnko. 


coDhei 


khora 


_ borSa 


Sies>. 


kakor> 


3. Biniss 


p3SoThi - 


' kaRo “ 
bi®igola 


_ bie 
onga 


-. ghoDei hebaku 


_ghoDba 


beusa 


tshadow! 


"to jump, to cross over' 
tcrowd, density! 
‘field! 


!going, movement! 


tart, skill! 


fat places! 


*‘place" 
‘group, several! 


"herd, large group! 


"parrot, parakeet! 


"to bend" 


fattention, an eye! 


tbird! 
' summer !- 
'rains' 
‘winter! 


'dew! 


'three hundred" 


!sixty-f ive’! 


"an age, a long time! 


tto pass" (as time) 


tshirt, garment for the upper body! 


'to cover! 


fconcern, business! 


[32-4 ==. 23] 


maTiro moNiSo «. 
32-23 j34jsonomoTharu 
jonom> 
peTo pose 
peT> 
pos 
3 ଠnNTare 
I oNTa : 
A .mosia 
gherei Oeichi 
gher 
' Theka Tae 
Theka 


4] 
i 
i] 

= 


aNThei poDichi 
aNTha i 
2 piThire 
piThi 
®@ap2> 
3: aharo 
` aa 
bhaSsa 
‘5 “ ko@ha poiTe nahZt 
ko@ha ' 
- .poiT 
kalo 
onoho 
miko .- 
7 | obikoRo 


pancsNo. 


‘0 - 


- pahar> poDu 


:* © paharo. 


"goad! 


. Chapter 4 


t*pirth! 


!to earn a living" 
!stomach' 


!'to support" 


‘waist, hips! 
*dirty, filthy! 


‘to surround, to go round! 
'turban' 


tto kneel down' 


tback (of the body)" 


!heat ' 
"food! 
'hope, ambition" 


tlanguage, speech" 


- 'unable to talk! 


‘talk! . 


tto articulate, to come to mind" 


deaf! | 
"blind! 


dumb? 

texactly like! 
PE Se ହୁ 
‘to be struck, to be beaten! 


ta blow" 


° [32-23 w= 34-8] 


wc 


rayogoD2 


So5o 
mailo 
loxmipuro 
rasta 
choT> 

gaa 

gumma 
Gini 
asila 


as 


arombho hue 


arombho 
ho 


pahaDo maRo 


pahaDo 
‘mano 


DheuDheuka 


_Dheu 


. boDo 


bofnkei bonkei 


bonka 
mo jhire 
 mogjhi 
ghoro 


oroNyo 


“ chuTichi 


chuT 


goTies . 
naRo 


` sato © 


®horo | 
o@ikromo korichi 
o@ikromo 
kor . 


= 166 


a certain place in the Koraput district 
of Orissa state 

ten’ 
‘mile’ 

a place name 
‘road, way’ 
‘small, tiny’ 
‘village’ 

a place name 


‘three’ 
< p , 
to come 


‘beginning, starting’ 


‘a chain, sequence’ 


‘wavy, precipitious’ 


¢ ’ 
wave 


‘large, big’ 


‘to bend, to move in a crooked way’ 
‘in the heart of, in the middle, center’ 


‘middle, in between, center’ 


. “dense, thick, deep’ 


‘forest, woods’ 


‘to run’ 


¢ ”. 
one 


‘water course, rivulet’ 


Gi Gre 
. Seven 


‘times’ 


‘crossing 


[108-3 -- 5] 


Ps 


kaDraka leli. 


- 11 


ghaTi 


sapei sapei 


oThosoThi 
korapuTo | 
sobdo 
bodhohue 
gramo 
uSponno 
gjila 


namo 


 bibhinno 


Bohosil 


oneko 
‘Ga’ choDa 


sesore 


“ $eso 


:joda hoichi 


Jos 
ho 
Jjotha 
i@yadi 


podojatra 


beRe 
_beRo 
puNyadma 


binoba 


Sino 


the mountain ‘Ghat’, mountain range 
‘serpantine progress’ 
‘to move like a snake’ 
OE ta NE. ’ 
going up and up 


‘to climb, to go up, to ascend’ 


‘to cross, to pass’ 


‘6a’. 
name of a town and a district 
‘word’ 


“it seems, probably’ 


‘village’ 

‘derived, produced’ 
‘aistrict’ 

‘name’ 

‘aifferent, other’ 
‘one revenue division’ 


‘many, several’ 


‘besides’ 


‘ot the end’ 


“end, last’ 


‘to join’: 


” i‘ Ed 
‘for example 
‘etcetera’ 


‘going on foot, walking, going walking from 


village ‘to village with a mission’. 


‘at the time of’ . 
“time” a | 
‘saint, sage, great soul’ 


sa 
‘Binova Bhabe’ -—~—- a famous saint and the 


- founder of ‘Bnhoodan’ movement 


¢ day ’ 3 


[108-6 -- 109-1] 


p75 


kaDraka leli 


-3 


A 


obosGPhnano korithile 


obos®Bhano 


kor 


caRoghoro 
caRo 
ghoro 
@orobhonga hoi 


@orobhonga 


‘ho 


Thia hoichi 


Tnia 
ho 


pochore 
pocho 

kuRukuRu hoi 
kuRukuRu 


ho 


bohijauchi 


boh 


ସୁ 


jhoroNa 
@oReSoRe 


: . @oRo 
bg 


lombi Jaichi 


lomb 


k - a tt 
‘staying, residir.g, camping 


‘thatch’ 


€ 


nouse’ 


‘dilapidated’ . 


€ . i? 
standing, erect 


‘at the back’ 
‘back’ 


‘the murmur of a flowing river’ 


“+o flow’ 


‘fountain, stream’ 
‘at the foot’ 


‘ground, floor, bottom’ 
‘left’ 


‘to spread, to’ stretch’ 


‘dense, thick, impenetrable’ 


‘foot, sole’ 


‘yet more’ 


‘fore-head, tip, top 
‘house’ 
‘left’ 


‘thick, dense’. 
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kaDraka leli 


109-8 


12 


binoba kuTiro 
binoba 
kuTYro 
agore 


ago 


ucco 
poSnoro 
coTaNo 
kaRo 
puruNa 
borogocho 
DahaNo 
ambo 
badobudia hoi 
badobutia 
bado 
no 


‘akaso 
- mo@ha 


chuftba 


chu 


poNo korichon@i 


poNo 
‘kor 
do8o 


ponSdoro 


ha@®o 

khola 

Jaga 

loxmipuro 

JaiGhiba 
a 

piccuras@a' 
piccu 


. ras@a. 
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‘Binoba Bhave’ 

‘a hut, modest place, an austere residence’ 
‘in front of’ 

‘front, facing’ 

‘to the left, left-side’ 
‘high, elevated’ 

‘stone’ 

‘floor, surface’ 

‘time, age, eon’ 

‘old, ancient’ 

‘bpanian tree’ 

‘night’ 


¢ Po _* 
mango 


‘competing, contesting’ 
‘pivalry, competition’ 


€ sky’ | 
’ 


‘head, top 


‘to touch, te reach’ 


‘vou, oath, pledge’ 
¢ En * 
‘fifteen’ 


‘a measure, a hand’s length’ 


“ ‘open, not bound’ 
. ‘space, place’ 


` a place name 


‘to go’ 
‘tar’ ଓ FE - 
‘metalled road’ | {109-8 -- 12] 


7 


kaDraka leli 


109-13 


17 


lohoDfTa 
lohoDT 
posichi 
pos 
ahuri 
koRokoRia 
pocisi 
iri si 
couDa 
khoraodine 
‘khora 
Saino 
paNi. 
cali@nae 
. cal - 
Dofigoro 


bhimi 


lagila 
lag 

bimanif 
' bimano 

6GiniSso 


Gini 


` ଞଠ - 
ଛି 


: ghoro “ 


kondho 
SsuNDhTY 


_rohon®i 


ron 


€ 3 ’ 
wavy 


‘wave’ 


‘to enter, to penetrate’ 


‘more’ 

‘ourgling’ 
5” 
‘zo 


‘broad’ 


¢ = gm କକ , 
in summer time 


‘summer, sunlight’ 


‘day 


‘water’ 


‘to walk, to move, to flow’ 


‘fallow’ 
‘land’ 


‘to continue, to go on’ 


‘cnariot-like in shape’ 


‘chariot’ 
€ 300" 


‘three’ 


‘hundred’ 


‘village’ 


‘family, house’ 


‘a Dravidian speaking tribe’ 


‘wine-sellers, people 


‘to live, to stay’ 


€ iF i 
seven 


who distill or tap today’ 


‘to sit, to take place’ 


buyers and sellers’ 


‘9 village market, ‘a temporary gathering of 


- [109-13 -- 19] 


kaDraka leli a: I | a 


109-19 ras@akoDo 


ras@a ‘road’, 

koDo ‘side’ 
- poTa ‘garden, orchard, groves’ 
= ca hoTelo 

ca ‘tea’ 

hoTelo ‘eating place’ 


-20 gramopoficayo@o. 
gramo ‘village’ 
poficayo@o ‘a committee of five elders who look into 


the affairs of the community” 


- @oRa hoichi 
@oR ‘to build, to construct’ 
ho 

21] cahfile | 
cfh | ‘to look’ 

- 5i5e 
Sis ‘to look, to see’ 

- keboRo ‘only, exclusively’ 

-22 . nighofico ‘very dense’ 

= boNo I ‘forest, woods’ 


= ` sT@od ine 


SY@o ‘winter’ 
. Sino “time, day’ 
= sirfyo ‘sun’ 
_=23 aTho ‘eight’ 
- poscimo ost 
= ଠigo ‘quarter, direction’ 
110-1 ohlai Jjaan®i I mo 
“ ୮ “ onl : “40 descend, to get domn, to set’ 
- cari Pa ‘four” 
= . ଡ଼ି  textreme, very much’ 
= bhoyoikoro - ‘horrible, dreadful’ 


179 IN N [109-19 “- 110-1] 


kaDraka leli PS: he 


10-2 borsa ‘rain’ 
- procuro ‘ample, more than enough” 
- Sekha jJaanti. 
dekh ‘to see’ 
a 
3 boDisokaRo 
boDi 
sokaRo ‘morning’ 
- ଓ ‘whole, entire’ 
= ra@i : ‘night’ 
- kaRT ‘ink’ 
~4 moTe ‘hardly, only’ 
=  DBorSso ‘year’ 
-6 ଠomino ‘land surveyer’ 
- Jon@ropa®i ‘tools, instruments, equipment’ 
fon@ro . ‘instrument’ 
pai 
- hori 
-- 8hor ‘to hold, to carry, to be equipped’ 
"ପା mapocup kori | ic 
map ‘to measure’ 
` cup 
kor 
~7 ` noksa ‘map, blue-print’ 
= pros@Gu®o koriba 
prosGuto ‘ready’ 
kor 
-~ kharapurt ‘land survey’ 
- . rekarDo ‘record’ 
- @iari koribaku 
| ear ° “to make’ 
kor (` p 
-8 konaibikon8i oe 
` kondi ‘a narrew pass, alley’ 
bikon8di ta still narrower pass’ 


[110-2 -- 8] 


180 


kaDraka leli 


110-8 


= 


khe8igole 
khe8 
ja 
songore 


cenmyan 


ma&so 
eeigi 
@arikho 
sofijo 
pheron@i 
phner 


pociso 


banhuDi Jaan®i 


bahuD 
Ja 
kamo kola 
kamo 
kor 
jTbon®o 
mukhnoro 
Suro 
mophosolo 
roi@o 


bariko 


 monGr7T 


_upodesTa 


caRoko 


hakimo 


 @onokhi koron®@i 


@onokhi 


kor 


bnulobhoToka 


bhulo 
bhoTokas 


wT 


‘to spread, to pursue, to infiltrate’ 


‘with, accompanied by’ 


‘a government official who helps and assists 


the surveyor’ 
‘month’ 

‘23 
‘date’ 


£ “ » 
evening, sunset 


‘to return, to get back’ 
‘25’ 


‘to return, ta go back’ 


. work’ 


‘animated, lively’ 
‘noisy’ 

‘far away, distant’ 
‘village, rural areas’ 
° farmer, peasant’ 
‘barber’ 

‘minister’ 

‘adviser, counselor’ 
‘guide’ 

‘boss, officer’ 


a PP z Nn 7 ep ES Ct 
“investigation, supervising 


‘mistake, fault, flaw, error 


181 


. {110-8 -- 17] 


kaDraka leli 


110 —18 
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sonSo8hono koron@i 


sansoOhono 
kor 


niyomo 


boBan®@i 


bo@ିa 

koGha 

koht 
koh 

berigulY ko@ha 
beftigult 
ko@ha 


rajyo 


peTo pati naTo 


peTo 

paT 

naTo 
Thika 
kormmocarY 
porimaNo 


s@hiro. korahoichi 


s@éhiro 


kor 


dSoroma koTe 
Soroma 


koT 


‘ bon8ha hoichi. 


bandh 
ho 
srijukeo 


€ : . CH 4 ’ 
correction, rectification 
€ n Ca | » 
rules, regulation, procedure 


‘to guide, to help’ 


€ - 2 
story, tale 


‘to speak, to tell’ 

the story of a small frog -~- popular folk-tale 
‘a small frog’ : 

‘story’ 

‘country’ 

‘all this fuss only to earn one’s living’ 
‘stomach’ 

‘for’ 

‘dance, fun, drama’ 

‘piece-woxrk, contract job’ 

‘official, worker’ 


‘amount, size, quantity’ 


‘settled, figured. out, determined’ 


‘less’ 


‘wages, salary 


‘to cut” 


‘to bind, to tie’ 


an honorific prefix attached to the name, 


equivalent to ‘Esquire’ 


{110-18 -- 111-7] 


kaDraka leli 


111- 


ro@nakoro 
aso 
nibaso 
u@@omopuro 
@hana 
balikuda 
jila 
somu8rokuRD 

somuaro 

kuRo 
kogo 


name 

a family surname 
‘‘nome town, native place’ 
name of a place 
‘police station’ 

a place name 

‘aistrict’ 

‘ sea’ 

‘shore, bank’ 


€ 


a unit of two miles’ 


sa@o praNY kuTumbo 


sa@o 
praNT 
kuTumbo 


bapo 


ma, 


sworgarohoNo 


kor 
arbuDhI 

ar’ 

buDht 
biSoyo 
@odon?o koriba 

@o8 one 

kor 
abosSyoko 
moNinahan@i 

moN 
no@hipo@ro 

no@hi 

po@ro 
joNa jae 


jaN 


Ya 


‘seven’ 
‘living being’ 
‘family’ 
‘father’ 


‘mother’ 


- sworgarohoNo kole 


‘moing to heaven’ 


‘ orandmother” 

‘old woman’ 

‘matter, subject’ 
‘investigation’ 
‘necessary, needful’ 


‘to consider,. to regard; +0 feel’ 


¢ IN . 4 - . ” £ PC 
‘document, official records, papers 


‘to know’ 


| 


188 


i175 


kaDraka leli 


-15. 


16 


aima *erandmother’ 
onGିo@oH ‘at least’ 


mfM@yumukhore poDonG@i 


mE ueyu ‘death’ 
mukho ‘face, mouth’ 
poD ‘to fall’ 
mun ‘face’ 
sepuro 
se ‘that, other’ 
puro. : ‘world’ 
agroho ‘interest, eagerness’ 


prokaSso koron@i 


prokaso ‘expressing, showing’ 
kor 

kan8ibobei 

kan ‘to cry, to weer 
boba _ ‘to howl like animals’ 


os@obyos@o hoi 


os@obyos@o ‘disturbed, disordered, 
“ho 
chuTi nel 

_ chuTi CF ‘leave’ 

ne ” “to take’ 
kormmoxePro 

kormmo ‘work’ 

xe@ro ` ' ‘field’ 
boyoso / ‘age’ 


_poTtcaRigo I ‘45 


bangora “- ‘short stature’ 
moNiSso ‘man’ 

 bholo . ‘good’ 

swas@hyo ‘health’ 

akhi ‘eye’ 

coSsoma P ' ‘glasses, spectacles’ 


koNeft kori 


koNeT | - ‘oblique’ — 


kor nN 184 


i 
i 
— 


not composed’ 


fei eee] 


O୍ୟ 


kaDralke leli 


111-18 


-3 


Teri bhargon@i 


Teri 


bhang 


ni so 


gora 
deho 
pro@homo 
SreNI 
pila 
bonS8obos@o 
karjyo 
kaRokrome 
sujogo poDile 
sujogo 
 poD 
sighro 
podo 
unni@o hebe 
unni®o 
ho 
kar jyodoxo 
1 oko. 


prosonsa 


! paile 


pa 


suparis 


1abho  kole 


. labho 


kor 


porouana 


miRila 
miR 

bilansil 

bina 


apo®®i 


i177 


‘parting of the hair’ 
‘to break’ 
‘moustache’ 
‘light-skinned, fair’ 
‘vody”’ 

‘first’ - 


¢ FB zz? 
class, rank 


‘child’ 


‘land settlement’ 
[ 2 
work 


‘oradually, as the time goes’. 


_ topportunity, favorable chances’ 


‘to come’ 


‘quickly, shortly’ 


‘rank, position’ 


‘promoted, elevated’ 


efficient, capable’ 


୮] Pe 
person, man 


‘praise, admiration’ 


; . + ee 2 
‘to obtain, to receive 


ag sD 
‘recommendation 
€ Lis i? 
gain, profit 
‘warrant, intimation’ 


‘to receive, to get’ 
a place name . 
‘withou sb’ 
‘objection’ 


[111-18 -- 112-3] 


- 178 - 7 9 = 


kaDraka leli 
112-5 swo one’s own’ 
-6 Toka ‘young man’ 
bojhia ‘porter’ 
podhoprodorsoko 
‘suide 


po@ho 
prodorSsoko 


these parts’ 


=7 

offiooRoO 

SogoDo gaDi 

‘bullock cart’ 
‘vehicle, cart’ 


-8 
sugoDo 
gaDi 
- SekhasorSsono . 
dekh ‘to see’ 
dSorsono ‘sec ing’ 
-10 osumaro ‘innumerable’ 
= jhola ‘pool, water sheds’ 
- muNDo bulaidie | 
muNDo ‘head’ 
bula ‘to spin’ 
de 
: =12 cali 
` cal ‘to walk, to go on foot’ 
upayo ‘way, means’ 
=. pa@aRochu : 
' pataRo ‘the ccre of the earth’ 
cht “40 touch’ 
gobhfiro ‘deep’ 
oNossetia 1 nob broad, narrow’ 
“ “to rise’ 
‘to fall’ 


= 13 
uThupoDo 
uth +. 

poD 
14 po@huria ‘stony’ 
= 16 guDai hol 
a . gu Da 
‘ho 


. | 1 
‘to coil, to go round 


[112-5 -- 16] 


kaDraka lel : ! = 180 


113-5 haNi 


haN ‘to break, to dig’ 
- ` poTTipoTTika ‘stripped’ 
~- Shano ‘paddy, rice’ 
ଳ gomi ‘field’ 
-6  pahaco ‘step, staircase’ 
—-7 bohijauchi | 
boh ‘to flow’ 
Ha 
-8 boroSa | ‘rain’ 
ମା piurNNo kori 
pirNNo ‘full’ 
kor 
-9 © boDhila ‘growing’ . 
boDh ‘to gro’ 
- buDai rt 
buD “ ‘to sink, to submerge’ 
“=” bego ‘speed, force’ 
- suo ‘water current’ 
-10 ନo@oDa ‘avalanche’ 
-— Jkhose | 
2 khos ‘to fall, to slip’ 
-11 couDa . ‘wide.’ 


12 panaDia ‘nilly, rocky’ 


‘- SboDhipaNi 
boDhi ‘flood’ 
paNi ‘water’ 

=  odhiko more’ 

~14 chaDijae a 
chaD -. ‘to fall, to receed, to leave’ 
CO 

poda ius outside’ 

= 16 ଝଵଠଯo  . ‘force’ . 

- upuDi ମୁ 
upuD ‘to be uprooted’ 


[113-5 == 16] 


18 


bhas . “ “to be carried away by water’ 
Ja 
-17 cin®ea. ‘worry, concern’ 
—- dehosoha hela ‘to be immunized, to-accept as a natural phenomenon’ 
“ 8aho ‘body’ 
soh ‘to tolerate’ 
ho - 
-]}8 muRo ‘root’ 
— TaNo hebo 
TeNo ‘strong’ 
ho 
=“ ଓ୦e6ro ‘roots’ 
ଏ gochamaTi I 
gouna ‘gathered, piled’ 
maTi ‘earth’ 
= 19 bhiDidhoribo 
bnhiD ‘to tighten, to pull’ 
dhor ‘to hold’ 
' uSsdesyo ‘intention, motive’ 
= 20 ଧର ଏ ‘season’ 


=~21 mopDai 
moDa ‘to irrigate, to direct the course of water’ 


-~ hoRo kori 


hoRo ‘plow’ 
kor 

- ka8uo kori 
kaduo ‘mud’ 
kor | ; 

- bilo field’ 

- 22 cara ‘seedlings’ 

' =“ logai8éion®@i 

Loga ‘40 plant’ . 
ଡି | 


[113-16 =- 22] 


114-3 


- 6 
= 7 


cakheNDo 
ucceo hoi 
ucco 
no 
soDhi jae 
soDn 
a 
moNiSoro 
moNiso 
ha®@o 
nh 
oTokal 
oToka 
baroNo ko 
baroNo 
kor 
bhagyoku 
bhagyo 


ador 


podoro 


uThaNia h 
uThaNia 
ho 


moka 


 maNDia 


sua 
oRosi 
soriSo 
aknu 
Shu po@Gro 
Ghai Ohase 
Gha 
bonahai 
bon8ha 


€ 


a spans length’ 


‘high, call’ 


hasto 
a 
man, human 
. , 
‘hand 


negative 


‘to stop, to check’ 
ri 


‘denying, refusing’ 


adori 
‘fate’ 
‘to lean on, to depend’ 
‘fallow land’ 

oi 


‘elevated, rising’ 


‘corn, maize’ 
a kind of grain 
a kind of grain: 
- & kind of grain 
‘mustard’ 
‘sugar cane’ 
‘tobacco’ - 
‘at places’ 
‘place, site’ 


‘to check, to build a dam to hold water’: 


[113-23 -- 114-10] 


189 ` 


kaDraka leli 


114-11 
-12 
—14 


-5 
-6 


ef: 


Sheu Di — _ ‘row’ 
piNDa “2 veranda joining the entrance of the house’ 
soru ‘thin, narrow’ 
@hon®olopeTo 
@hon@o! o ‘fat’ 
peTo ‘belly’ 
goDaNi& ‘slope’ 
urLoro ‘fertile’ 
jhnoriasu@hiba 
jhor ‘to trickle’ 
as 
mo@®hano ‘roof’ 
knheRila 
kheR ‘to play’ 
kaDhidiaJae 
kaDh ‘to remove, to take out’ 
Se | 
4a 
phulapaNi 
phula ‘swollen, accumulated, stored’ 
paNi ‘water’ 


nagomuNDochiNDa bego 


. nago ‘ cobra’ . 
 muNDo . ‘head’ 

chiND ‘to break’ 

bego ‘fcroe’ 


@aRo gocho 


@aRo ‘palm’ 
gocho | ‘tree’ 
kuficikuficika. tourly, wavy” 
Geka : 
' Geek . ‘to raise, to hold high’ 
caso korajae a 
ଠଞ୍ଚସ୍ଚିପ oultivation’ 
` kor 4 


1906 


[114-1] -- 115-7] 


kaDraka leli 


115-8 poNoso 

- @G@en@uRi 

— mohulo 

— bos@Li 

10 sompo@@i 

- bonso 

-~i\1  kuTumbo 

— son@ano 

15 lokosonkhya 
loko 
scnkhya 

-17 GBuiprohore 
Sui 
pronoro 

-18 ° upos@hi@o hele 
upos@hi®@o 
ho 

- horibondhu 

-19 pbichoNa 

. Tronk 

=  bohi 
boh 

22 mnaeko 

— : ci@u 

“23 roja 

= oného : 

—. louDi 

116-1 gal 
—- beko 
= ଥଞଥିouDi 


‘jack fruit’ 
Co Aen 
tamarind 


‘Manuya’, a kind of plum 


‘village, dwellings, colony’ 


‘property’ 
‘clan’ 
‘family’ 


‘children, 


‘people’ 
‘number’: 
‘mid-day’ 


two 


‘hour’ 
‘present’ 


name 
‘pea rolls, beddings’ 


‘a steel trunk’ 


‘to carry’ 

‘chief, head-—man’ 

name 

‘etng 

‘plind’ 

‘stick, walking stick’ 
cow’ 

‘neck’ 


n 4 
‘rope, noose 


2 bohubhasa probiNo 


bohu 
bhasa 
probiNo 


t 


many, several’ 
t- £ rE 
language 


‘master, expert 


- 184 - 


[115-8 -- 116-2] 


“aDraka leli 


116-3 


At 


agomono 
nua 
counodi 
mapo koriba 
ma po 
kor 


congocongia 


‘cen coRaiba 


cen 
coRa 
hoNaile 
hoN 
ragon®i 
rag 
heRa kole 
heRa 
kor 
Shomokai 
Shomoka 


koTijibo 
ko 
Ja 

misibo 


mis: 


_Thik kori 


Thik 


kor 


sorohod 


buDha 


€ - MH ¥ » 
coming, visiting 


+ ¢ ଡବ 


net. 


‘the limits’ 

‘measure’ 

‘impatient, quick, restless’ 
‘chain’ 

‘to pull, to move’ 

“to fs to cut’ 


“to get angry’ 


‘neglecting’ 


‘to threaten’ 


a non-honorific vocative to address men 


‘genuine, worth, important’ 


‘to obey, to listen, to agree’ 


= 4 +, 
‘a chunk 


‘to cut’. 


‘to be added, to be joined’ 
‘right, correct, Just’ 


‘boundary, limit, border’ 


[116-3 -- 9] 
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kaDraka leli 


116-10 
-11 


-13 


' - 14 


Sano 
Theka 
oehapyaNTo 
odha 
pyaNTo 
kami j 
koT 
pindhon@i 
pinéh 
cuTi 


ghonoghono 


biDi TaNon@i 


piDi | 
TaN 
koSRel 


siurjyodebo®a 


sur jy” 

Sebo@a 
chope deba 

chop 

de 
gohiro 
jhoNDi 


. po@i 


po@ 


-  afikon®i 


pacila 
pac 

SaDhni 

bho8doro hoi 
bhodoro 
ho 


saht " 


bogica 


‘tooth’ 


¢ ୍ z 
turoan 


‘half’ 
‘pants’ 
‘shirt’ 


¢ 


jacket’ 
‘fo wear, to put on’ 


‘a tuft, a pig tail’ 


‘far too often, again and again’ 


‘cheap country cigars’ 
‘to draw, to smoke’ 
‘softly, pleasantly, with tenderness’ 


to set, to bury, to erect’ 


“to draw’ 
‘oreying’ 
‘to ripen’ 


‘beard’ 


‘ centleman’ 


“street, locality’ 


‘garden 
[116-10 -- 19] 


188 


kaDraka leli 


116-19 
| =20 


rohoNi 
bokhora 
poBoro kuDia 
poéoro 
kuDia 
buji 
. buj 
kan@ho 
jhoroka 
kooaTo 
chuaNi hela 
chuali 
ho 
paRo 
ghaso 
maTi 
muRooua 
l1ipapocha 
lip 
_. poch 
poriskaro 
Fusimuni 
Pus. 


muni. 


. asromo 


s¢hano paile 
s@hano 
pa 
arombhs kole 
arombho 
kor 
uB@oro-poScimo 
uéGoro 


pogeimo 


‘to close, to cover’ 
‘wall’ 
‘window’ 


‘doors’ 
‘thatch’ 


‘straw’ 
‘grass’ 
‘earth’ 


‘foundation’ 


‘to polish the floor and walls with olay’ 
‘to mop’ . 


>, 
‘neat, clean 


e 2 
sage 
¢ NN Me ’ 
saint, sage 


‘hermitage’ 


‘place’ 


‘to get’. 


* a PF -» 
‘starting, beginning: 


‘north’ 


‘west’ 


kaDraka leli | | . = 188 


117-3 kolo ‘corner’ 
— A nomboro Ciahoi I 
nomboro ‘number’ 
ଥି . “ ‘to put, to give’ 
ho 
— dSoxiNo-purbo | 
SoxiNo ‘south’ 
pirbo ‘east’ 
- kha@a .. ‘book, a record’ 
— khola hoichi 
khol ‘to open’ 
5 ho I 
=-7  logalogi hoi ‘touching each other’ 
lag ‘to touch’ 
-8 bificihoi 
bific ‘to scatter’ 
ho | 
— kiscm ‘kind, type’ 
-~10 coDhe 
- coDh ‘to be recorded, to put down’ 
~~ 11 namo name 
12 proGi ‘each one’ 
— lekhajae — 
lekh .“ ‘to write’ 
piGa ` ‘father’ 
- jae ‘caste’ 
= ` hbasosGhano I I 
basso “living” 
s@hano ` ‘place’ 
' - _13 TafTafa ft piercing, extremely hot’ 
= khora ® ‘sun, sunshine’ 
-  Thia hoi 
 mhiae’ “ . ‘standing’ 


ho I Co 4 195 [1217-3 -- 13] 


kaDraka leli 


117-14 


songesorge 
khosoDa 
kho@ian 
Soho 
i@yadi 
biboroNo 
bibhinno 


khanna 


‘at once’ 
Gr am Ea _ a , 
column, record, plan 

EF L - 
‘a document of ownership 
{ TOE Lu ’ 
two crops 
‘etcetera’ 
‘information, description’ 
‘aifferent’ 


‘column, headings’ 


pifroNo koruchon@i 


puroNo 


kor 


‘filling’ 


ceihnoTo koraheuchi: 


ceihnoTo 
kor 

ho 
surukhuru 
oDua kola 

oDua 
kor 
Sohe Gero 
goTikia 
osolo 
sa@oki@a 

ଛa@ିଠ 


ki@a 


‘: puNi 


pocarile 
pocar 
cariaoe 
cari 


HOT 


“ulaila 


akni 


“Ca tac. 


‘identification’ 


‘without trouble, smoothly’ 
‘knotty, troublesome’ 


sq 


‘lone, isolated, singular’ 


‘excellent’ 


4 +, 
seven 
$ , 
‘time 


‘moreover, furthermore’ 


Pe 
“to move, to wander - 
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[117-14 --= 118-5} 


kaDraka leli 


118-5 malik 
—-6 saThie 


- ShIredhire 
dhTiro 

-7 puo 

— Dako chaDila 
Dako 
chaD 

=8 ceihnaftle 
cihna 


oe kagojo 

— SXruUSTi 

‘-15 bolobolo kori 

bolobolo 
kor 

— sahaJjyo kori. 
sahajyo 
Kor 


-17 onailla 
ona 
—-18 JaNibe 
JaN 
.-19 somoboyosko 
-20 goDD Sela 


goDo. 

- ଓe 
= dSorobuDna 
— bheNDia 


-=23 morihojigoleNi 


mor 
ho j 
` a 
- ` 'pbofici@hile 
bofie 


€ ’ 
owner 


‘50’ 


‘slowly’ 

¥ slow’ 

{ 3» 
SO 

‘call’ 


‘to leave’ 


‘to identify’ 


Le nt 
reply, answer 


‘paper’ 


‘view, looking’ 


‘helpless look’ 


‘help’ 


‘to look, to 


‘to know’ 


‘same age, belonging to one age 


leg’ 


‘to give, to 


‘middle aged, 


‘youth’ 


‘to die’ 


¢ ¢ - » 
‘to’ miss 


- 190 - 


stare’ 
' group’ 
touch’ 
fortyish’ 
[118-5 == 21] 


kaDraka leli : . — 
119-1 Sori8ro ‘poor’ 

= ona®ho a :  torphan’ 

— niyomogiri a place name 

- kholo ‘cave, hide-out’ 

— JIbono gheni 


jibono ‘life’ 
ghen ‘to bring’ 
— 2 poRai asichi 
poRa ‘to escape’ 
as ‘to come’ 
- asra - ‘protection, help’ 
-5 dluho ‘tear’ 
-_- DhoRoDhoRo kori 
DhoRoDhoRo ‘Filled eyes’ 
I kor 
7  gSuNichi 
uN ‘to here’ 
ogonagni bonos®o 
ogonagni “dense, dreadful’ 
. bonos®o ‘forest’ | 
—8  cha®i ‘heart, chest’ 
9 ୪Ybajora FE rae 
-10 pahacia farranged iike steps, staircase-like’ 
- o8a kori | nN 
ଠ୪ିଞ୍ଞ । ‘wet, drench’ 
. kor : ହି 
-11 oj . ‘orandfather’ 
ହା _poNooja I ‘ oreat-grandfather’ 
_ moTe ‘nharaly”’ 
-12': sukhore ‘nappily’ 
| sukho ‘nappy’ 
— sonsaro koru@hile a 
sonsaro ‘world, material existence’ 
kor . 


[119-1 -- 12] 


18 


191 


kaDraka leli 


119-13 


- 17 


-18 


hi 


Soya kori@hile 


Soya 
- Kor 
nyayo 
coRu@hi le 
coh 
phosolo 
phoRu@hila 
phoR 


` ko8oRT 


kandaikanoika 
kandi 
hoRo8TgoNThi 
paci 
pac 
ohoRi@hae 
ohoR 


basana 


mohoke 


mohnok 
khaile 

a 
jhoDe 

jhoD 


postu 


poxT 

gfmuN Do 
ga 
mu Do 

SNTa 


 @ribhubono 


@ri 


bhubono 


‘yea’ 


‘pity, kindness’ 


‘ustice, virtue, fair’ 


‘to live’ 


¢ ’ 
crops 


‘to yield, to bear fruit’ 


‘banana’ 


‘bunch after bunch’ 


‘bunch’ 


‘pright yellow’ 


‘to ripe’ 


‘to hang, to be suspended’ 


‘fragrance, aroma, pleasant smell’ 


‘to smell’ 


“to eat” 


‘to drop, to fall’ 


ହଟ 5 
. &n1im&s. 


‘bird’ 


‘village’ 
‘head’ 


¢ = ’ 
waist 


199 
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kaDraka leli 


120-1 


5 


-=7 


.-8 


mofiji 
kaDhni 

ka Dn 
beGabe@a kori 

be@a 

kor 
sai®@i 

saiQ 
rokhon®@i 

rokh 
ogoNono 
roso 
Takua 
soso 
kuTi 

kuT 


koso 


Shoi 


Sho 
guNDa kori 
guNDa 

kor 


pegjo 


‘luNo 


dei 
` Se 


‘` moja 


son®eusTo 


polopolo 


polo 


bicoroNo koron®@i 


bicoroNo 


kor “° 


beRebeRe 


. beRo 


‘ = # 
* seed 


‘to take out” 
‘in large baskets’ 


‘a large basket’ 


€ 
to store, to preserve 


“to keep’ 
‘innumerable’ 
‘juice’ 

‘mango kernel’ 


‘marrow’ 


‘to pound’ 
‘the acidic substance’ 


‘to wash’ 
‘ powder” 


‘gruel, porridge’ 
‘salt’ 


‘to give, to add’ 
‘tasty’ 


‘pleased, satisfied’ 


‘herd’ 


ee Fr 
wandering 


tat times?’ 


. * 
‘time 


carefully’ 


195 


kaDraka leli 


120-8 


—11 


porbo@ophoTa 
porbo@o 
pnoTa 
roDi chaDon®i. 
roDi 
chaD 
khoRile 
khokt 
konda 
miRuchi 
miR 
boNo miSa 
boNo 
musa 


_ DhemoNa sapo 


DhemoNa 
sa po 


mirigo 


kuTura | 

Sikaro heuchi 
sikaro 
ho 

cheRi 


eka 


ThakuraNT . 
orpoNo kole 
orpoNo 


kor 


subho 


: , + 
‘mountain 


4 ନ » 
‘breaking 


¢ on ? 
roar 


‘to emit, to leave’ 


‘to dig’ 


‘edible tuber’ 


‘to get, to obtain’ 


‘forest’ 


‘rat’ 


a kind of large non-poisonous snake’ 


‘snake’ 
‘deer’ 


‘wild goat’ 
[ » 
game 


* roat”’ . 
‘sheep’ 
‘Dig’ 
‘chicken’ 


‘buffalo’ 


‘wish, will, desire, mind, 


only?’ — 


* sodde ss’ 


‘gedication, offer’ 


cl nN ¥ f ‘i l ’ 
‘auspicious, favorable 


heart” - 
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kaDraka leli 


12014 


-16 


.— 21 


- 22 


poNopoNo 
poNo 
soRopo 


moo 


‘scores of, hundreds of” 
‘a group of ‘80’ | . 
one Kind of palm which is tapped. for toddy 


‘alcohol, wine, spirit’ 


opomano kKorahnebo 


ghosari nele 
ghosar 


ne 


‘insult 


opomano 
kor 
ho 
omYuBo ‘nectar’ 
iccha ‘wish, want’ 
piiba 
pi ‘to drink" 
anon8o ‘happiness’ 
beRo koTu@hila 
beRo ‘time’ 
koT ‘to pass’ 
bibiS8ho ‘of different kinds’ 
phulo ‘flower’ 
badyo ‘music’ 
gr@o ‘song’ 
naco ‘dance’ 
Sikaro ‘hunting’ 
.onyayp kola | 
onyayo ‘unjust, unfair’ 
. kor | 
pro@ikaro koriba a ; IN 
- pro@ikaro ‘atonement, antidote’ , 
. kor . 
birok@o hele 
birok@o ‘displeased’ 
ho I a 
goru ‘cattle’ 


“to drag, to carry away by Poe 


- [120-14 =- 23] 


 kaDraka leli 


-5 


7 


purohi®o 


Disari 


.pija kole 
. puja 


kor 


roxas miRila 


roxa, 
miR 
boron 


kopo 


ghoroNTI 


TeaNinela 
TaN 
ne 
bhargila 
bhafig 
praNobhoyo 
' praNo 
bhoyo 


 Soropacila 


bholo kori 
bholo — 


kor 


omoRo kori 


. omoRo 
“ kor 
Ssikhni@hila 
Sikh 
kubhi 


bhaEsa 


Daku@hila 


` Dak 
namo Shori 
namo 


Shor 


‘to hold’ 


¢ . .? 
‘Driest 


‘witch doctor’ 


‘worshipping’ 


‘safety’ 
‘to get’ 
‘rather, instead’ 
‘anger’ 


‘housewife’ 


‘to pull, to take by force’ 


‘to break, to collapse’ 


‘life’ 


‘fear’ 


‘not fully ripe’ 


“good, well’ 
‘harvest’ 


‘to learn’ 
a Dravidian dialect 
€ a oa nN » 

language 


‘to address, to call” 


$ * ` 
name 


7 15 = 


09 " [121-1 = 12] . 


kaDraka leli 


121—-13° 
-15 


-16 


2 ` 


Shyano 

ma 

sneho sohago 
sneho 
sohago 

boDo hela 
boDo 
ho 

coDni 
coDn 

dhonu 

Soro mari 
Soro 


mar 


Tangs 
coral 


Gora 
habuDe 
ghoro koriba 
ghoro 


kor 


puruNa. 


khojuchi 
khoj 


bogho 
kaNDokoS8oNDo 


kaNDo 
koSoNDo 


caro 


“weRo buDibo 


beRo . 
buD 
JoNsSsuNa 
jJaN 
uh 


‘attention’ 


‘mother’ 


‘affection’ 


୮ F 
love 


‘big, large” 


tto climb” 


| 
bow” ' 


L 4 _ >’ 
arrow 
‘to shoot’ 


‘axe’ 


* 


‘to grace’ 


‘to be confronted’ 


‘House’ 
‘old’ 


*to look for, 


' “‘1loada”’ 


¢ mm » 
arrow . 
¢ > 


bow 


‘twelve’ 


“time 


‘to set’ 


+ 


‘te know’ 
‘to hear’ 


A 
to search 
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[l21-13 --. 122-7] 


kaDraka leli 


122-8 oporo koribe 
poro 
kor 
ନ na@i 
—-10 moNiSo hoi 
moNiSo 
no 
-11  8ebadebT 
dSeba 
SebT 
_ _ goDaichi 
goDa 
-12 uBPoro 
=» ` “upoyoka 
. : =15 chai Yauchi 
cha 
ja 
-16 proboRo 
. ~17 suu kori 


- SUU 


= gJhoDo 


—~ . akhipifichuDake 


“ akhi 


pifichupPpa 


-18 $sobo8o hela. 


Sobodo 
ho 
—19 mohaboRb 
kakho 
=~  Sakinoi 


- Jak 


ho 


ଏ NEE » 
‘not own, outsider 


‘gods’ 


‘goddesses’ 


‘to chase, to 


‘north’ 


‘valley’ 


‘to cover’ 


‘tremendous, terrific’ 


‘storm’ 


¢ 


eye’ 


‘closing the eye, 


i PAS, : ” 
“ Sound, noise 


‘arm pit’ 


follow’ 


‘a Royal Bengal tiger’ 


“the noise of a whirlwind’ 


dropping the eyelid’ 


‘to press, to tuck in, to keep pressed from 


both sides’ 


# 


[122-8 -- 19] 


kaDraka leli '- 199 - 


122-20 


kocaDi hoi 7 
kocaD ‘to crash, to land suddenly” 
210 
poDichni 
poD to fall, to lie down’ 
Snhokka hoi 
@hokka. “stunned, dazed, stupefied’ 
ho 


jabo ponDichi 


jabo ‘stuck, holding tightly’ 
poD I 
kan8ho ‘shoulder’ 
auji | 
auj “to lean against, to rest on back’ 
ko@habhaSa hoi. | 
ko@habhasa ‘conversation, chit-chatting’ 
no 
piNDore praNo posSila 
 piNDo ‘pody’ 
praNo ‘life’ 
pos ‘to enter’ 
pobaRi chaDila 
[bebaRs ‘crying loudly’ 
chaD | ; 
@uNDo ‘mouth, lips’ 
aha podo 4 
| aha. '" talas’, a sympathetic exclamation. 
po8o. ‘word’ 
poDu . ‘land on the hills which is covered with a 
thin layer of ashes’ 
cosibo 
` ୦୫ to cultivate’: 
puDho “ ` ‘bull buffalo’ 
jogibo ର 
jog “to watch, to take care’ “ 


[122-20 -- 123-11] 


kaDraka leli 


‘123 12 


— 4 


muThae 
muTha 


jongolo 


` goDo kaDnile 


goDo 
kaDh 
Shango DI 
aNiba 
aN 
@G@hore 
hoRo8T 
lonka 
poniporiba 
poni. 
poriba 
bodoRo Bei 
boSoRo 
ଞିଞ 


“ haNDi 


maTnia 

Domboluga 
Dombo 
luge 

kacomaRT 

| kaco 
 maRT 

longoRo luha 
lofigoRo 

- luha 


chonochono 


- moroNo muh’ 


` moroNo 
muh 


ojogoro | 


‘a handful, some’ 
“fist” 


‘jungle, woods’ 


‘leg’ 
‘to bring out’ 


‘young girl’ 


‘to fetch, to bring’ 
‘once’ 

¢ nN a 
turmeric 


‘chillies’ 


‘vegetables’ 


ttrading, barter, exchanging’ 


‘a clay cooking pot’ 


‘a clay vessel for storing water’ 


the Doms 


. *eloth” 


‘iron’ 
‘5s state of nervous excitement’ 
‘death’ 
‘face’ 
‘python’ 
[123-12 == 
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124-5] - 


kaDreaka leli ହି 


124-6 .giRidei@han®a 


giR ‘to swallow’ 
Je 
— kukuro ‘dog’ 
- nojorore poDile. 
nojoro ‘view, sight’ 
poD 
=-7 bhoki uThile 
bhok — ‘to bark" 
- jhaRonaRo hoi 
_ jhaRo ‘perspiration’ 
8 naRo ‘water, saliva’ 
ho 
-9 ho jomDp hoi@hanta ~ 
hnojono “ ‘digestion’ 
ho 
-10 luci Jai@han@a 
| luc : ‘to hide’ 
Ja. 
=11 babu . an honorific suffix, equivalent to ‘Mr.’ 
- po@ro ‘page’ 
=]2 oloTai | | 
olotTa  “ . ‘to turn’ 
-=13 @ero ` 73° | 
«14 pi . ° an abbreviated form for ‘pi@a’ -- ‘father’ 
“15 a an abbreviated form for ‘Jja®i’ -- “caste” 
- ” ba Ni ‘an abbreviated form for ‘‘basos@hano’ 


~—~ ‘place, home tom’ 


: 16 phafiko rohijibo 


 phafiko ` “gap, not filled’ 
ron ‘to stay, to remain’ 
17 © karoNo ‘reason, explanation’ 


kaDraka leli 


! 
) 
(®) 
Mo 


124-17 karoNo ‘reason, explanation’ 
— yaddasto pharom 
 yaddas@o ‘reminding, memorandum’ 
pharom ‘form’ 

-18 ' kS3YphIiyo@ ‘explanation’ 

- jorimana ‘fine’ 

19 boDopaTi kori 

boDo ‘big, large, prominent’ 

_ paTi ‘vocal noise’ 
kor 
125-1 muNDo ghurigola 
muNDo ‘head’ 
ghur ‘to spin, to go round’ 
Ja | 
“2 sorokaro * government’ 
-3 nhatojoDi co 
hao ‘hand’ 
IoD “to fold, to join together’ 

i mohaprobhu ‘god, Master’ 

-7 bugjhi a 

` ୩ bujh ‘to understand, to know, to inquire’ 

-9 ଛଞପିଡିଞ a tribal chief, the headman of a village 

-~14 ‘muh8 Sukhai 
muhB ‘ ‘face’ 

- Sukha ‘to ary” 

-16 . jhio ‘daughter’ 

-17 bhaReNi ‘worry, disturbing thought’ 

=19 DbonSia ‘belonging to a family, of one family’ 

bongo I family, clan’ 

i hafpaT heuchon@i | Tr 
haTpaTl ‘jealous, an undesirable demonstration of greed’ 
ho un 

21 . “a child brought up with great care and love, 


gelobosoro 
` very much fondled, well provided for, spoiled’ 


. [124- 17 -- 125- 21] 


kaDraka leli | | 4 ୭0୪ = 


125-22 mole 


mor “to die’ 
— bahe koreila 
baha ‘marriage’ 
kora 
= sano ‘young, youngest’ 
ee Duma ‘spirit, soul’ I 
= a®@ma ‘soul, spirit’ 
J26—1 gani deuchon@il 
gaRi ‘scolding’ 
de 
- kuaDu oila 
uaD ‘from nowhere’ 
a . ‘to come? 
- goTikia ‘alone, isolated, single’ 
= kano ‘ear’ 
= pika ‘a cigar’ 
mn khosahoi@hila 
khos ‘to tuck, to insert’ 
` ho | 
ଜା ni ‘fire, light’ 
-6 kaThi ‘stick’ 
କି ghosi I“ , | 
hos ‘to rub, to strike’ 
- nmif kaDhiba ` 
nag ‘fire’ 
kaDh ‘to bring forth’ 
7 Deri ~~ $ ‘late, time taking’ 
-8 nifpeDi ‘matches, box of matches’ 
 : pokeTo ‘pocket’ mn 
-~9 rei goleNi — | 
FE 5tra ee ‘to go away, to withdraw, to recede’ 
| a x 
= LE birok®o - upset, i abaskea; irritated’ 


st [95c22 ee 9261, 


kaDrake leli 


126-11 


-13 


ho@aSso hoi 


_ ho@a So ‘hopeless, disheartened’ 
ho 
khoNDia ‘Droken, not full, remaining’ 
lombo ‘long’ I 
_muNDo upore heleNi | 
muNDo ‘head’ 
uporo ‘above’ 
ho . 
khoNDikhoNDia ‘broken, disintegrated’ 
koRa ‘plack’ 
ShoRa ‘white’ ' 
megho  ‘eloud’ 
baghoDuma 
bagho ‘tiger’ 
Duma. ‘spirit’ 
Jonomi 
jonom * ‘to be born’. 
so@ru enemy’ 
go@i hoi 
go®i . ‘hired labor, slave’ 
milo lagi 
- milo Ee ‘wages’ 
lag 
_peTo poSibe 
peTo ‘stomach’ _ 
po . ‘4p support; to provide’ 
mone no poDile A 
. “mono ‘mind, memory’ - 
“no WE negative 
- poD 


“  soRokhi' 


soRokh . ‘to stretch, to straighten’ 


err 
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[126-11 -- 127-6] 


kaDraka leli 


127-6 


8 


-9 


uThila 
uTh ‘to get up, to stand up’ 
bhora 6ei 
bhora ‘a prop, resting upon’ 
[= | 
jholamora 
jhola ‘trance, exhaustion’ 
mar 
gohoRi ‘crowded’ 
aj ‘today’ 
sun3oro pretty, beautiful’. 
oTarunaht 
oTar ‘to pull, to attract’ 
DuDuma - ‘waterfall’ 
joRopropa®o ‘waterfall’ 
xINo n ‘mila, soft’ 
nado ‘sound, noise’ 
bajuchi 
° baj ‘to ring, to hit’ 
. Ghai jai 0 
Sha ‘to run’ 
ଏ 
- @ଠଭo1la ‘hot 
pokhaRi. . 
pokhaR . “to wash’ 
Der I 
DE’. ‘to jump’: - 
biroGuo “  ‘neroism, chivalry’ 
mono heunahft n 
mono  - ‘mind, heart’ 
` hoo 
sok®i- a “power, strength, vitality’ 
' komirchi uu : 
kom + ହି “to decrease, to lessen’ 


, [127-6 -- 14] 


kaDraka leli 


127-15 


128 


24 
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pilapoNia ‘chiitishness, youthfulness, playfulness’ 
SharngoDa ‘young man’ 
kuhaTo chaDi 
kuhaTo a ceil, a ery’ 
chaD ‘to emit’ 
gi@oc boli 
gi@o song’ I 
bol ‘to sing’ 
horiNo ‘deer’ 
niparila ‘weak, not able, not strong’ 
pochore pokail 
poche ‘benind, back’ 
poka ‘to throw’ ' 
. ghoToNa ‘nappening, inuident’ 
jibon@o hoi uThon®i. 
JjIbon®o ‘animated, alive’ 
ho “ 
uTh 
xoNo ‘a moment, an instant’ 
ghoTi Jae 
ghoT ‘to happen, to take place’ 
Ja Mi 
kholo ‘cave, a den’ 
gohiDia ‘deep, hollow’ 
boNomoll¥* ‘wild jasmine’ 
 buda | ‘bush, groves’ 
son8hi ‘4uncture, the place where two things are 
- joined together’ | 
khosoDa slippery, smooth’ 
Sirgho ‘Long’: 
SaThie ‘60’ 
lobhi@hila 
Lobh “to gain, to obtain’ 
 ripo “appearance, looks’ 


(127-15 -+ 128-7] 


ta 


kaDraka leli 


128 —9 


129 


osabodhano hele 


osabodhano 


ho 
kakheil 
Kakha 
murobil 
horGG@a 
kor@@a 
bidhaGea 
bhine 
s@rT 
Suloba 
sonna 
somoboyosko 
huNDa 
ousTo 
SurboRo 
phunkidele 
phunk | 
de 


` poD 

Soyabhabo 
Soya. 
bhabo 


miTha 


ciDon@i 


ceiD 


nayan@o 


prokar 


_ gjTbonomirccha 


poThan@i. 


psTha 


‘careless’ 


‘fo carry on the hips’ 

‘master, guardian’ 

‘authority, one who can seize all power’ 
‘master, who does everything’ 

‘fate, god, who controls the destiny of others 
‘qifferent, separate’ 

‘wife’ 


name 


name 


‘belonging to one age group’ 
‘a reckless dare-devil’ 

¢ . IN . » 

mischievous 

‘not strong, frail, weak’ 


‘to blow’ 
‘to stumble, to fall’ 


‘kindness, sympathy’ 
‘disposition, aptitude, temperment’ 


‘sweet, pleasant’ 


‘to be angry, to show displeasure, to be. 


irritated’ 


‘tired, fatigued, worn out’ 
‘kind, variety, type’: 


£ 1 2 » 
‘risky, hazardous, venturesome 


‘40 send, to engage, to employ” 
PG [128-9 -- 129-1] 


` ae 


, 


kaDrake leli ' 


129-2 


= ‘14 


Shonusoro bidya 


Shonu 

soro 

bridya 
parorigomo 
bhalu 
Dore 

Dor: 
bofSsT 
bojae 

boja 
coi®@ porobo 

coil 

porobo 
sneho kore 

sneho 


kor 


hoso 
 pijuRi 


coficoRa 
bholo paila 
- bholo 
5 
proNoyo 


‘kaila poDi 


kaila 


poD 


_- 208 


‘a temporary platform in the field to keep 
watch over the crops’ 


‘animal 
‘to drive out, to scars away’ 


‘to hesitate, to back out’ 

‘strength, stamina’ 

‘bow’ 

‘arrow’ 

‘imowledge, art’ 

‘expert, very good at something, ‘capable’ 


‘bear’ 


“to be: scared, to be frightened’ 
‘flute’ 


‘to play a musical instrument’ 


‘the month of “‘coi@ro’, springtime’ 


‘festival’ 
‘love, affection' 

‘laugh, mirth’ 

‘lightning’ 

‘quick, smart’ 

‘good, nice’ 

‘love, a healthy desire for physical nearness’ 
‘sickness, ailment’ 


#5 


[129-2 -- 14] 


kaDrake leli 


129-16 
=17 


-6 


-7 


jonmo 

mono miRichi 
mono 
miR 


go@ro 


` rok@ିo 


bhai 
bhnouNT 
prosno uThibo 
prosno 
uTh 
bahanimi@yso 
baha 
nimi@yo 
badha 
ja®@i jai@han®@a 
ja@i 
Je 
ghorokor®Ga 
ghoro. 
kor@@a 
ja@iaNo bhaGo 
- Jja@iaNo 
bhato ~ 
oRpe bohute 
_oRpo 
bohue@ିo 
mansoa 
doso 
bak: 
horas 
hora 
goribo . 
koD1i 


୮] 
‘porn 


‘Neart, temperament’ 


4 Ca Pi rE 
‘to match, to suit 


te. PO A PE ଏ fe 
heridity, one exogamous group 


‘ploecda’ 


‘brother’ 


‘sister’ 


* . ’ 
question 


¢ rE , 
marriage 


$ it ’ 
ceremony, rite 


‘objection, hindrance’ 


‘caste’ 
¢ A ’, 
house, family 
¢ 2 
master 


¢ I] 2 4 
social recognition 


‘cooked rice, feast’ 


‘a little, smail quantity’ 


‘much, a lot’ 
‘meat’ | 
‘sin, lum, fault’ 


‘the rest, remaining’ 


‘to lose’ 
‘Door, destitute’ 
$20" ର | 


ats 


[129-16 -- 


= 209 - 


130-22] 


kaDrake leli 


130-23 - 


12 


=17 


Tonka 


khoroco hebo 


khoroco 

ho 
J5ueuko 
bho jibha@o 

bhoji 

bhaéିଠ 
cauRDo 
Dali 
pakheibo 

pakha 
sSosuro 
poTe 

poTo 
boRodo 
miulyo 
daNDo 
jhorika 
jyesTno 
paNimoDa 


. paNi 


moDa 
SaThika 
roiba 
ro 


osora 


somoyo 


oRosopoNo 


sobha. 


- SorobuDht 


+ 
¥ 


nuaNia 


Shorapora noi 


- _ 8horapora 


ho 


€ i A * 
a rupee 


= 210 - 


‘spending, expenditure, expenses’ 


‘dowry’ 


M3 ଧ _» 
feast, party 
‘cooked rice’ 
‘uncooked rice’ 


‘pulse, gram’ 


‘to proximate, to come near, to close in’ 


‘father-in-law’ 


‘one of a pair’ 
‘bullock, oxen’ 


‘price, value, cost’ 
‘public road, thoroughfare’ 


‘branching symmetrically like ‘an umbrella’ 


‘the month of ‘Jyastha’, a summer month’ 


‘water’ 


‘to irrigate’ 


‘one kind of paddy’ 


‘to transplant’ 


‘a shower’ 


‘time’ 


‘idle, lazily, leisurely’ 


‘middle-aged woman” 


‘low roof, low’ 


‘wrestling, assulting’ 


17 


' ‘meeting, & formal gathering’ 


[130-23 -= 131-17] 


kaDraka leli 


131-18 


- 7 


+ dononi 


paTi@uNDo 
kor 
capuDa maruchi 
capuDa 
mar 
sobhas@hoRo 
sobha 
s@hoRo 


Sou. 


boRuchi 
boR 
bhabuchi 
bhab 
bicaro 
mongichi 
mong 
ra@ipahan@a 
raGi 
pah 


bond 


mona. korideichi 
mona. 
kor 
de 

hhauijo 


Tiki Tiki 


Tiki 


. na@uNT 


bhromi jauchi 
bhrom - 


Ya 


` paTi@uNDo koruchonG®@i 


Ce ¥ E, 4 * , 
human noise, shouting 


‘slap’ 


‘meeting’ 
‘place’ 


. _ 
rope 


‘to twist, to spindle’ 


‘to think’ 


= 211 - 


‘discussion, considering, conferring’ 


‘to agree’ 


‘night’ 


‘to dawn’ 


‘bride, daughter-in-law’ 


‘prohibited, deuied’ 


‘ ‘prother’s wife’ 


‘tiny, small, baby’ 


* oranddaughter 


‘to move speedily, to wander’ 


‘mother’ 


: [331-18 -- 132-16} 


kaDraka leli 


13]- 17 
— 18 
= 19 


bemaro 
ThakuraNT 
bejuNT 
obo@orile 
oboGor 
cijo 
magile 
mag 
pars 
koRona kori 
koRona 
kor 


ojoNa - 


“ Thakuro 
‘ @iRo@iRo kori 


. @iRo 
kor 
byos®o 


‘ ghorokoroNe 


“ haDomaRo 


seba koribo 


seba 

kor 
atl suchi 
. as 


DufigDurga 


naTo 

kor: 
sobhamoNDopo 
lon8ha 
scnsaro 


gonsho 


` ୨@୮ଡଠ ନ 


* soddess’ 


“sick, indisposed, i121’ 


4 - i F] 
a woman medium 


‘things, st fr’ 


¢. +, 
pigeon 


‘guess, estimation, appraising’ 


ଝ AE 
‘unknown 


¢ ’ 


god 


‘a bit, a small fraction’ 


A = Cr 3 3 e es tre? 
to appear, To inccornate 


“to want, to ask for’ 


‘busy, preoccupied’ 


‘hnouse-keeping’ 


‘bony, skeleton’ 


: ଓ a ’ 
‘nursing, serving 


‘to massage, to gently pat’ 


, naTo koruchon®i 


‘dancing’ 


‘platform’ 


‘fermented’ 


‘world’ 
‘aroma; smell’ 


‘past, by-gone’ 


` ଛି 


ta stringed instrument’ 


Poe 


[131-17 --. 134-5] 


kaDraka leli O13 = Zid — 


134-6 jhatjhaila ‘murmuring .” 
-8 upokoNTho ‘shore, coast, border, margin’ 
= nako ‘nose’ 
=-9 ଓbaido ‘drum’ 
| ଞଧ୪୦୮୭୦ ‘music, voice’ 

- 10 rosuaRo ‘juicy, plump, fleshy’ 
- ` monopuloka ; 
mono ‘heart’ 
pulcko ‘thrill? 
- roko@o®GoGa 
roko®o ‘Dlood’ 
@aଡ ‘to heat’ 
~11 lohoro ‘melody’ 

‘= 12 bor@@omano ‘present’ 

- lucokaRi kheRu@hibo I 

lucokaRi ~ ‘game of hide and seek’ 

”  kheR : ‘to play’ 

= 13 -johnora@i 

nN johno ir ‘moon’ 

- ra@l ନ ‘night’ 

- ` gsreoR oo ‘oool, soothing’ 

-' patoRo ‘thin’ Oo | 

~ 14 gobhakaro pretty, beauty personified’ 
= koko ‘tender’ LE 

= @oruNo - - c- ‘young, adolescent’ ‘ 

“16 miTimiTi “ tplinking, twinkling’ 

“iu  oikeikd glittering, glowing’ 

| = 17 - rongila i n ‘ruddy, reddish, colored’ 

“= ;  poNo®o a: “the logse end of & sari’ 

“C19 ‘puruSo man’ ଏ 

“ “w22  chokopoko heuchi, : i 
ର _ chakopoko ‘troubled, . struggling’ 

ho ନ ” I i ae 


ଜଜ 46 = a 


M0 
—- 

4 
| 


kaDraka leli . Me 


135-12 ruddho hela 


rud8dho ‘obstructed, choking’ 
ho I 
—-13 1loG@oko ‘tears’ 
-14 pochila 
poch ‘to wipe, to dry” 
-~15 joDa@elo ‘castor ‘oil’ 
joDa ‘castor’ 
@e1lo “oi1l* 
— juDubuDu kori 
juDubuDu ‘soaked, saturated’ 
kor 
-16 keSo ‘hair’ 
— 17 - moRo ‘filth’ 
_ —18 gondhno ‘smell, odour’ 
- 19 bamphua ‘steaming, humid, moist’ 
= . baso ‘smell’ 
- nakosoha 
nako ‘nose’ 
son “to tolerate’ 
20 micimici ‘glossy’ 
- matsia ‘fleshy, plump’ 
'ଳ Bgolia . ‘shapely, well-formed’ ° 
- -eikoNo ‘smooth, fresh-looking’ 
` 21 ujjoRo : - ‘bright, shining’ 
=  sohanubhu®@i “sympathy, fellowrfeeling’ 
=  bhora ‘full, filled’ 
ନ prokasila I 
 prokas ~~ ‘to reveal, +o expose’ 
. = 22 uccatia korichi 4 
. uccaTia ‘excited, stimulated’ 
“ 136-1‘ ha®opahaNi 
:  hato : . - ‘hana’ 
- pah a ‘to reach’ 


. - [135-12 «= 136-1] 


“ kaDreka lels 


136-1 


 =-6 


ae 


lombaile 
lomba 

beko 

cna®i 

beDna hoi@®hiba 
beDhnea. 


' ‘to spread’ 


A #5 , 
‘neck 


‘chest’ 


. p ? 
‘encirclement 


ho 
8hobo phorophoro. ; 
Shobo ‘white’ 
phorophoro ‘dazzling’ 
moTa ‘coarse, rough’ 
‘goNThi poDichi I 
goNThi ‘knot’ 
- poD 
bhimibaDohTno 
bhimi ‘field, land’ 
baDo ‘land’ 
hfino | ‘lacking’ 
roNo koru@hiba 
roNo | ‘war, fight’ 
ubha “Dresent, appearing’ | 
koDopocha ‘the last issue, youngest child’ 
‘ha®o porosa. 
-hato ‘hand 
poros ‘to serve. food’ 
- checcapiTa 
chee ‘to pound’ 
pir ‘to beat’ 
TaNu& ‘hardened, powerful’ 
sikart ‘hunter?’ “¢ 
ojonig ‘heavy, weighty’ 
ojono , 


‘weight’ 


il: 


kaDraka leli 


136-12 jnula hoichi 


jhul 
ho 
— guNo 
—- huguRa 
jTbononia 
jTbono 
ne 
-14 mulia 
=-15 biroso 
.=18 suorgopuro 
= . somorpi 8ei 
. ‘'somorp 
de 
` 137-3 kheRokSu®@uko 
ଓ ତ kheRo 
k3t@uko 
-4 ; baja 
-  -@hoTTa 
= ' @ିamosa 
:-6 ` baiSdobajoNa 
baido 
‘bajoNa 
- rerekaro kori 
| rerekaro 
kor 
 -9 . . poEibo 
| ` pos - 
= gjhurihue 
' 4hur 
ho. 
“12 pahariase 
~~ bahar 
be 


‘to suspend’ 


‘Dow-string’ 


‘loose, not tight’ 


‘1i fe’ 
‘to take’ 


‘daily worker, laborer’ 


‘unhappy, melancholic, sad’ 


¢ A » 
‘heaven 


‘to dedicate, to hand over’ 


© play’ 
‘fun’ 
‘music’ 


‘joke, humor’ 


‘fun, merriment’ 


‘drums’ 


‘musical instrument’ 


‘shouting’ 


‘to support, to provide for’ 


“to come out’ 


t 
a) 
ka 
| 

l 


‘to brood, to remember, to need’ 


[136-12 .-= 137-213]. 


kaDraka a 


137 = 15 


— 


= 16 


niroRa 
bneTo hue 
bheTo 
ho 
aluo 
b¥ruxolo@a 
bruxo 
loa 
po@rogohoRi 
po@ro 
gohoRi 
oTokai 
oToka 
kusumo 


susoma 


@hirienhiri 


@hiro 
@a@ila 
jheRua 

- jhaRo 


ST@oRo kore 


STI@oRo 
kor 
kakoRi 


_ DhaRe 


Dhar 


_so@orko 


kRan@s - 


 sojago kore. 


sojago. 


«kor 
jnatRa 
- deho-pollobo 


“ deho “ 


ଏ “pollobo 


‘private, without tne presence of an outsider’ 


‘meeting’ 
‘Light’ 


Lt ; » 
‘tree 


‘climber, creeper’ 


‘leaf’ 


© 
‘crowd 


‘to check, to stop, to hold back’ 


‘blooms, flowers’ 


‘beauty’ 


‘slow, gentle’ 


‘hot, heated’ 
‘perspiring’ 


‘perspiration’ 


* cool’ 


‘pleasant, cooing of tne birds’ 


‘to pour’ 


‘alert’ 


‘tired, fatigued’ 


‘alert, watchful’ 


‘withered’ 


‘pody? 


‘twigs, tender leaves’. 


4 


“ [137-15 =- 21] 


kaDraka leli 


137-21 


-4& 


scficaro kore 


soficaro 
kor 
uvecaTia 


bosa bandhiba 
bosa 
bandh 

aga 

ToRomoToRo hue 
ToRomoToRo 
ho 


chincho@oro hue 


chinchp@oro 
ho 


poro®@e gole 


poroGe 


ya 


_muNDo holaidebe 


muNDo 
hol 
de 
sohocort 
obidi@o 
kuhuRila 
kunuR 


@uni@uni 


‘proghoTo hela . 


_ proghoTo 


` -nagora 


` opobado 
- ghoToNa 


. la jo ‘soromo. 


lajo 


soromo 


nN - 4 Fa +» 
. ‘circulation 


‘exciting’ 


‘nest’ | n 
‘to build’ 


‘hope’ 


‘awindling’ 

‘destroyed, disintegrated’ 
‘belief’ 

‘head’ 


‘to nod’ 


‘girl friend’ 


‘unknown’ 


“to smoke, fire that is not burning’ 


‘whisper, speaking in a low voice’ 
‘publicized, widely known’ 


‘a small drum which is beaten to call the 


attention of people’ 


“scandal”. 


‘incident, happening’ 


‘shame, shyness’ 
‘shyness, inhibition’ 


[137-21 -- 138-9] 


kaDrake Jeli | _ 220 "= 


138-11 kamika . . tactive, efficient’ 

` _12  gsoro8ha kola 
sorodha ‘liking, affection’ 
kor 


=13 maipimoholo 


maipi ‘woman’ 
moholo ‘domain, sphere, society’ 
-. somor¢hono ‘support, favor’ 
“14 nako Tekuchon®@i 
nako ' ‘nose’ 
Tek ‘to raise’ 
~15 bhinnehela 
bhinne ‘separated’ i 
“ ho. 
=~ - egh¥iNa koruchon®i 
ghruNa ‘natred, contempt’ 
kor 
-~ 16 @a®i®@a@i 
@a® ‘40 get hot’, figuratively ‘to nurse a grudge’ 
= 17 kuRo ‘clan, family’ | 
-~ 18 mnofnaRo 
“no ‘river’ 
 naRho ‘rivulet’ 
- ‘muh moDuchon@i 
muh. . face’ 
moD ~ ‘to turn’ 
“wu 19 chicha koruchon®i; | 
chi ‘fie, an exclamation to express one’s indignation’ 
କି ‘kor. i eT 
_ 139-18 < locchT - name 
= 20 boro Ce ‘husband’ 
' 140-3 ' geros®Go ‘husband’ ~~ ” 
= ` bo . | ‘certainly, positively’ 
‘141-5 ` Jo@no nei. ` I : ie 
` ¥ ono . “ . “care” i 


ne [138-11 -- 141-5] 


kaDraka lel - 221 - 
141-6 muNDaguDa a place name 
7 doibojogo a 
doibo ‘fate, luck’ 
Jogo ‘plan, arrangement’ 
= 10 ‘koDoki “a spade’ I 
-11 o86FfdusSyo hela 
oa8rUSyo ‘invisible, out of sight’ 
no 
—-14 o@hora I ‘unmarried’ 
-18 obhabo ‘want, scarcity” 
= @uTila | 
GuT ‘to be over, to end’ 
-~20 pont ‘wife’ 
‘Iuboko ‘young, youth’ 
-22 raji nebo | 
raji . ‘agree’ 
ho | on 
142-1  bhi®o ‘ghost’ 
=A  khoboro a ‘news, information’ So 3 
-~9 JloDhaloDhi heu@hibe 7 
i1oDh to fight’ 
ho 
=10 oniSTo ‘harm’ 
* 17 nonguRY ‘naked’ 
-19 pilapili ‘children’ 
pila ‘child’ 
eth oc SBE TE ce i a 
143-5 ` gup®ore “ ‘secretly, privately” 
upto ‘ secret” : | 
6 sou®GuNTI : ‘a woman who was also married to one’s husband’ 
BC muh#muhT ର ‘face to face, directly’ 
shh pirbopuruso ‘ancestor’ 
-12 baTo chaDunaht 


“  ' baTo  “' ‘way, path’ 


chaD ‘to leave’ - I 
ର [141-6 -- 143-12] 


kaDraka leli 


143. 12 
- 13 


phoNa 
phSph5 heuchi 
rhSphB 
ho 
Sonsiba 
Sons 
odekha 
raijo 
onoboro@o 
koRo 
halia hoi 
halia 


ho 


bhoNDapoGoro 


“ - bhoNDa 
_ po@oro 
akhipo@a 


maDimaDi poDuchi 


maD 


poD 


jhunks. poDuchi 
“ Jhudik 


‘poD 


“ bujile. 


bugj' 


“ bilibili 
. garo 


“jnolosila 


Jjholos 


‘“noxoGro. 


pufiji pufijika 


choT kori 


haloRomoyo 
- in8roohonu 


' rongo 


‘hood’ 


‘hissing’ 


‘to bite like a snake’ 
‘unseen, not visited’ 
‘country, domain’ 


‘incessantly, always’ 


୮] 


‘lap 


‘tired, exhausted’ 


‘panana spadix’ 


‘leaf, petal, spathe’ 


‘eyelid’ 


‘to fall heavily’ 
‘to lean forward, to droop’ 


“to close, to shut’ 
‘blurred’ 


line” 


“to dazzle, to glitter’ 
. ‘star, planet’ 
‘tin groups’ | 
‘suddenly, .to whiz past’ 
‘lighted, illuminated’ 


‘rainbow’ 


‘color, hue’ 


[143-12 -- 144-11] 


kaDraka leli | : - 223 - 


144-12 soroso _ | ‘better, finer’ 
=13 ocihna ‘unknowm’ 
-~]4 nihima ‘moment’ 
- nali ‘red’ 
neRT plue’ 
sagua ‘green, verdure’ 
145-8 muhS phoNophoNo kori. ‘to look angry, hurt, or arrogant’ 
muh ‘face” 
‘phoNophoNo 
kor 
-10 rogoNa ‘sickly, susceptible to any disease, weak’ 
-~19 B8okona ‘bifurcated branches’ 
= ghoTi asile 
- ghoT ‘to cover, to envelop’ 
¢ as ` ; . 
-20 barha ‘wild boar’ 
-21 fSero maribo . 
Soro ‘arrow’ 
‘mar ‘to shoot’ | 
“146-1 ଇcoTo - | ‘a strike with a sharp weapon’ 
-10 - @ulai I a 
Gula “to manage, to afford’ 
- - paiTi kori - | 
paiTE work, toiling’ 
kor bo 
-11 coRono “- a ‘custom, tradition’ 
: 147-5  kuNDhai pokaila 
a “ kuNDha “ ‘to embrace’ 
| poka 
-8 peagoRo hoi Jibo 
pagoRo — ‘mad ” 
ho `. 
ଏ 


{144-12 .-- 147-8]. 


229 


kaDraka leli 


147-9 mongile 
mong 


-~12 anubhobo kori 


onubhobo 
kor 
-14 ghenagheni 
—- sondeho 
~15 BoboDobo kori 
DoboDobo 
kor 
- gelo korichi 
- gelo 
kor 
20 saxa®é 
poricoyo 


-21 osoron®i 


= ` ˆ umuOumu 

= Sଚcsobocobo 
148-2 “ kali 

= ` sopono 

5 oNona@i 

- oNona@uNT 


: =8 gocchae 
I goccha 
: „14 go@o agoGo 
| . ଠଡିଠ 
` ` ଛାଠଵିଠ 
—- bholo osaro 
 bholo 
15 osaro 


au johna 


—- 19 _ onyayo kola 


sry ayo 


kor 


eo = 


4 
to agree 
Le es rR od 
feeling, experience 


pr < ’ 
‘love, coaxing, caress 


‘suspicion, doubt’ 


‘gawky look, silly look’ 


‘affection, fondiing’ 


‘meet’ 


“introduction, knowing, acquaintance’ 
‘endless, infinite’ 

‘heavy falling noise’ 

‘splashing noise’ 

‘yesterday’ 

‘dream’ — 

‘great grandson’ 


‘ great granddaughter’ 


‘a bundle, a number of’ 


‘past, bygone’ 


‘future’ 


* good” 


‘pad, harmful’ 


‘a kind of crop’ 
naar ne 
injustice, wrong 


i [147-9 == 148-19] 


kaDraka leli 


148-19 


149-1 


12 


bachibachi 
bach 


mojnia 


‘to select, to choose’ 


‘middle, second’ 
1 


porifromo korichi 


porisSsromo 
kor 
keSo 
korToghoro 
gaRimaDo 
gaRi 


maDo 


upasobhoko 


upaso 
bhoko 


. Sixa pai 


` Sixa 


pa . 


luhabaDodia 


luha 

baDo 

3e 
phaToko 
ekaThi 


L- moNiSo mora 


: . 'moNiSo 


mar 


f boNDa  - 
baToi’ . 
muNDopiTi 


muNDo | 

piT 
sorboswo 
cori kori 
cori 


“kor - 


# _ a ` $ ’ . 
‘labor, toiling 


‘a police case, allegation’ 


୮4 a _# 
court room 


‘scolding’: 


* punishment” 


‘fasting’ 
‘hunger’ 
‘to go to jail, to be charged for a crime’ ~ 


‘lesson’ 


“€ » 
iron 


‘bar, fence’. 


‘cate’ 


‘together; in a group’ 


man . 
‘to kill” 


“ name of a tribe 


‘traveller’ 


` ‘head’ 


“to smach, ‘to strike’ 


‘all the belongings” 
‘stealing’ 


1 [148-19. -- 149-15] ` ¬ 


kaDraka leli 


146-17 


‘= 18 


= 22 


= 13 


ranohi 
- randh ‘to cook, to distill’ 
“ bikiba 
bik ‘to sell’ 
sahukaro ~ ' ‘money lender, business man’ 
poroja name of a tribe 
ghio ‘clarified butter’ 
- Rosi  @GeRo ‘one kind of oil’ 
 khaNTi ‘pure, unsdulterated’ 
guaghio ‘cow’ s ghee or clarified butter’ 
‘kumuTi ‘a certain business community’ 
 bhogo koribe 0 
bhogo ‘enjoying’ 
kor 
biso dei | 
biso ‘poison’ 
a ‘to. give’ 
cesTa koru@hiba. . 
` cesTa ‘trying, venture’ 
kor 
_ inam8aro ‘preacher, famous man, adviser’ 
biGaichi | 
bie ‘to spend’ 
5T@o ` ‘winter’ - 


_.rogoboirago 


rogo . ` ' ‘disease’ 
-boirago 
bhili Jaichi 
` bn © ‘to forget’ 


loDa poDino@hila 


lo0Da ‘wanted’ 


 poD 


= 226 - 
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151-3 muTha muTha kola 
| muTha eist’” 
kor 
-9 gorjuchi 
gor] ‘to roar’ 
= 12 gochogoNDi 
gocho ‘tree’ 
goNDSi ‘trunk’ 
-13 jhoTokila 
jhoTok ‘to glow, to dazzle’ 
= 14 ubheigola | 
ubha ‘to disappear, to vanisn’ 
Ja ) 
ତ  8frgho8waso chaDi 
 8SirghoSwaso ‘to sigh’ 
chaD “to emit, to leave’ 
= 15 Thenga ; ‘staff, a big stick’ 
= 17 cousondhi ‘a junction of four’ 
ea noriDa ‘one kind of pungent mut’ 
.. 152-2 a8dipuruSso I 
. a . ‘beginning’ 
. puruSso ‘man’ 
4 goja “pointed” 
-7 ° nibiDତb “dense, thick’ 
8 ‘bicoroNo koru@hibe | 
--  .bicoroNo ‘wandering’ 
“kor \ | | iS 
-10 . baNTi sei@hibo I 
batT to distribute, to share’ 
de mm : 
- 14 - mono ‘8u®@lkhoq kori I 
mono ‘mind, heart’ 
 Sueskho ~ “sorrow, sadness’ 


kor 


| ୫4g : ମା । 


kaDraka leli 


152-17 
-19 


bhouNT 
hiDo 


kho@o 
soroso kole 
soroso 
kor 
mohapru 
Shuko 
kaba hoi 
kaba 
ho 
micho . 
suna 


kagojo 


' paRi@hila 


pak 
aino | 
uéponno 
ojoroapo@@i 
. ojoro | 
apo@@i 
nioNTo hele 
nioNTo 
ho a 
ଠମଵତିଠ 
nui - 
uiTafnku 
ui 
Tanku 


kai . 


` -gaGo 
‘macho 


‘konkoDa 


‘sister’ 


= 228 = 


‘low partition walls, low walls to mark the 


limits of one’s fields’ 


‘manure, fertilizer’ 


‘to fertilize’ 


* ood’ 


‘lord, god, 
‘spit’ 
‘amazed’ 

, 


lie 


$ ‘gold’ § 


of 
Sir 


‘paper, document’ 


‘to bring up, to take care, to look after’ 


‘law, regulation’ 


‘objection, 


‘deficient, 


“production, the yield’ 


, 
complain 


not sufficient, wanting’ 


‘internal section, ‘intestine, core 


‘ant hill’ 


‘white ant’ 


. ‘eggs’ . 


‘one kind of ant’ 


‘hole’ 


a 
‘crab’ 


[152-17 ‘-- 154-11] 


kaDraka leli = 229 - 


154-14 mugo ‘one kind of gram’ 
- kan8dulo ‘one kind of ନ 
-16 koSTo 8eichi I 

koESTo ‘ trouble” 


-— TnhokiThaki 
Thok ‘to cheat’ 
17 @o@hapi ‘yet, however’ 
-18 hoiraNo koribe 
hoiraNo ‘trouble, bother’ 
kor — 
—-19 saOdha 
© Tipocihno 
Tipo “finger tip’ 
. cihno a ‘sign, impression’ 
155-1 soRopopaNi Nr 
soRopo ‘one kind of palm’ 
. paNi mn ‘water, juice’ 
ଜା nigcin®o hoi £ 


nifcin@o’ ‘carefree, relaxed’ 


ଠା ଏ ‘to sleep’ 
A ni@yokormo ‘gaily work,. routine work’ 
i opexa kori 
 opexa atin 
kor | 
` “5 ` ଛof go. evening’ 
-=6 suja a ‘ “intimation, notice, summon’ 
-7 ‘Deri heuchi ‘to be getting late’ 
Deri “- . ‘late’ ” ig 
` ho a 
il. nomoskaro kola 


nomoskaro — to join palms, a gesture of paying respect’ 


12° kor ee Be he es 
ee 2 TO [154-14 -- 155-12] 


kaDraka leli 


155-17 ଓ8asi 
-20 sommo@®i 
=21. solyoG@oRa 
sodyo - 
` ଡ@oR 
—=22 kokharu 
156-1 nirdodiSTo 
= ` porimayo 
-2 Soroma 
—-6 chal 
= -. nau@Gumba 
nau - 
@umba 
—_-7 Thola 
-8 gopo koribe 
a gopo 
a kor 
-9 ପଡି@ଠr୦ debe 
`“ u@@oro 
` ଠି 
10 chu | 
oa sohoRo 


i sY@ei uThuchi 


- 16a 
uth. - 
@orcco 
~15 bhogobano . 
—-  saha 


—16 - bipedo 


° = ` “ W88haro kole 


` wadharo 
kor 


- 17 ‘susu 


‘hissing’ 


‘father’s brother’ 


‘approval’ 


‘freshly, a moment before’ 


‘to pluck, to pick’ 
‘pumpkin’ 
‘specified, scheduled’ 


‘amount, quantity, size’ 


OEE ce a » 
wages, salary 


‘shade, shadow’ 
¢ 3? 

gourd 
‘calabashn’ 


‘a leaf-cup’ 


‘tall’ 


¢ : » 
reply, answer 


‘Orff they go.” 


‘early’ 
‘to feel chilly, to be chilled’ 


‘flash light” 


god 


‘saviour’ 


‘danger, calamity’: 


PO Lu 
saving 


‘— 18  chaini8dp “` ‘light sleep’ 


[155-17  -- 156-18] 


kaDraka leli 


—-8 


`. ~14 


158-4 


. ceilo 


niru®@@oro 
isTo 
accha 


sonSo8dhono kole 
sonSodhono 
kor | 
poriborG@@e 
byoboharo kole 
byoboharo 
kor 
onyomonosko hoi 
onyomonosko 
ho 
dorokaro 
buddhi hojila 
busdhni 
hog 
Sikhai 3ebo 
Sikha 
de 
Thik 


“ amooanli Kora - 


amodant 
kor 


ae 


2 phulchaficuNi 


gehla 


“ pode 


` podo 
khS khf 


conga 


samanyo. 


Keriko 


kera 


—- 2351 
‘silent, not responsive’ 
‘kindncss, goodness’ 
‘okay,all right’ 


4 TA NAY Cp 
correction 


‘instead’ 


‘inattentive’ 
‘necessary, wanted’ 


‘intelligence, wits’ 


‘to lose’ 


‘to teach’ 


¢ a » 
exact, right 


Bed in _ » 
: procurement 


“ ‘kite’ 


‘hawk’ a 
‘a broom made ‘of wild grass flowers’ 


‘fondled, loving, affectionate’ 


‘a word’ 


‘os noise of coughing’ 
‘pald, hairless’ 
‘a few, a little’ 


‘a bunch’ 


kaDraka leli | | I = 232 = 


158-8 baRo * ‘nair’ 
-9 beNaphulo a 
bene. ta kind of wild grass’ 
phulo - ‘flower’ 
- 8an®o ; “tooth 
-10 8Xusyo ‘view, sight, power of seeing’ 
- xkomila | 
kom ‘to decrease, to lessen’ 
-11° coficoRo | ‘fast, quickly’ 
=-20 ope ' ‘to accept, to agree’ 
-21 8hormmo | ‘true, just’ 
159-1 . sommo@o hela 
sommo@®o ‘agree’ 
a 
- 6. uccarit 
| uccar to utter’ 
ଓ ଡ 08a ‘wet, damp’ - 
= ° bedi  taltar’ 
“ L8 si8dha soRokho hoi 
. sidha ‘ “straight, perpendicular’ 
soRokho ‘straight, perpendicular’ 
“=~ 12 beRo ro@oro®o ~ ‘owilight’ 
 - . 7. beRo .. ‘time’ | 
“` ` ୦ଭ୪୦ଡ୦ | 
 ~ 13° omoxo: ee ‘not freed, not saved, not purified’ 
Ne koReboro ର ” ‘body’ | a Ck 
14 ‘po@hi ୯ ୮ “ola texts’ 
 - '  puraNo *sacred texts, mythology’ 
= 16 obiswaso koroneE  — of | : 
- ˆ“ obiSwaso disbelief’ 
“ ; kor. ee 
- 18 :m¥fu@o. a ‘ead, deceased’ 
“19 byokei - ଆ “person” 


` [158-8 -- 159-19] 


kaDraka leli | I = 233 = 


159-19 pros@uGo kora NE 
pros@uGo ‘kept ready, made’ 
kor ; . [ 
=-20 bohirbhi@o ‘outside, not within the scope’ 
@aRogocho chai ‘extremely unreliable, transitory, not dependable 
®aRo ‘palm’ 
gocho ‘tree’ 
chai ‘ shade” 
— os@hayt ` ‘not stable, temporary’ 
- : cakiri ‘service, job’ 
160-2 u@sahi@o koriba 
u@sahi®@o encouraged’ 
kor | 
-6 pia : ..  feathee © 
-7 sohosro ‘thousand, several’ 
.-8. . byos@o koro ba | 
byos®o “ ‘bothered, disturbed’ 
kor | 
-~11  biSNu _ ‘god Vishnu’ 
=. ` ' abruB@i kole 
_.abru®@@i ‘recitation’ 
KOE : 
“~13 bholo poDibo. ‘to suit, to match, to rhyme’ 
bholoo ‘good, well’. 
-14 ikoiSfa ' `‘ ‘the 21st day after a baby’s birth. (On this 
bi  “ ““ “ day the new-born is named) 
` -15 corcca kori oe L, 
` corcca “ ‘discussion’ 
. kor rr ee rr n . 
-. 16 @inioxor | ¥ 
eini ‘three’ | 
oxorf “consisting of a letter or a syllable’ 
A uccaroNo koriba . a Pes ba 
- uccaroNo ‘pronunciation’ 


a 


kor «© [159-19 -- 160-17] 


kaDraka leli - 234 = 


160-17 subidha hebo | 
subidha ‘convenient, easy 
ho 
~18 khapo khaibo 


khapo compl mentary adjustment in two objects to fit 
| them’ | 
kha 
161-2 @o8o0n@o koriba 
@oa ono ‘investigation’ 
kor : 
3 so@yaso@yo ‘the real truth, the fact’ 
-5: kanongo ‘a petty revenue officer’ 
=  son@oSojonoko ‘satisfactory’ 
7 joma hoichon®i . 
ଏ gj oma - “gathered, collected’ 
8 mo 
18 proma8do goNile 
` promado: ‘danger’ 
: goN : ‘to count” 
=’  koTomoTo kori a I 
koTomoTo ‘angry look’ 
kor | : 
162-1  ghuficigola 
uM “ ghufic . . `” “+40 move’ 
-8 Dera ‘camp, a temporary ‘dwelling’ 
9 ଓଡ 3ତ . ~~ “luminosity, brilliance’ 
` 12 prar@hona kole I a 
a  prar@hona ' ‘prayer’ 
-13 © koNThore nobosi@nile es 
° koNTho ~~ ‘throat, the speech organ’ 
Bost nl to ere 


co .  Ti60-17 <= 162-13] “° 


kaDraka leli 


162-13 


“` 164 -6 


soNDo 8ei@han@e 


SoNDo 
ଓ. 
JuRujuRu 
uhmeT 
bepart 
saxa@o 
koSRokuha 
koSRo 
koh 
¥omo 
dSokano kori 
- dokano 


kor 


kondhiea. 


ago@ura 


` Sadono . 


moko88oma kori 
` moko88doma 
kor. | 
bha@o@haRi 
bha®@o 
hari 


parila. 


choTopoTo hoi 
- choTopoTo 
ho 


.: guNo 


ayojono koro 
 ayojono | 


kor 


“ imili 


pobono 


ogocoro. - 


= 235 = 


¢ = ° 3 i ” ’ 
punisnment 


‘twinkling, glow of live charcoal’ 
‘a fire-place, a container of live charcoal’ 
‘trader, businessman’ 


‘real, the personification’ 
‘soft, tender’ 
‘to speak’ 


‘Yama, the death god’ 


‘shop’. 


“pelonging to the Kondh tribe’ 


‘an advance’ 


‘a loan’ 


‘5 legal action’ 


° . » 
‘cooked rice 


‘dish, plate’ 


‘able, able-bodied, efficient’ 


‘struggling, tortured’ 


‘nature, quality, characteristic feature’ 
‘arrangement, ‘taking necessary steps’ 


‘tamarind’ 


“wind”. 


‘without the knowledge, unknown.’ 


ies no eC faegei3 ul d64-151. 


kaDraka leli | - 236 - 351 - 


. 165-1 _cohoRo poDila ‘too much excitement’ 
cohoRo ‘nubbub’ 
. poD 
= 2 sophasu@ura koragola 

sopha ‘clean’ 
sueura 

- kor 
ja 

- Seho@Y ‘goddess’ 
a as@hano ‘seat, location’ 


-5 sombhaRi 


sombhaR ‘to control’ 
£ mukuRa ‘not bound, not controlled, open’ 
= longoRa ‘naked’ 
- ଓଡଠraTi 
@oraT ‘to look angrily or ferociously, frightening 100k’ 
=6 kiRikiRa ta terrific cory or yell’ 
-7 chiNDai 
° ehiND 4 ‘to break, to snap’ 
= 9 behoso hela 
behoso ” ‘senseless, fainting, collapsing’ 
“ho . I 
—-12 jnakoro ' “some sort oF a pagan oa 
13. muThuNie “holding the hand. perpendicularly over the ground 


` so that’ the hand rests on the Spe the distance - 


“ between the elbows’ 


~~ “ chamuDia 5 shade” 
14 lombo £ ‘hog’ nN 
4 ` Do ` ` ‘wide’ 
= Dimbo ‘ege’ 
15 S8orobhonga | “part tially ‘broken’ 
>  G@hua hoichi 
`. @ho RT i 


keDrake leli 4 5 - 258 = 


16778 nirddelo dela 
ninddesp ‘command, order, indication’ 
- | 
 ~9 @homijla 

¥ @hom ‘to stop, to cesse”® 
168-2 sonfso6hono kole 

” Ssonsothono ‘correction! 

. . kor 

‘3 Boro] kole 

 Sorog ‘endorsing’ 


Kor 


